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TO DR CERIANI 


17111 PREFACE. 


to entrust the work to me to bring out, I felt that it was of the 
utmost importance not to make any unnecessary delay. I could 
not hope in any case to write such an Introduction as Professor 
Bensly would have written, had he lived. I conveyed these views 
to the Syndics of the University Press, and on April 28 received 
notification from the Secretary that I had been accepted as editor. 


The Introduction here given will, it is hoped, be sufficient for 
working purposes. Translations are added of those documents 
which are not found in a Greek form. Professor Bensly left hardly 
anything of the nature of Introduction and only one translation’ 
(that of Ephrem’s Madrasha), and that in rough draft and un- 
finished. Much time has been spent in identifying MSS. in the 
British Museum, in the Bodleian and in the Cambridge University 
Library, because Professor Bensly’s own notes of identification 
could not be found. 


As regards the Syriac text, all up to p. 136 (inclusive) was 
printed under Professor Bensly’s own eye. The remainder was 
left all ready for printing in the Professor’s own MS., and had only 
to be seen through the press. 


The thanks of all Syriac scholars are due to the Syndics of the 
University Press for bearing the cost of publishing Prof. Bensly’s 
texts. My own thanks are due to the Dean of Canterbury and to 
Mr Kennett for allowing me to consult them on certain matters 
of Introduction and Translation. 


One word of a personal nature may be allowed. I had not the 
privilege of knowing Professor Bensly for a long time, but it was 
long enough to have felt his kindness and helpfulness. I last met 
him at his last visit to the British Museum and appealed to him 
for help in reading a faded word in a Syriac fragment. He turned 
with ready kindness from his own work to mine. The reading was 
very difficult and I apologised for interrupting him and would 
have gone back to my own place. But he stopped me, saying, But 
it ought to be made out. And he made it out. It was a small 
incident perhaps, but it was characteristic both of his kindness and 
of his thoroughness. I wish that my own part in this book were 
more worthy of him. 


' ] have made use of this translation in making my own. 


W. E. B. 


CAMBRIDGE, 
Nov. 1894, 
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INTRODUCTION. 


HE Fourth Book of the Maccabees has come down to us 

in Greek, in Latin and in Syriac. It was doubtless composed 

in the first mentioned language. It is found in the great Biblical 

Codices, the Sinaitic and the Alexandrine, as well as in a number 

of minor Greek MSS. Being sometimes attributed to Josephus 

it is to be found in editions of his works as well as in editions 
of the Septuagint. 


The contents of the book may be described in few words. The 
author tells in an expanded form and with some small variations 
the story told in II Maccabees of the martyrdoms of Eleazar the 
aged scribe and of the Mother and her Seven Sons under An- 
tiochus Epiphanes cire. B.c. 169. In IV Maccabees however the 
story is told not for itself, but as the text of a sermon. The 
author lays down the thesis that the reasoning part of man’s 
nature has supremacy over its feeling and suffering part and proves 
his point inductively by instances drawn from the history of the 
Maccabean Martyrs. 


The close literary connexion between II and IV Maccabees 
may be seen from the following table of the parallels between the 
two forms of their common narrative. 


II Mace. 111. 1—vul. 42. IV Mace. 11. 20—xvit. 1. 
(1) Deep peace. (1) do. 
(2) Seleucus king of Asia (2) do. 
acts as patron of the Temple. 
(3) Simon at variance with (3) do. 
Onias the high priest. 
(4) Tells Apollonius of the (4) do. 


Temple treasures. 

(5) Heliodorus enters the (5) Apollonius do. 
Temple. 

(6) Under the new king An- (6) do. 
tiochus Jason buys the High- 
priesthood. 
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11 Mace. 111. 1—vu. 42. (cont.) 


(7) Jason builds a gymna- 
slum. 

(8) Menelaus outbids Jason. 

(9) On report of Antiochus’ 
death in Egypt Jason surprises 
Jerusalem. 

(10) Antiochus storms Jeru- 
salem and massacres. 

(11) King sends an Athe- 
nian to change the Jewish cus- 
toms. 

(12) Philip the Phrygian 


persecutes in Jerusalem, 


(13) Eleazar a scribe of 90 
is beaten to death. 


(14) Brother I has his ex- 
tremities cut off and 18 fried. 
(15) Brother II is flayed. 
(16) Brother 111 readily 
offers his tongue to be cut out. 
(17) Brother IV is tortured. 


(18) Brother V is tortured. 
(19) Brother VI is brought. 


(20) Antiochus touched with 
compassion for Brother VII pro- 
mises him riches and friendship 
in exchange for obedience. 

(21) The Mother implores 
Brother VII to have compassion 
on her pains and care as a 
mother and to resist. 


(22) The Mother died last. 


IV. Mace. 111. 20—xvIit. 1. (cont.) 
(7) do. 


(8) not mentioned. 
(9) On report of Antiochus’ 
death in Egypt the Jews rejoice. 


(10) Antiochus returns and 
lays the Jews waste. 

(11) King decrees death to 
those who follow their fathers’ 
religion. 

(12) Antiochus himself orders 
the Hebrews to be brought be- 
fore him. 

(13) Hleazar, priest and 
lawyer, an old man, is beaten 
and tortured to death with hot 
irons, after a speech addressed 
to Antiochus. : 

(14) Brother I is broken on 
the wheel and burnt. 

(15) 11 has his head flayed. 

(16) Brother III is broken 
on the wheel. 

(17) Brother IV offers his 
tongue to be cut out. 

(18) Brother V offers himself 
for torture. 

(19) Brother VI is broken 
on the wheel and burnt. 


(20) do. 


(21) The Mother advises VII 
in Hebrew in words not given at 
once. 


(22) The Mother, certain 
guards say, flung herself into 
the frying pan. 
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The connexion between the two books has been discussed in 
Dr Freudenthal’s monograph, Die Flavius Josephus beigelegte 
Schrift, Ueber die Herrschaft der Vernunft (Breslau, 1869). Dr 
Freudenthal’s conclusion is that IV Maccabees is dependent not 
on 11 Maccabees but probably on Jason of Cyrene mentioned by 
the author of the latter work as the authority whom he abridges 
(II Mace. 1. 23). Among other reasons given for this view Dr 
Freudenthal urges that the account of the death of the mother 
given in IV Maccabees (xvit. 1) is likely to be original, while in 
II Maccabees the author seems to be suppressing an unwelcome 
fact. 


THE AUTHORITIES FOR THE TEXT. 


The Syriac translation of IV Maccabees is edited from nine 
MSS., which are to be identified as follows. 


A = “B 21” of the Ambrosian Library at Milan. Dr Ceriani 
describes it as “codicem inter pretiosissimos Europae sane numer- 
andum” and gives a facsimile of it in his Monumenta sacra et pro- 
Jana (1. xiii.). It contains the whole Old Testament in the Peshito 
version except the Psalms which are translated from the Greek. The 
five books of Maccabees, Baruch, the Epistle of Baruch, and the 
fourth book of Esdras are also to be found in it. De Rossi ( Variae 
Lectiones V. ® vol. 1. p. CLIX) describes it as “ charactere estran- 
ghelo sec. 1x et x.” Adler (Bibl. krit. Reise nach Rom, pp. 200, 
201) mentions a marginal note stating that the book was rebound 
in the year of the Greeks 1327 (= 1016 a.p.). It is the only Syriac 
MS. which entitles our work “Fourth Book of Maccabees”; the 
rest have “Discourse of Josephus on Eleazar, Shamoné, and her 
sons. 


B=0Oo.1.1,2 of the Cambridge University Library. It is 
written with three columns to a page in small estrangela charac- 
ters on vellum, with many illuminations including one of the 
seven Maccabees, their mother and Eleazar. It was brought 
from Travancore at the beginning of the present (nineteenth) 
century and has suffered much from the climate. It is a “ Pan- 
dect” containing the Old and New Testaments minus the Reve- 
lation of St John and with the four disputed Catholic Epistles 
in a group by themselves placed (in the following order :—2 Peter, 
2 and 3 John, Jude) between the [First] Epistle of St John 
and the Siw Epistles of Clement. In the order of the books 
of the O. T. Job is placed between Deuteronomy and Joshua, and 
Psalms between 11 Samuel and I Kings. LEcclesiasticus is found 

B, M. 0 
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after the Song of Songs, Lamentations is followed by two Epistles 
of Baruch and the Epistle of Jeremiah, Daniel by Bel and the 
Dragon. Ruth, Susanna, Esther, Judith then follow in the order 
given. After Nehemiah come Wisdom, I, 11 and III Maccabees, 
Josippon (i.e. TV Maccabees), 1 Esdras (the apocryphal book) and 
Tobias concluding the O. T. 


C = Add. 12174 (fo. 438 a) of the British Museum. This MS. 
is defective, having two important gaps, viz, at Ix. 82—xu. 11 
and XIv. 15—xvi. 11. It is written in a good regular hand and 
dated A. Gr. 1508, A.D. 1197. It contains “Lives of Saints and 
Fathers of the Church.” (Wright, Catalogue, no. DCCCCLX.) 


Of the less important MSS. 


a is amore recent MS. of the Peshito belonging to the Ambro- 
sian Library at Milan. 


b = Poc. 391 (fo. 384) of the Bodleian Library (= 2 of Payne 
Smith’s Catalogue). It was written 1614 a.D. “binis columnis 
charactere simplici.” 


Or. 141 (fo. 600) of the Bodleian Library (=1 of Payne‏ = ܘ 
Smith’s Catalogue). It was written 1627 a.p. by command of‏ 
Archbishop Ussher. “Charactere simplici.”‏ 


d= Anc. fonds 6 A Syr. of the Bibliotheque Nationale (= 11 of 
Zotenberg’s Catalogue), It consists of three MSS. of different 
ages put together; IV Maccabees does not belong to the oldest of 
these. 


e = Cod. Egerton 704 of the British Museum. “Charactere 
simplici.” “The writing 18 small and inelegant, with occasional 
Syriac and Greek vowels and other points, of the XviIth cent.” 
(Wright). The volume contains the whole of the Scriptures of the 
O. T., according to the Peshito version, with the Apocrypha. “The 
Discourse of Josippus” (i.e. 11 Maccabees) follows the three books 
of Maccabees. 


f is a fragment which breaks off before the close of Chapter 
u. I have not been able to identify it, but I have reason to 
believe that it is a Florentine MS. 


In character the translation may be generally described as 
faithful, so that it is of some value for the textual criticism of the 
book. In text it generally agrees with &, seldom with A, as the 
comparison of the Greek and Syriac Texts to be given below will 
shew. 
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COMPARISON OF THE GREEK AND SYRIAC TEXTS 


Ch... 6. 


9. 
19. 


22. 
23. 
24. 


Ch. 111. 1. 
8. 

12 

14. 


18. 
20. 


Ch. Iv. 1. 


OF IV MACCABEES’. 


) = codex Sinaiticus, ed. Tischendorf 1862. 
A = codex Alexandrinus, ed. Baber 1818.) 


kat dpovnoews A; Kat Twy ToLlovT@Y NR; om. Syr. 

Kal TN vTTOsoVN om. Syr. 

TN ܝ‎ om. Syr. 

ew@a. Syr. uses the vaguer first person plural in this 
verse (cf. VI. 35, XVI. 2). 

Kat Tept To ܐ ;)ܘܗ‎ MSS. Gr. min.; om. NA Syr. 

vonopayia A; wovodayta & Syr. 

gutov ܠ‎ ; wabov A Syr. 


TWV ATNYOPEVLEVOY HuLY KATA TOV VomoV OM. Syr. 


Tw 7) )ܗܬܘ‎ diavora. Syr. represents one subst. only 
(“by means of the intellect” |Zasoo1So .)ܒܢܕ‎ 

Hovopayos .. Kal yaoTpimapyos. Syr. represents one 
word only, prob. yaorpipapyos (las). 

evracowy A; evotacwv. Syr. Qmxwto “So he reck- 
oneth by the weeks and forgiveth part of that which 
is due to him.” | 


em Tov etepov A; epywv (|,285) & Syr. 

emixatapatos «.T.X. Syr. “Cursed is their anger and 
their wrath because it vs cruel.” 

Kat Thvixauta be A; nyixa d€ ܠ‎ Syr. 

Kat ayabny om. ܐ‎ 

ANOns 06 om. Syr. 


7. ;ܗܬܘ‎ 0 $ (pr.) A; Aoyos Syr. deest ܐ‎ 

eamrevoev LOopwy ܠ‎ Syr.; om. A eozrevder. 

dvo et Syr.; tpess Edd. (cf. 11 Sam. xx1. 6). 

09021 Syr. has “they brought” and connects 525 
padews with the fin, verb. 

Kal virepBornv ovcas om. Syr. 

Syr. reads “ For the Law was deep peace to our fathers.” 

Nixavopa SA; ܐ‎ Syr. 

vTrep NA; Kata al.; 50,0 Syr. 

0 SA; 0030 Syr. ut videtur. 

Tw tepw A; Tots 000 ܠ‎ Syr. (om. py eweKow@voveas). 


1 Based on full notes inserted by Prof. Bensly in a copy of the small Oxford 


Septuagint. 
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Tovtwy add. de om. exacta Syr. 
vouicavtTes A; vonoavtes %3 -cavtos Syr. 


WS... €XW@AVOV OM. Syr. 
de om. Syr. 
Tov ©¢€ tepewy . . . LxeTevoavTwv A; ot be €» ܬ‎ . . LKE- 


Tevoav [XN] Syr. 
EV TW Lepw OM. Syr. 
avtows A; avtoy N; avt@ Syr. 
efeCntnoev A; cEeduntnoev & Syr. 
xataoxevacat A; add. »ܗ‎ Kat Katadvoat & Syr. 
to. A; avtows ܠ‎ Syr. (e7rovNeunoev = ܪܨ‎ 
evvotav A; evvourav &; “the laws of the people” Syr. 
emel . . . Naov om. Syr. 


auvtwv A; avtw ܠܐ‎ Syr. 

mepioTracOar A; eriotracba & ; “bring” Syr. (OL). 
THY eTLOTHUNY 0111. Syr. 

Avtuoyos add. 0 tupavvos Syr. 


atootpepecOar A; atrootpedew %; (w2OLI Syr.). 

Jevw om. Syr. 

avopevay cEaoxew A Syr.; avd. exdidacxer &. 

mavoever. Syr. has “and it teacheth the righteousness 
which is in our nature” (kata dvow MS. min.). 

mapnow. No trace in the Syr. (“Is not their covenant 
holy and the oath which our fathers sware to keep 
the law 2”). 

pavers A; praver ܠܐ‎ Syr. (“my hoary age shall not 
defile my lips”). 


aiktojous add. Kau Trepreppover Tov Tupavvov Syr. 
Te om. Syr. (nisi ote pro te leg.). 

expe ynpws NA; “until death” Syr. 

Kat THY... 406 ( OM. Syr. 


23, 24. re werrete; Ilpos tas avayxas. Syr. “why delay 


25. 
42. 


ye bringing afflictions upon us ? ˆ 

uTrepetocav A; om. Syr. 

Emel Kal yeNotoy’ Kat ov K.T.A. Syr. “It is therefore 
ridiculous that a man should say, Reason does not 
rule, where we have shewn that it overcame not only 
passions (sufferings) but also threats.” 

emioecxvujut. Syr. has the first person plural. (Cf. 1 
12, XVI. 2.) 

noovev NA; atretAwy Syyr. 


Ch. vu. 1. 


Sd 


15. 
18. 
19. 


Ch. vu. 1. 


12. 
16. 


18. 
24. 


25. 


i, 1x. 2. 
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vauv SA; vouy Syr. “guiding his mind as with the 
rudder of the fear of God.” 

Oavatov A ; a@avatovu & Syr. 

mavaytos NA; wavo7aXos Syr. (ut videtur). 

exuvnoev A; evixnoev & Syr. 

Sia Tov €OvoTrAnGovs NA Syr. ut vid. “into the midst 
of the people.” 

tovev A; Tovey ® Syr. ut vid. (Hou), 

tov Noyiopou A Syr.; praef. dua &. 

tw 0000 (2005 OM. ܐ‎ 

nxupwoev A; evixnoev ܠ‎ Syr. 

morwas NA; mrodTevas Syr. 

04:00 Kapovas om. Syr. 

muaTevovTes .... Swot TH Oew om. Syr. 


to d¢ A; Tote & Syr. 

ex TNS NALKLas A} Ex TNS ayers Syr. 

TpOXaVTNpas Kal KaTaTEATAS Kat 0111. Syr. 

pn 00 A; ev mw. N*; See 0 Syr. 
ut vid. 

ov om. Syvr. 

vaos A; vowos ܠܐ‎ Syr. 

exovatws NA; 320 6 

poBnbevtas ta Bac. N*A; om. & Syr. 

Gavatnpopos apecxes NA; Oavatnpopov apeckeras 
Syr. 

xen A; Sv ܠܐ‎ Syr. 


cuuBovriw Kat yvooes A; 27000 kat 7 
ܛܐ‎ Syr. 

uTep autovs. Syr. “Do not, since thou hatest us, 
pity us instead of thyself.” 

pabov &; + ott acbever n 400 Tov Bacavwv cov 
Syr. 

Kal Tas nuwv ~uyas SA; om. Kae Syr. (add nuas post 
JavaTwoeis). 

ovcomev sine add. A Syr.; + kav ecoueOa trapa Tw Dew 
du ov Kat TavTa Tracyopev &. 

dua Trupos NA; om. N* Syr. 

pactictat A; vraomiatat & Syr. (ut vid.). 

Katnyopes A; exaxnyoper & Syr. 

tpotros A; Tpoxos ܐ‎ Syr. 

afar A; ay&ar N; “tread down” Syr. )ܬܟܒܘܘܢ)‎ 


XVill 
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Ch, Xit. 3. 
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8. 
12. 
13. 
14. 
17. 
20. 


Ch. XI. 4. 
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AeyovTes els Tup emetpwocav A; XeyovTe (EvTrwVv &) 
mTup uTectpwaav [SN] Syr. 

mpooemixateteivov. “'l'hey made the wheel more cruel 
by artifice against him” Syr. (Qa.©0| |Zartools), 

mepiteTnKevov A; mepiteTunmevov & Syr. 

atwva NA; aywva Syr. (ut vid. .)ܬܡܐ‎ 

atreppntev ܠܐ‎ (arepntev) A; “delivered up” Syr. 
)(ܦܠܩܬ)‎ 

mpotepov A Syr.; mpecButepou ¥. 


ovyyevecav A; evyevecav %; “the glorious truth of my 
brethren” Syr. 

mpos tavta ... dvvacbe A; om. ܛ‎ Syr. 

mepierkwov A; Teptexrov ܠ‎ Syr. 

TéploupavTes TO Sepwa N* A; Tepitvaavtes Ta opyava 
N Syr. 

anda... TeavToV om. Syr. 

aowdsuov A; avdvov & Syr. 


emivoet + Tovyapour Syr. 


Tapatteca0ar A; om. ܠܐ‎ Syr. (“I delay not to come to 
tortures’). 

® pioapete A Syr.; @ pliapwtate &. 

n Kaxov aoe doxer A; om. ܠ‎ Syr. 
evmep ... eg TOV Mcov A; om. N Syr. 

tpoyov A; Tpayndrov & Syr. (“from his neck”). 

atwvos A; aywvos & Syr. 

0 plrapopayrav NA; om. ܐ‎ 


Kal Tapnyope emepato NA; om. Syr. 

auTnv edenoas A; eauTny eXenoaca ܐ‎ Syr. 

ETL THY TWTHPLAY, EvTELON TroLnTaL TOV TEPLAELTTOME- 
vov A}; emu T. cwTnpLov evTreOevay Tov Trepir. N Syr. 
(“that she might urge him who remained to obey 
and live”’). 

0 om, Syr. 

Bacavows at A; Bacavois (sine at) ܝ‎ 0 Syr. 

kataikioas A (-Kel-); KaTaKkavoas ܠܐ‎ Syr. 

evyevws atoGavorTes om, Syr, 

paptupias A; apiotias ܐ‎ Syr. ((2as2,1 )ܢܝ ܝܫ‎ 


To TVEvLa N* Syr.‏ + //€ܬ»»7€0¢» 


errexpatnoev A; -cav & Syr. 
00900 A; Kodaow ® ef. Syr. 


Ch. x11. 9. 


12. 


Ch. xiv. 3. 


15. 


20. 


Ch. xv. 133. 


18}. 


19. 


20. 


21. 
24 
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A; 0 N; om. Syr.‏ 9000 ܗ 

Kapwov A; 050 ©; ܢܘܪܐ‎ Syr. 

o Oe A; add. xatrauvnaders ܠܙ‎ Syr. 

dva ܨ‎ evoeBevray NA; om. Syr. 

ehopwv A; epopwytes N; om. Syr. 

ayov kat NA; om. Syr. 

avOpwtrotntos A Syr.; aderpotntos &. 

eV TW aUVTW ypovw NA; ev TH avTy (sine ypovw) Syr. 

ap ov ovvt.... Wuyat A; “and in the same skirts 
they were carried and from (“because of”) these 
things mutual love was in their souls” Syr. 

nyayov A; nyatrov ܐ‎ Syr. 

omovorav A; praef. evvotay cau ܐ‎ Syr. 

Tous ܠ‎ ad fin. Syr. “Seeing their brethren 
afflicted with tortures” (sine add.). 


tepas A; praef. < N ܣ‎ 

Ta wev ... opodortovvta. Syr. “She ) the bird) 
that is tame and entereth into the midst of the 
house under the roof.” 

ouutadera Ths cuuTal. texvov. Om. tTyns cuptaé. 
NA Syr.; praef. 77 A. 

yovevowy duroatopye A; yevvnuace pir. N; yeveres 
pir. Syr. 

els oxtpov A; evs oe oxTpov ¥ Syr. 

ovde NA; ov de Syr. (“but thou gazing upon the 
eyes of every one of them, whose (ie. of the eyes) 
gaze was turned away from the tortures”’). 

aTrokekopupevas NA Syr.; amroxatopevas N*. 

Kat TOAVaVOpLov K.T.r. Syr. “ When she saw the ser- 
vants of the tyrant falling like a storm upon her 
sons.” 

wo A; ws Syr. 

aTwrevav. SSyr. add. car thy tov otpeBNwv 707 ܐ‎ - 
TPOTrOV TOLKLALAD. 

acTacaca & (-on) A; avaoracaca Syr. (“although 
she saw the destruction of seven sons... the illus- 
trious mother rooted up and dismissed [her natural 
affection |’’). 

Tn EavTns Wuyns (sic) A; THs... Wwuyns ܐ‎ Syr. 

KapTepiav ... avopwv mpos om. Syr. 

Nowmors A; avepous & Syr. 

Tous sine add. A; add. uzrep ܠܐ‎ Syr. 


1 The verses in this chapter are given according to the Syriac reckoning. 


Ci, xvi. 1. 
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amrederEa NA Syr. (cf. 1. 12, vi. 85); amredevEaper al. 
WS TNS... ܨܐ ܐܬ6€»€‎ ... opwca A; ws N THS... ExXELVNY 
. opwcav & Syr. 
Bacavifomevous. Praef. ovtws 0 0 
eTiNoytcac0at RA; emroyicac Ge (Staroy-) Syr. 
oTpatwwtt, mpecBute. Syr. “who didst go a warfare 
in old age.” 
opwv A; om. &; opwy o 000 Syr. 
mapaxadovoa A; add. atrofavew ܠܐ‎ Syr. 
< 0 NA; om. ܢ‎ 
coovtes A}; ecdotes ܠܬ‎ ¡ “but it behoves you to know” 
Syr. (7 dee pro de). 
Te A; Tus ܠܐ‎ Syr. 
guy 9000 om. Syr. 
els aoTepas om. Syr. 
tov Traoos A; Tov Tatpos & Syr. 
womTrep emt Tivos |A|[N]; om. wa7rep Syr. (50,50 )ܕܥܠ‎ 
0» \€+'ܐ ܐܐܘ‎ sine add. A; add. opwytes & Syr. 
evxexnoevyTat NA; evxex- Syr. 
da Tupavvov Biav A}; dua Tupavvoy & Syr. 
nOrote. A; nOroGeTes ܠܐ‎ (-7e) Syr. 
Soxiuafovoa’ to vixos. Interpunct. ignor. Syr. 
ev ad@apata A; €$ aplapovayv SN; Syr. “and she 
(? Virtue) gave incorruption”. 
n 6€ . . . nywvifovto. Syr. “and seven youths and 
their mother contended afterwards”. 
Kato Tov av@. Bios NA; om. Syr. 
TOUS TOK. uN ETLKpaTHnTal N[A] (cas); Tw TrOAEWIOY 
AUT@V ETLKpaTnoaL Syr. 


ceOvav A; om. ;ܠܐ‎ eGwv Syr. 

Tauta y Oixaca A; Tavta Ta dikatmpata ܠܐ‎ Syr. 

Tov eTTa Taldeyv om. Syr. Om. erta®&. 

TtouTwv NA; fors. ܐܬܐܐܐ‎ Syr. 

odkoKkapTrovupmevov NA; fors. oc\oKavTovpevor Syr. 

Tacw A; om. ܠܐ‎ Syr. 

Tnv didoackovoay A; divacKwv Thy Neyovcay & Syr. 

paxaptotns A; waxpotns & Syr. 

¢ TuKpos [NS] A; om. Syr. 

mup prcEas AN*; ܐ«‎ 0 TUpPdis TBecas ;ܐ‎ up 74 
oBecas Syr. 

tous erta A; praef. tas emt & Syr. 

mouxirals NA (-Ket-); WeKpais Syr. 

evs (es N) TaTEepwy yopov (yw- A) NA; om. Syr. 
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OTHER SYRIAC DOCUMENTS DESCRIBING THE 
PASSION OF THE MACCABEAN MARTYRS. 


Six such documents are given in this book, viz., (I) A Dis- 
course of Gregory Nazianzen, (II) A Discourse of Severus, the 
Monopbysite Patriarch of Antioch, (III) A second form of Severus’ 
Discourse, (IV) An anonymous Discourse, (V) A madrasha of 
Ephrem, (VI) An anonymous poem in twelve-syllable verse. 


All the above documents are connected with the Commemora- 
tion of the Maccabean Martyrs which was held both in the East 
and West on the First of Ab (August 1). This festival was early 
in its origin and popular in its reception. All Syriac speaking 
Christians observed it. It is noticed in Monophysite, Nestorian, 
and Maronite liturgies; it has its proper lesson (Mat. x. 16 ff.) in 
the Melchite lectionary published by Miniscalchi; it is found 
noted at the present day in the Surgada or Calendar published for 
the Eastern Syrians at Urmi. 


As regards the documents found in this book it will be noticed 
that Nazianzen (p. 57, 1. 14) alludes to a yearly festival of the 
Maccabean Martyrs, Severus (p. 76, 1. 6) speaks as though it were 
a customary thing to pronounce a panegyric upon them, and the 
colophon of the Anonymous Discourse mentions the First of Ab as 
the day of Commemoration. The Hymn of Ephrem which follows 
is found in part at least in use in the liturgies; and the Anony- 
mous Poem, the last of the six documents, breaks out (1. 629) into 
the exclamation, How pleasant and fair is thy commemoration, 


O Martyr Shamoné ! 


(1.) The Panegyric of Gregory Nazianzen on the Maccabees 
contained in this book corresponds with Oration xv (“alias Xx”) 
of Migne’s Patrologia (Volume xxxv). In the Benedictine Edi- 
tion it is found pp. 286 ff. It was delivered according to Migne 
about 373 A.D. 


The Syriac version here given is based on four MSS. preserved 
in the British Museum. Assemani (Bib. Or. 11. 307) quotes Bar 
Hebraeus to the effect that two Syriac versions of Nazilanzen once 
existed: “B. H. (Liber Splendorum, Pt. 1. Ch. ¥. Sec. 4) affirmat 
duas extare apud Syros translationes Gr. Naz.—alteram antiquio- 
rem Nestorianorum, recentilorem alteram a Jacobo Edesseno ela- 


boratam.” Cf. B. M. Rich 7201, Cat. p. 94. 
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The four MSS. here used are :— 


A, British Museum Add. 14547, fo. 193 £). This is numbered 
DLVII in Wright’s Catalogue and is assigned by him to the Ninth 
Century. It contains thirty discourses of Gregory, of which that 
on the Maccabees is the Twenty-Sixth. The translation is that of 
the Abbat Paul made in the island of Cyprus in the year 624 A.D. 


B, British Museum Add. 14548, fo. 158 r. It is numbered 
DLVIU in Wright’s Catalogue, and was written A.D. 790. In other 
points the description given above of A is also true of B. 


C, British Museum Add. 12153, fo. 168 ¥, It is numbered DLV 
in Wright’s Catalogue, and was written A.D. 845. It contains a 
colophun (inaccurately given in Assemani B. O. I. 171), stating 
that the translation was made by the Abbat Paul in the island of 
Cyprus A. Gr, 935 (= A.D. 624), and that the MS. was written 
A. Gr. 1156 (= A.D. 845) in the days of Dionysius Patriarch of 
Antioch. Wright (Cat. p. 427) says that Dionysius L, of Tel 
Mahar, died Aug. 22, 845 A.D. 


D, British Museum, Rich 7187, fo. 155 b. “Codex membra- 
naceus formae quartae, a capite et in fine mutilus, folia continens 
181, paginis in binas columnas divisis, titulis imscriptionibusque 
miniatis, char. Nestoriano, saeculo ut videtur decimo, nitide et 


diligenter exaratus, paucis vocalium notis instructus,... Insunt 
Orationes nonnullae Gregoru Nazianzen.. Desunt ab initio ora- 
tiones duae. Heliquae hoc ordine sese excipiunt. .... 24. De 


Maccabaeis.” (B. M. Catalogue, 1838, Pt. I. p. 73.) 


The translation of the Panegyric of Nazianzen is literal and 
rarely suggests a difference of reading from Migne’s text. Some 
instances of its literalness and of apparent divergences of reading 
are subjoined. The references are to Migne’s edition by column 
and line. 


ܶܢ ܗܠܝܢ ܕܣܓܝ ܟܐܢܝܢ = C. 913, 1.40. rev dicatotatav‏ 


C. 916, 1.36. @upatav = ܕܬܡܝܗܬܐ‎ (Oavpator). 


©. 917, |. 9. ov Siuos, ov dopuddpos Kateretyur. Syr. ov 
dopupopot, 54400 kate. “ Reg. a, c, d, Coisl. 2, et Or. 2 abiecto 
Sopugpopos habent ov dnusos KateTTevywy non male” (Migne). 

©. 917, 1.21. mpds ro ܙܐ(‎ = Brood) ܠܘܬܗ‎ 


©. 917, 1. 80. tocotrov éyoucar 7d coddv = ܟܠܗ ܐܝܬ‎ Loy 
ܠܗܘܢ ܚܟܝܟܠܘܬܐ‎ 
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C. 917, 1.41. ets tovs xivdvvous ywpnoaca. Syr. has, “She 
leapt towards dangers in order that no impure body should touch 
her pure and noble body.” “In editis sequitur ws adv wndé copa 
watvoetey avayvov ayvod Kal yevvaiov cdpatos. Sed haec temere 
hic sunt assuta” (Mzgne). 


©. 921,11. wadcat cai €) 6 = 1 ܘܟܠܝܢ ܕܨ ܐ‎ 0). 
C. 036, 1.27. oyeddv = ܕܠܧܩܠ ܐܩܪܝ‎ yal. 


C. 929, 1. 00. ots éyévynoe ,ܬܬ ܗܘܐ‎ 0e@ Tapactncaca. Syr. 
reads ois éyév. vow Geod trapactncaca. 


¢ 982,13. ܗܘܐ ܣܦܪܐ ܠܠܝܗ = ܕܙ ܬܗ« ܗܐܘ‎ Gama). 


)11.( )111.( The two succeeding documents in this book are 
two different translations of a single Greek homily of Severus 
of Antioch, Monophysite Patriarch (A.D. 512—519). Fragments of 
the original text are given in Mai, Script. Vet. Nova Collectio, 
t. Ix. p. 725. The first form is edited from Brit. Mus. Add. MS. 
14599 (fol. 138, r. 2) = Wright DcLxxxviI. The MS. is dated 
A. Gr. 880 (= A.D. 569). It contains “the Second Volume of the 
émOpovioe (homiliae cathedrales) of Severus, Patriarch of Antioch, 
in a more ancient translation than that of Jacob of Edessa, com- 
prising homm. XXxI to LIx. It is perhaps the version of Paul 
of Callinicus (see Assemani 13, O. 11, 46).” 

The second form is edited from Brit. Mus. Add. MS. 12159 (fol. 
98, v. 2) = Wright DcLxxxv. This MS. contains the homilies of 
Severus translated by Jacob of Edessa A. Gr. 1012 (= A.D. 701). 
They are 125 in number and are divided into three parts or 


volumes ({AnO1a), The MS. is dated A. Gr. 1179 (= 4.0. 868). 
A translation of the first form of the homily on the Maccabees is 
given below. 

The chief interest of this discourse of Severus is to be found 
not in its treatment of the Maccabean story, but in its references, 
somewhat meagre it is true, to the circumstances of Severus’ own 
day. Plainly the Jews were still a great power in Antioch as they 
had been in Chrysostom’s time and long before. The Manichees 


were still to be reckoned with ; and astrology was still a trouble to 
the Church. 


(IV.) The next document given is an anonymous homily of 
uncertain date. It is taken from a Paris MS. (284. 31 of Zoten- 
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berg’s Catalogue), written on paper at Antioch in the year 1503 
(the third figure is doubtful) of Alexander, ie. about the close of 
the Twelfth Century of our era. A translation is given below. 

This homily is interesting from the partial attempt which has 
been made to give the story a Christian colouring. The scene is 
changed to Antioch. The heroine and her sons are still of the 
Sons of Israel, but some editor or transcriber has substituted in 
the prologue the charge of honouring “Christ the Saviour” for that 
of refusing to eat pork and join in heathen sacrifices. Further an 
attempt has been made to christen Shamoné with the name of 
“Mary,” but the re-naming has not been completely carried out. 
A few N. T. references or quotations (e.g. to the Gospel of St John 
and the Epistles to the Romans and the Hebrews) are put into 
Shamoné’s mouth. In spite however of these patches of Christian 
colouring the story still remains substantially a Jewish or at least 
an O. T. story. 


(V.) A Madrasha of Ephrem is given next in this book. 
Since it was put into type, twenty-four years ago, 1t has appeared 
in Lamy’s edition of Ephrem (Hymni et Sermones, 111. 686), but it 
is nevertheless given here both for the sake of completeness and 
for the purpose of recording the readings of Cod. B which are not 
noticed by Lamy. 


Two MSS. are used in this edition. 


A = B. M. Add. 14592 (fo. 61 v.), of Century VI. or VIL, contain- 
ing hymns and discourses of various authors. It is numbered 
DCCXLVUI in Wright's Catalogue. 


B= B.M. Add. 14520 (fo. 43 a), of Century VII. or Ix., con- 
taining hymns of various authors. It is in the estrangela character 
and is numbered ccccLI in Wright. It contains only vv. 1, 2, 
4—6, 12, 17, 18, 21, 22, 25 and 33 of the Madrasha. 


A translation is given based on a fragment of one by Professor 


Bensly. 


(VI) Of the last document printed in this book the present 
Editor can give no satisfactory account. Professor Bensly, so far 
as it is possible to discover, left behind him nothing but a text 
written out ready for printing together with one or two marginal 
notes in pencil. Nothing has been found among his papers to lead 
to the identification of the three MSS. used to construct the text. 
A search in the Bodleian however resulted in the identification of 
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the MS. designated “A” with Bod. Or. 624 (= 134 of Payne 
Smith’s Catalogue). It isa Malabar MS. given to Mill in 1822, 
and is described by Payne Smith as recently (“ nuper”) written in 
Nestorian characters. It contains, (a) a Commentary on the 
Four Gospels, (b) the History of Samona in dodecasyllabic verse. 
In order to give a possible clue to some future inquirer into the 
identity of the MSS. denoted B and C by Professor Bensly, it may 
be mentioned that these two MSS. were originally denoted C! and 
C? by him. 


The poem would be not unfairly described as a paraphrase of 
the greater part of IV Maccabees. It follows its arrangement and 
echoes its language. Marginal references to IV Maccabees are 
therefore added to the translation of the poem. The great differ- 
ence between the two works is that in the poem a speech is 
ascribed to the mother before each execution of a son, and is given 
in full. There is little that is new in these utterances. 

A translation of this poem is given. 


EMENDATIONS AND SUGGESTIONS FOR THE SYRIAC 
TEXT. 


Mace. vi. 17. [ܕܢܧܧ|]‎ 014.2095 is perhaps an early corrup- 
tion for 014203 (not found in the Lexx.) or some such form. 
Greek paraxo-uynoartas. 


xv. 13. [1.83 is perhaps an early corruption for oo. Gk. 
.»ܐ‎ 

Sev. p. 2, 1. 7. For Lis, Aso the mg. seems to read ܘܬܠ ܪܝܥܐ‎ 
(R. L. B.). 

p. la, 1:7175 ܡܫܘܙܥܘܬ|‎ may be an error for ܠܫܘܙܥܢܘܬܐ‎ 
(p. Olg, 1: 22). 

Story of Maryam, p. \0, 1. 27. For ܠܣܐܢܗ‎ read ܠܣܐ ܢܝܗ‎ 
(R. L. B.). 

Ephr. p. ox..0, 1.12. For ܐܣܬܢܝܬ‎ perhaps read with Lamy 
.ܐܣܬܚܬ‎ 


ib. p. -20, lines 4, 5. For ܒܣܦܘܪܣܐ‎ Lamy has the correction 
302 DD. 
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Ephr. 1. 6. Gla1coss. So Lamy prints the text but he translates 
“inviderunt” (as though conjecturing ClaSam), 

ib. 1.17, .ܢܦܠ ܘܐܬܟܠܠ‎ Lamy prints both these verbs 
with seyamé. 


ib, 1.22. For ܛܪܗ‎ read with Lamy ou;Lu. 


ib. 1. 23. For w,S} Lamy has G,So. 


(N.B. In all cases of variation between Prof. Bensly and 
Dr Lamy the former follows the authority of the MS. or MSS.) 


Anon. Poem, p. 520, |. 323. Read pore (with two Héths). 
ib. 1, 381. The metre requires tuys. 
ib. 1. 853 (note). Read ut..0;69 (with ©), 
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(A) Mfmra oF Mar SEVERA (Syriac, p. As). 


The Panegyric of the Maccabean youths 18 thought on account 
of the glory of the conflict they sustained to supply rich intellectual 
materials to those who pronounce it, but in that it surpasses all 
power (finding) of words it convicts of poverty those who pane- 
gyrize. 

And [even] in that which is before us (in the midst) they 
greatly fall short of the truth; for even a painter, if he see any- 
thing strange and unusual of endless beauty of created nature, 
and takes pains to copy this with pigments, paints indeed an 
image beautiful and very fair agreeing with this beautiful and 
lovely prototype; but he is overcome in that he is not able 
accurately by means of art to attain to that natural beauty. 

So we also desiring to paint with the pigments of words the 
spiritual beauty and the manly struggle of these seven youths for 
piety say indeed things beautiful and very beautiful, for such 
is the subject, but we stand at a distance from their greatness 
of deeds, as we are removed even from nature. For merely 
to hear that seven youths, who, being now of youthful age, went 
forth by the same gate of youth, who overtopped one another a 
little in age like the steps of a ladder, but nevertheless youths all 
of them, that they suffered one and the same death on behalf of 
piety, and were constant under (in) various kinds of tortures; and 
before them Eleazar elder and priest, and instructor rather in 
sufferings for piety than in the Law—and of their aged mother— 
that she endured manfully the scourgings of her sons and denied 
that she was a mother, what obedience unfearing! What a soul 
not dismayed! And what a wealth of words do the events need 
to be able to extol them to the height! 
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It putteth down therefore [the eloquence] which promises with 
sighs by study and art to write praises, and it flieth to that which 
is of heaven; and it lifteth up itself with its own wings and not 
with artificial and alien wings; and to God who crowns the con- 
test of piety it cries with the prophet: Of thee is my glory in the 
great congregation. | 

And as regards that which I bring to the remembrance of the 
Church, I have evolved a certain truly divine and secret thought 
from the struggle of these valiant martyrs. For it seems to me 
that the old man holds forth a type of the Law which has waxed 
old in the Scriptures, and that the youths who were disciples to 
the old man together with their mother fulfil [the conditions of] 
the type of the Church of the Nations, which was indeed of old 
without child, but afterwards had many sons; which formerly 
was taught by the Law with symbolic teachings of piety; concern- 
ing which Hannah the prophetess said: The barren hath born 
seven. Because the Synagogue whose sons were formerly many 
hath waxed feeble. 

But bring before your eye as it were into that stadium of virtue 
him whom time hath not darkened, who contended that he might 
annul former things. Moreover that which is sung by every man 
when it sounds as it were in the ears new and undefiled of those 
who desire sustenance which is old indeed in the passage of years, 
but new in affection and freedom from cloying 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


(3) And Antiochus the tyrant sat and was cruel in his mind, 
in a certain lofty place, for such is loftiness of spirit that it causeth 
perverseness to those who are troubled with it, namely, that they 
stand upon the earth with the rest but think they are fixed 
in the air when they walk on the tips of their nails, and lift up 
their eyebrows and exalt themselves as the cedars of Lebanon, as 
said the Holy Scripture, displaying their bareness of fruit and 
their haughtiness. 

And there was standing before him girded in armour all the 
assembly of the soldiers (“ Romans”) and of the servants bearing 
lances, a sight sufficient to cause astonishment (dismay) in the 
beholder. And there were set in the midst instruments of every 
kind of torture which threatened various kinds of punishment. 
And there were some of them not yet made ready and as yet 
known only as a danger, which threatened by their very appear- 
ance bitter and violent death; and with scourgings very fearful, if 
it were possible, so to speak, lacerating with the body the soul 
also, and almost separating it from the bond of its fellow. 
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(4) And first into the midst came Eleazar the priest, hoary of 
hair but shewing youth in mind. And he was urged to eat of 
heathen sacrifices and flesh of swine, and herein that he should 
renounce his pure reverence for the Law; for the tyrant thought 
that if he overcame this man, he would overcome the Law, yea 
the Priesthood itself; and he thought that to overthrow the old 
man was to dissolve these (Law and Priesthood). For with these 
was his war and not with the sons of men. And he hoped again 
that the master would be followed without a struggle also by the 
young men his disciples. But his hope and his expectation 
disappointed him. For with the body the old man and infirm 
triumphed over the torments, and strengthened the youths strong 
as they were in body, and proved that the Law was spiritual and 
the Priesthood heavenly. And he made known that there was in 
them a good and ready hope for the sake of which it was also 
right to suffer, even though these things were not yet established 
unto [? legal] form and writing. 

For Antiochus indeed laughed much at him as though he were 
suffermg in vain and [in vain] rejecting that pleasant taste of 
swine’s flesh ; and he called it a servant of nature and he reckoned 
it folly that he should take death in exchange for a single food. 
For he was mixing his very threats and at the same time mocking 
the man and frightening [him]. And sometimes he spoke both 
pitying and being grieved for [his] weakness and old age and 
worthiness ; and the self-same sneers his servants also held forth. 
Being armed even thus on the king’s side and helping him in 
every way, they were surrounding this old man as a tower of virtue. 
But he was not to be taken nor known nor subdued by them. 


(5) For he said: Our Law, O Antiochus, is verily The Law, 
for it is the work and gift of God and the teaching is not of one of 
the sons of men. Hearest thou not of Moses and his fast of forty 
days and the purity and brightness which came from him? And 
of the top of Mount Sinai and the cloud, and of Him who spoke to 
him from thence, and of the tables graven with the finger of God, 
which were written on both their sides, within and without; 
declaring to those who were heavy (brutish) in their minds the 
external things of the word, but to those who feared hinting 
carefully the theory of the deep things of the Spirit ? 

From thence we derive our refusal of the food of the flesh of 
swine, for it teaches us to restrain gluttonous desires, and not to 
pursue after pleasure, and that therein we should maintain 
constancy. 


B. M. 0 
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Reverence therefore either the Lawgiver who is God, or the 
high estimation of the Law. For irrational beasts are permitted, 
as I have said, to make use of the abundance of nature, and to 
possess the lust of unrestrained pleasures. But for rational man 
the Law is appointed that he may neither eat nor do all the things 
that are natural; for some are withholden, and the rest are per- 
mitted him. On account of this we even call those barbarians 
beastly who bring all things under the tooth, obeying nature and 
not the Law. The counsels of the Law therefore are such as they 
are because they remove men from irrational follies. For I speak 
even to your untaught obedience and heathenishness. And what 
shall I say? For the sake of decency (that is reverence for 
the High-priesthood) I reverence the worked tunic which giveth 
oracles by means of various colours, making it known that it is fit 
for the high-priest to be clothed with the whole various host of 
virtues. I reverence the ephod of judgment and the Urim and 
Thummim which we who are worthy to exercise the priest’s office 
carry upon our breasts when we enter within the Holy of Holies, 
that we may gain eloquence of soul and that the adversary may 
be turned back rather with a word than in wrath and in lusts ; 
that we may be able to judge the things that are fitting, and as in 
a vision may receive revelations from above and teachings of truth, 
and may offer answers clear of falsehood to those who are initiated. 
I reverence the tiara which crowns the head of the priest, as [of] 
one who has mastered the passions. 

I tremble at the sacred plate of gold seeing that he carries 
on it the name of God which is without reproach, for this 8 
engraved on the seal, even things ineffable, that it may give light 
to the face and may direct him that he may see God only. 

As I think these thoughts and more than these, how can I 
betray the law of my fathers? And how can I be overcome by 
one irrational food? How can I defile my mouth? Herein thou 
hast, Antiochus, proof of my soul; try now my body also! 


(6) But he was smitten with these truly philosophic words 
as with goads, and now commanded that he should be scourged 
with torments. And immediately the cruel servants began smiting 
him with fists and jumping on him with kicks (bringing down 
kickings on him); and with blows of whips they broke and pierced 
his ribs and they carded his flesh and his blood ran down in 
streams. 

But the old man fixed his eyes on the heavens, and running 
with swiftness the heavenly course, was oppressed with sweat and 
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panting. And at last when he was not overcome even so as to 
utter one unsound word, he was delivered to the fire. And when 
the rest of his body was melted there after prayer on behalf of the 
people and dying words [addressed] to God, he flew away to the 
blessed roofs of the angels and the holy fathers. 


(7) But these youths with like divine learning embraced the 
struggles of the teacher, and meditated therein (in the learning) 
very diligently and carefully. And more than the teachings of 
the Law, the constancy of the old man which they learnt and 
enjoined while he suffered they kept in remembrance with a 
certain keen diligence. 

And in nothing at all did they fall short of that which was learnt; 
they made known and proclaimed it, not the more by the tongue, 
but by the like manhood under tortures. For every one of the 
youths according to the order of his age came into the midst, the 
tyrant thinking that by means of the punishment inflicted on the 
first he would bring the others to submission. For who is there 
that would not faint with fear when he saw the flesh of his brothers 
cruelly lacerated ? 

But this did not so fall out. But these armed ones, Piety’s 
trained ones, shewed the snare set for their submission to be an 
occasion for the display of their manhood. For the eldest of the 
brethren thought that the example [set by] his teacher was due 
from him [also]. And the second one thought that the virtue of 
his brother, as well as that of his teacher (Rav), was due from him. 
And the third one contended to surpass those who had contended 
before him, and that he might be an example of manhood to the 
rest. 

And all of them were associated together in the contests; and 
every one of them was glorified, not only in his own martyrdom 
but also in that of his fellow, for he who preceded was a kind of 
monument inspiriting him who followed, and a fresh type of 
encouragement, sufficient and able to draw him to like zeal. But 
the later ones who drew near to the stadium were more constant 
in the contests of their brothers than they who were suffering, and 
were made ready for that which was to follow, fearing lest they 
should be passed over, and [desiring] that they might display in 
the body a brotherly unanimity of constancy under (in) varied 
torments of skilled tormentors. 


(8) For one of them was stretched upon the wheel and the 
bond of his joints was loosened, and when he was revolving with 
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the circle of the wheel at the same time also he was burning, 
because coals of fire were placed beneath. And another one was 
stripped of his skin with claws of iron as a lamb is stripped. 
Another when his tongue was ordered to be cut out, of his own 
will put this forth for cutting off, declaring that even if one of 
those things hidden in the deep, that is to say, his inner parts, 
was demanded of him to give up to tortures, even this, if it were 
possible, he would willingly put forth. 

For each one of them was striving in regard to fresh kinds of 
tortures to shew fresh readiness of will, and to be tried in all his 
members and to bear many trials of [his] faithfulness, before his 
soul departed from his body. For they judged that it was [the 
function] of beasts to fall (as is generally the case) with one death, 
but that it better suits those who are made men to bear upon 
their bodies many marks of manhood, and to draw near together 
to the sword of the enemy, and that their blood should drop upon 
enemies and upon kindred. Such was the stedfastness of those 
manly youths that I will not occupy myself with many particulars, 
while I relate [once for all] as to every one of their tortures, that 
such was the prepared readiness for their conflicts of these in- 
vincible martyrs. 

For as those who fix in crowns of gold these precious stones 
seek not one colour but various for the increase of one beauty, 
these men leapt with the same banner over strange and varied 
inventions of tortures and desired the crown of martyrdom which 
comes by contests of all kinds which diversify it as with precious 
stones. 


(9) When therefore the six brethren had finished the good 
course, and had attained to the crown of the City which is above, 
the youngest and seventh was left, prepared (“whetted”) by six 
contests and exceedingly vehement in the strength of piety. 

The tyrant being afraid of this one, tried to weaken him with 
flatteries and promises. And when he saw that he despised even 
these things, he commanded that his mother should stand by him, 
in order that he might take compassion as it were upon an old 
and childless woman; for he even thought that it would be 
enough, if she seemed only to be saying, Forbear, to weaken and 
subdue that athlete to nature. But it had escaped that self- 
sufficient one that it was she who had anointed the others for the 
contest and had sent them on their way to heaven. For when she 
was near, like the sum of virtuous strength, she was reminding 
(warning) these champions of piety, going round hither and thither 
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and considering, and trembling lest any of her sons should stumble 
and fall from piety. 

While she was testifying with each one and shared the 
torments with them and thought (seemed) that she burned in- 
deed and was indeed cut in pieces, like a tree whose own children, 
the branches, are cut in pieces. And so to speak she cried the 
ery of Paul, My sons, of whom I travail again}, until Christ be 
formed in you! 


(10) ‘These things therefore she thought and taught and did 
secretly and not visibly. But when she stood openly by her 
youngest son according to the command of the tyrant, she cast 
in Hebrew speech one word not only into the ears of her son but 
into his mind. And she did not speak in his father-tongue to 
hide it from the servants, but that she might remind the champion 
of the glorious deeds of the ancient and chief fathers (of the 
ancient fathers and patriarchs) and draw him to like zeal. 

And she made the heart of the youth boil exceedingly and as 
if he were admiring bitter death, he hastened to swallow [it] as 
something sweet. And he cried out to those who stood by, Loose 
me from the bonds. And when he was readily loosed by those 
who erroneously supposed that he was changed from his manly 
mind, he leapt into every one of the frying pans which were set 
[ready] and flamed with fire, and he found more quickly even 
than he wished his desire and was added to the heavenly chorus 
of his brothers. 

And by him also his mother cheerfully (readily) stood and was 
tried with like ills. And when she was crowned in the seven 
contests of her sons, she herself crowned her sons, and shewed by 
deeds from what a root these manly shoots sprang and grew up. 
Not so [truly] did the candlestick of seven lights which made 
glorious the temporal tabernacle give light, as did this woman 
with the seven human (rational) lights, her sons, give light to the 
Church of Christ. 


(11) Hear these things, O mothers, and so bring up your 
sons, and let them go to the church and urge them to the learning 
of sacred words, And strangle them not with youthful cares, 
For the things that are seen are temporal, but the things that are 
not seen are eternal, as Christ crieth who speaketh in Paul. 
O holy mother! O manly soul of a woman’s body! O harmony 


1 Gal. iv. 19. 
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of sons who shewed us one patience and one virtue and one con- 
stancy, on behalf of one hope or one equal death. 

What will they say to these things, they who compound fate 
(compose horoscopes) from the planetary motion of stars? For 
their mother did not bear them as the orbit(s) stood still, in the 
self-same hour, nor did they all have in themselves a special 
portion from one ruling-star (“ ruling-influence ° (, according to the 
folly’ of the Manichaeans. But because the Almighty Reason had 
(found) one thing in them, It prepared one and the same crown 
of martyrdom for them. 


(12) These though they girded themselves from the Law’s 
Teaching were forerunners of the martyrs of the Gospel, as John 
also was the forerunner of Jesus. For those three youths also and 
Daniel the man of virtuous desires were delivered from the fire of 
the Babylonian furnace and from the pit of lions, in order that 
they of Israel might turn the barbarians towards Jerusalem which 
is below, [and] by means of signs they were shewn to be virtuous. 

But the Maccabean youths, when the coming of Messiah and 
the resurrection were standing at the door, and when [that] Jeru- 
salem whose architect and creator is God, and the preaching of 
the Kingdom of Heaven were about to be made known, departed 
from the stadium of conflict to heaven. And they first teach us 
the hope of the life to come and prepare us for it. 

But otherwise, if this had not been thus ordered by Providence 
beforehand, would not the blind Jews say, Whom of the martyrs 
who testified for Christ have ye seen die in torments?? And 
these things they say because they look not to that glorious hope 
by the brightness of which we shine by the grace and mercy of 
Him who called us to this. To whom be glory for ages. Amen. 


' ܫܛܘܪܘܬܐ‎ 
2 The Second Form (p. ܩܒ‎ ( reads: What would not those blind Jews have 


said, when they saw some of those who testified for Christ die in torments, not 
having themselves (i.e. the Jews) eyes to look to the glorious hope of the Resurrec- 
tion, by the brightness (rays) of which we have been enlightened, etc. ? 
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(B) Tue Story or MARYAM (SHAMONE) AND HER SEVEN 
Sons. MARTYRED ON THE First oF AB (Syriac, p. .ܩܕ‎ 


Item, The Story of Mary (Shamoné) and her seven noble sons. 


My beloved, there was in Antioch of Syria a certain woman 
of the Sons of Israel whose name was Mary and her seven sons 1 
the days of the profane and wicked Antiochus. Then was it told 
him by the worshippers of idols concerning this woman, “She is a 
“believer,” and concerning her sons, “They are believers and holy, 
“for they fear and honour Christ the Saviour of all; and the 
“ gods, [even] the images, they despise and revile.” 

Then the evil king commanded that they should all be appre- 
hended and stand before him. Then these brethren were taken 
the seven of them and their mother, so that they might release 
many from sin. And as David was sent that he might deliver 
Israel from Goliath, so God sent this woman behind the former 
ones (?) that she might confound the wicked one and deliver many 
from his snares. 


God is accustomed to confound mighty men by the hands 
of youths and bring down the lofty by the hands of women ; as by 
the hand of Gideon with few people he destroyed and burnt up 
and slew a multitude of the Midianites; and as for Sisera the evil 
who gloried in chariots and horsemen he was overcome by the 
hand of Anael, her whom God answered. 


So also Olipherna chief of the hosts of Nebuchadnezzar King 
of Babel by the hand of Judith, that we may come to the history 


of Mary (that is Shamoné) and of her sons the victors (or the 
innocent). 


When therefore she came in and stood in the midst of the 
battle and had armed her sons with the armour of the men of old 
who overcame in battle (lit. battles)—for the mother gathered 
her sons and began to say to them: 
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“ Behold, my sons, the time of war; contend and fear not, 
“since when (after) ye have overcome degrees of honour shall be 
“given you. Tremble not before the winter of persecutions, since 
“in the winter the profitable husbandmen are known. Be not 
“terrified, my sons, at this sea whose waves are lifted high, since 
“from it merchants are spiritually enriched. Be not slack, O 
“swift hunters, to leap to meet this lion when he roareth against 
“you. Be not quenched, my bright lamps, by the storm of this 
“arrogant one. Be not beaten down, my strong towers, to con- 
“found your mother. Be not persuaded, my flying eagles, by the 
“ littering scales of the asp to go down living into Sheol. Be not 
“afraid, my beautiful doves, of this destroying hawk. Beware, O 
“my clusters full of sweet wine, of the vile fox lest he make your 
“sweetness bitter. Fear not, blameless reapers, the heat of this 
“hard day. Let there not be found in you a lie, O good darics! in 
“this glowing furnace. If he flatter you, be not slack, if he 
“frighten you, be not terrified. But deal craftily with him and 
“beware of him. If he be wroth with you, laugh at him and deride 
“him. Remember your fathers of old and the advantage’ which they 
“left you in the Scriptures. If he shew you swords unsheathed, 
“remember that knife which was sharpened against the neck 
“of your brother Isaac. It is not that I hate you, my sons, that I 
“bid you die, even as your father Mar Abraham hated not his 
“only son when he bound him upon the altar for slaughter. But 
“if I bid you live in this fleeting time, I should be [found] hating 
“you and robbing you of the life which is for ever. But as Abra- 
“ham, not through hatred but loving him the while, bound his son 
“and obeyed his God, so I also, my sons, love you and your God ; 
“and I counsel you not to separate yourselves from his love. 

“Tf this profane one shew you fierce fire, remember the three 
“youths your companions, how they delivered their bodies to the 
“fire and changed not their worship of God for images, and 
“respected not his threatening and his flattery but answered and 
“said to him, Thy gods we will not serve and the images which 
“thou hast set up we will not worship. And even now, my sons, 
“T beseech you, be ye like these your brethren, and give me joy. 

“ And if he say to you, I will cast you to the beasts, remember 
“ Daniel who delivered himself to the lions, that he might not be a 
“companion to such as feared images. 

“And if he say, I will make you second in my kingdom, 
“remember Moses your teacher who was made son to Pharaoh’s 


1 Rom. iii, 1 (Pesh.). 
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“daughter, and he chose to be in affliction with God and not 
“to enjoy sin a short time’. 

“ And if he promises you riches, remember Joseph who despised 
“the riches of the Egyptian woman. And if he say, Do ye not 
“fear me? remember Elijah the prophet how he feared not Ahab 
“the evil king. 


“Behold ye have, my sons, consolation and comfort from your 
“fathers of old, and more than anything the grace of your Lord 
“helpeth you. 


“ But I beseech thee, Habib the eldest of all his brothers, repay 
“me the loans which I lent thee; and as I brought up thy youth, 
“support thou my old age. Thou, my son, contend first in the 
“battle and overcome, that thy brethren may see thee and imitate 
“thee. And as thou camest forth before them into this world, 
“enter in before them into the kingdom which is for ever. What 
“have I, my son, more than this to give thee as an inheritance, 
“ viz., to love the Lord thy God with all thy strength and with all 
“thy soul? Draw near therefore and contend that thou mayest be 
“the firstborn of thy brethren in both worlds. 

“Tf, my son, I had betrothed you wives, thine would have been 
“the first bridal chamber adorned, and now thou receivest a spiri- 
“tual bridal chamber which shall never be destroyed.” 


ܘ 


And she said again to all her sons, 


“Happy am I, my sons, when I see you bearing off victory. 
“Happy I am, my sons, when I see that ye have passed the 
“drowning sea. Happy am I when your grapes shall enter 
“the wine-press. Happy am I when I see you in the fold? of the 
“true Lord.” 


Then they took in the holy ones and their mother before An- 
tiochus the profane king, and they stood before him without fear 
and without trembling. And when the tyrant saw the beauty of 
their forms and the glory of their faces and the nobleness of their 
minds, he was astonished and said to them, Which is the eldest of 


1 Heb, xi, 25 (Pesh. with transposition of words), 
* Joh. x, 1 (Pesh.). 


XXXVII1 TRANSLATIONS. 


you all? Then answered the victorious one the chief of his 
brethren and said, 1 am he. What dost thou require? The 
wicked one answered and said, See before whom thou art standing. 
The holy one answered and said, Before a murderous beast. 
Antiochus said, In my hands are thy life and thy death and I have 
authority over both. The holy one said, Thou art in error, poor 
wretch; over the body only hast thou authority to destroy, but 
over the soul God has authority. The king said, Hearken to me 


and I will enrich thee and honour thee as those who stand 
before me. 


4 


The victorious one said, But would that even they would obey 
me and refuse thy riches, which destroy those who possess them ! 
The tyrant said, Why dost thou hate thine own soul and seek to 
bring upon thee bitter tortures ? 


The illustrious one said, I hate not my own soul but I love 
it and 1 purchase for it with the fleeting life, a life which passes 
not away. But thou hatest thy life for through these fleeting 
pleasures thou inheritest long-drawn pains. 


Antiochus said: Have compassion, poor wretch, on thy youth 
and destroy it not. 


* 
ܨ[ 
. 


The athlete said: Even if thou destroy it not, death comes and 
destroys it; therefore of my own will I offer my blood to God. 
Then the tyrant was wroth and commanded to beat him with 
the tendons of a bull until all his body was lacerated. And he did 
so to him. 


And the evil one answered and said to him; Behold I have 
given thee the first of the tortures to taste; do my will before 
I cut off thy limbs. 


܀ ܀ 
܀ 


The holy one said: If thou hast tortures more grievous than 
these bring them quickly upon me. 


ܝ 
4 
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Then the basilisk commanded that the frying pan should be 
filled with oil and made to boil, and that he should be fried like a 
fish alive. And when the smell of the burning oil went forth, then 
the holy one went up with good cheer and entered into the midst 
of the frying pan and when his body was flaming he gave up his 
soul into the hands of his Lord. 


But Shamoné said rejoicing: Behold one grain of wheat has 
entered into the treasury of life. 


And she said to her’second son, Enter, my son, like the second 
day on which the firmament was stretched out upon reeds, and it 
separated between the waters which are above and the waters 
which are below. Thou also, my son, be separate from sinners and 
be jomed with thy brother in good things. 


And Antiochus commanded that they should bring near the 
second and he said to him: Receive, my son, my counsel as helping 
thee, and behold the face (sight) of thy brother and speak not 
many words. The blessed one said to him; Behold thou the glory 
of my brother and boast not greatly but quickly dispatch me that 
I may be joined with him. Antiochus said, There is nothing to 
be seen of the glory of thy brother but the body fried in oil. The 
holy one said: Because thy heart is dark with profaneness, thou 
beholdest not the glory of my brother, but his reproach. Antiochus 
said, Spare thy soul before thou enterest the frying pan. The 
holy one said, Spare thou thy soul before thou fallest into the 
Gehenna which is not quenched. Antiochus said: And dost thou 
not fear me, insolent one? The victorious one said: I fear not 
thee because thou fearest not God. Antiochus said: And where is 
thy God? Let him come and contend with me and deliver thee 
out of my hands, The illustrious one said: He will not deliver 
me now, that thou mayest declare thy madness and that I may 
declare my faith, and that he may shew his grace, namely, how he 
is patient with thee; but in the end he will take vengeance of 
thee in righteousness, and me and my brother he will crown 
because of our confession. 

Antiochus said: Ye speak words only and I shew deeds. Draw 
near and flay the skin of his head like a sheep and fry him in oil 
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like his brother. The holy one said: On his head the athlete 
deserves to be crowned when he conquers his enemies. Antiochus 
said: As I did to thy brother I am about to do to thee because 
like him thou didst revile me. The holy one said: It befits the ox 
that his neck should be level with that of his fellow when 
they labour equally with the plough. I and my brethren also 
like oxen shall sow in the field of our limbs through thy tortures, 
and in the day of the Resurrection we shall reap from it life 
everlasting. And when he had said these things he yielded up his 
soul to God in the midst of the frying pan. 


And Shamoné said: Behold two doves have escaped from the 
wicked hawk and have gone up to their nests on high. 


Do thou also, my third son, hasten to go to thy brethren who 
wait for thee. And Antiochus answered and said to him, Come, 
my son, be with me in this kingdom, and be not like to these thy 
wretched brethren who destroyed their bodies in vain, but do my 
will quickly and worship my gods. The holy one answered: This 
thy kingdom of which thou boastest is about to be dissolved and to 
come to nought and so with the gods whom thou dost worship. 
And 1 like my brethren will deliver my body to tortures that I 
may inherit with them eternal life. 

Then Antiochus was wroth and commanded to cut off his 
tongue and his fingers and his toes. And when he had done 
thus to him he delivered up his soul with joy to his Lord. 


And his mother drew near to the fourth and said to him: 
Behold, my son, the form of the fourth, even of him who appeared 
in the furnace to the three youths is engraved on thee. Do thou 
also, my son, quench the wrath of the evil one, and make haste 
and depart to thy brethren who wait for thee. 

Then Antiochus answered and said to him: Worship like me, 
my son, compassionate gods and perish not like thy brethren. 

The holy one said: I worship God the Creator of heaven and 
earth and all that is in them. Stones and stocks which the car- 
penter hath made I hear not, nor worship. I will not leave the 
Maker to worship the made. I will not change God the Judge of 
all for idols deaf and blind. but hasten despatch me to my 
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beloved brethren, for behold they wait for me. Then the evil one 
was embittered against him and commanded to put out his eyes 
that he might not see the light of the Gods (? of heaven). The 
holy one said: Well hast thou blinded my eyes that I may not see 
thy face, O wicked one! And when he had transfixed him with 
many arrows of words, the tyrant commanded that he should taste 
death like his brethren. 


And when he brought in before him the fifth, the holy one 
spake first to him: What wouldest thou ask me? Shut thy mouth 
while I say to thee: If thou flayest my head and blindest my eyes, 
and cuttest off my ears as well as my tongue, thy will I will not 
do and devils I will not worship. But manifest thy wickedness 
quickly and send me to my brethren, for behold they look for me. 

Then the disciple of Satan commanded that they should cut off 
his limbs and cast them into the frying pan. Who could behold 
this bitter judgment, half of him alive and half being fried? But 
his mother and his brethren stood like adamant and looked upon 
him. 

And he answered and said to the wicked one: Even if thou 
cut off all my limbs, God, as Ezekiel said, is about to gather and 
raise them up with glory, but thy body and thy soul he will torture 
without mercy. And when he had said these things his soul flew 
to his brothers and his beloved ones. 

And Shamoné answered and said to her sixth son, Behold, my 
son, Friday on which man was created is portrayed in thee. Err 
not like the first man who sought to be exalted above his degree 
and lost his glory. Thou also beware lest thou be deprived of thy 
brethren and bring down my grey hairs with wretchedness to the 
grave. But he answered and said to her, Fear not, my blessed 
mother, more than thou thinkest I am about to contend with this 
enemy of God. 

Then he drew near and stood before Antiochus and said to 
him: Why dost thou pause, accursed butcher? Bring forth thy 
sharp sword and embrue thy hands in my innocent blood. 

Antiochus answered and said: Eat, my son, of the sacrifice and 
I will make thee second in my kingdom. 

Then the holy one laughed and said to him, Wherefore dost 
thou counsel me that which will not profit me? I will not be 
turned aside from the path of my brethren and my beloved ones; 
but quickly despatch me that I may go to them. 
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Antiochus said: Put forth thy hands that they be cut off. 
And he put them forth. And he said: Put forth thy tongue that 
it may be cut off. And he put it forth. And when his hands and 
his tongue were cut off, immediately he gave up his soul with joy. 

But in that we did great injustice to the struggles of the 
saints over which we passed quickly through shortness of time 
as the holy apostle said: The time is too short! for me to 
tell of the triumphs of the righteous, so we tell briefly the history 
of these seven brethren, and we come with few [words] to this 
seventh saint. For the adversary was not worse beaten by Job 
than Antiochus was derided by these illustrious ones. 

And when he saw the seventh prepared for battle like his 
brethren, he let him alone and turned to Shamoné and said to her: 
Persuade this youth to leave this folly, and spare thy [own] grey 
hairs, and leave for thyself this staff for thy grey hairs, that thou 
mayest stay thyself upon him. Why hast thou not a heart? Why 
hast thou no bowels of compassion like [other] women? Leave 
thyself one lamp that he may give light to thee. Leave thyself 
one grain of wheat in thy field. I myself greatly pity thy grey 
hairs. Behold thou hast shewn in these six who are gone that 
thou lovest thy God; spare this one who remains to thee and do 
my will. O hast thou a heart of stone, and dost thou not feel ? 
Go persuade this one that he do my will; and I swear by all the 
gods that he shall be second in my kingdom. 1 know that he will 
do thy will and not despise thy counsel. (And the evil one knew 
not that Shamoné was unlike her mother, Eve the weak.) And 
when she heard the prophecy of [this] Balaam-diviner, she said to 
him, I will persuade him. 

She turned to her son, deriding the wicked one and said to 
him in the tongue of the fathers (but the evil one knew not what 
she was saying but heard only the melody of the persuasive words), 
and she said to her son: I ask of thee, my son, to have compassion 
upon me. Nine months I bare thee in my womb and 1 encoun- 
tered danger at thy birth and I bare thee upon mine arms and 
suckled thee three years and I brought thee up until now. Do not 
return to me inverted the loans which I lent to thee upright”. 

God forbid that thy crown should perish in thy hands! God 
forbid, O lamb, that thou shouldst separate from the flock of thy 
brethren and become food for wolves! God forbid, O star of light, 
that thou shouldst be extinguished and fall from the firmament ! 
God forbid, O warrior, that thou shouldst fall in the battle! God 


1 Heb, xi. 32, 2 Herm, Pastor, Mand. iii. 1, 2. 
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forbid, O seventh day, that thou shouldst be seduced from the 
number of thy brethren! For on thee was proclaimed rest for the 
Creator who wearieth not. For on the seventh day were finished 
the heavens and the earth and all the host of them. And in thee 
my seventh son were finished my labour and struggles, and my 
womb ceased from child-bearing. After thy birth the pains of 
birth assailed me not. Be thou the seal to the crown of thy 
brethren in the kingdom of heaven. 

Then answered the holy one and said to his mother: Get thee 
from me, disturber; why dost thou withhold me from the com- 
pany of my brethren the ready merchants ? For behold their ships 
have entered the haven of rest, and I am still standing among the 
storms. It was not enough that I came forth from the womb after 
all of them, but into the kingdom of heaven behold I enter after 
all of them. Howbeit in this I have great comfort that even if I 
am the youngest in the inheritance, our good God desireth not 
full age or youth but faithfulness and good works. 

Then he answered and said to the persecutors: Why stand ye 
idle ? Despatch me quickly that I may go to my brethren, because 
I seek not the life that dieth and the growth that diminisheth. 
But now empty against me the quiver of thy arrows and all thy 
threats and despatch me that I may go and see Him whom I love. 
Furnish me with the afflictions with which crowns are bought in 
that place. Make not my tortures less, lest my recompense be less 
than that of my brethren. 

Then the ravening wolf attacked the blameless lamb in his 
fury, and commanded his servants to torture him as they would. 
And they fastened upon him like evil beasts; one put out his 
eyes; one cut off his ears, and one tore off his arms from his sides, 
and one cut off his tongue. And when his limbs were cut off his 
soul flew with joy to his brethren. 

And Shamoné is worthy of good remembrance. When she saw 
her seven sons crowned in one day she gave thanks and praised 
God, because she trusted that her offering was accepted before her 
Maker. 

But Antiochus the evil did not reverence her grey hairs, 
but tortured her with many tortures. But she rejoiced exceed- 
ingly in this, that not only in her youth she had served God but 
also with her grey hairs. And after she had borne many tortures 
her soul flew to be with her beloved ones. 

Shortly have we told the story of these holy ones. Not 
on account of their sins did God avert [his eyes] from them, 
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but that their joy and faith might be known. And in that 
he delivered others [it was] in order that he might declare the 
greatness of his grace. The three who were delivered were not 
more righteous or better than the seven. Their righteousness was 
worthy as their confession was worthy [of reward], but God averted 
his eyes from his servants that their truth might be proclaimed. 


And the holy ones were crowned on the first day of the month 
Ab, through whose prayers may we all be thought worthy to 
become their companions! Amen. 


The story of Lady Shamoné and her seven sons is finished. 


(C) A MADRASHA OF EPHREM (Syriac, p. 22). 


1 Mother of seven heroes, 
Like the Week of seven days, 
And the Lamp of seven branches, 
And Wisdom of seven pillars, 
And the Spirit of seven operations. 
Blessed is He that hath crowned his worshippers. 
2 Glorious was she as a bird 
With her loved ones as with wings; 
She was stripped? that she might be decked out once more, 
For she plucked out and cast away her pinions, 
That she might put forth wings at the resurrection. 
3 Borne on wings is the mother at the resurrection, 
And borne on wings after her are her loved ones. 
She bare them from the womb, 
And buried them in the midst of the fire, 
And withdrew them to the kingdom. 
4 Sorer than the pangs of their birth 
Were the pangs of their death; 
Between pangs and pangs she stood, 
The pangs of the love of the Lord 
Conquered the pangs of birth and of death. 
And not one did she leave for herself, 


Or 
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To be a staff for her age; 

She broke the staff of her age. 

She that had triumphed in the sixth 

Was not vanquished in the seventh. 

She took them from her bosom 

And cast them into the midst of the fire 

By the fire and spirit that inspired her, 

That those corporeal ones might become 

As angels of fire and spirit. 

The mother of the seven 

Judgeth our foolish virgins ; 

For she severed herself from her children. 

The foolish ones instead of lamps, 

Lo, they deck the daughters of strangers. 

In this same confusion these, 

As they wove and span (or drew [water]) for others, 

Arose in bareness ; | 

The oil that was in their vessels failed, 

Darkness seized on their lamps. 

The daughter of Jephtha slew herself, 

A heifer that loved the knife ; 

Her father offered her blood, 

Yea to a layman was it granted 

To offer his own blood. 

The maiden cared nought for the bathing, 

Fair was her body which she bathed in her blood. 

Her body by its blood was made white, 

The cleansing power of the water was revealed, 

Of hidden spots there were many therein. 

Hannah the prophetess at the sanctuary, 

HKighty years was not wearied. 

Her husband was dead and she had obtained her Lord, 

She had plighted herself when widowed 

To a Spouse incorruptible. 

Instead of her husband she loved her Lord, 

Instead of her house she desired his house, 

Her Lord did she worship at the house of her Lord, 

Freedom sold herself 

To the Lord who had made her free (or She who was 
free to the Lord who made her). 

One that became not her Lord by force, 

Him she made Lord by her free will. 


B. M. e 
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He gave us freedom only 

That we might sell him our freedom 

And be heirs in his kingdom. 

Whenever our freedom is free 

Then is it in subjection, 

And when it is sold 

Then is it set free, 

For the Lordship of its Lord is good. 

Hannah loved God, 

She fixed herself in the midst of his house, 

On his beauty she gazed at all times, 

She let not her eye cease from him, 

Eighty years she was not sated with him. 

But the virgins of the Messiah 

Wander beyond his house 

And in the midst of his house are idle. 

There they are and yet not there. 

By custom! (evil-custom) they gain (make) time 
themselves, 

O for the last athlete, 

Son of the honoured Shamoné! 

The tyrant placed him in the midst, 

Between tortures and delights, 

Between woes and blessings he set him. 

He promised him good things in abundance, 

And how doth he give good things 

Who from good things 0107 cut off? 

Even in good things he was bad, 

Whose blessing gained (brought) a woe. 

The evil one saw the noble ones 

That by his evil things they were helped. 


for 


He turned himself into a helper that he might ruin them. 


He began promising good things 

That by his good things he might work ill. 
Just therefore as the evil one, 

H’en when he doeth good is a murderer, 
So let us learn that God 

Is good, aye good when he entreateth evil. 
For he procureth us blessing by suffering. 
The evil one borrowed him a mask 


1 «* Pro more tempus terentes’’ (Lamy). 
2 « was’? (Lamy). 
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And showed himself like the good one 

That he might rob them of the good one. 

But they chose his evil gifts 

That they might not be parted from the good one. 

The youth saw and understood 

Which were the good 

And which the bad. 

His good things he deemed bad 

And his bad things good. 

He was upright! and chose as one experienced 

The choice that was full of glories. 

But his body was childish and youthful, 

His understanding was hoary and old. 

His mind was a furnace to him. 

He brought in the things offered 

Into the midst of his heart as into a furnace. 

He made trial of the good which he counselled him, 

He found it woe within him; 

In suffering he found glories. 

He rejected the good that he promised him, 

For he saw that he was giving him an inheritance of woe. 

He reviled the tyrant much, 

That the evil one might multiply his torments, 

And that the good one might enrich his crown. 
He feared not the reproach of the tyrant, 

Who had promised him glory ; 

For a man by compulsion is put to shame, 

And feareth compulsion. 

He despised his [proffered] glory and his compulsion. 
The tyrant forced with compulsion 

The lad to come to delights; 

And the youthfulness which no reins 

Restrain from pleasures 

Refused them when men forced them upon it! 
But we foolish ones when our Lord 

Does not permit us to acquire a thing, 

Our will conquers his compulsion. 

He does not receive those who come to him under com- 
pulsion. 

We seek [him] under compulsion. 


1 “strenuus” (Lamy); ‘‘ legit” (al.); ‘‘praeclare se gessit” (P. S.). 
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The youth Joseph found 
Devices full of destructions. 
He fell into the net of the young; 
In nakedness they expected him, 
In nakedness he fled from her. 
Two old wolves overcame! 
One ewe in the garden; 
A lion’s whelp in the chamber 
Saw a heifer and fled from her, 
Did violence to his nature and overcame his hunger. 
Joseph the secret martyr 
And confessor in the chamber! 
The confessors confessed in that they let themselves burn ; 
But Joseph in that he allowed not himself to burn, 
Proved himself in this a confessor, 
Yea in persecution women also 
Have fallen in the contest and been crowned ; 
For it was a time of valour. 
In these the truth was glorified, 
But in us the lie is glorified. 
Among the enemies of virginity 
They guarded (kept) virginity ; 
Two crowns they seized and carried off, 
Those of persecution and of virginity ; 
But hardly may these be united in one. 


49) 


“Concerning the sons of Shamoné” is finished. 


(D) MermRA BY AN UNKNOWN HAND (Syriac, p. Aas). 


Who is able to tell the story of the blessed ones 

Of the house of Juda the Maccabai who are clearly shewn 
to be Zealots (champions) ? 

Who for the Law and for the ordinances 

Entered the fight (dit. “ boxing”) and the struggles, yea the 
contests, 

And were men of valour in battle, yea mighty ones ; 

And turned to flight armies, as Paul told; 

And their war with daring kings ceased not ; 


1 “¢inviderunt’’ (Lamy). 
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And all the day they were found armed with the instru- 
ments of war ; 

And they fought steadfastly at all times ; 

And one chased a thousand in the might which he had gotten 
of the Lord; 

And two put to flight a myriad by means of helps 

Divine, which were granted to these ready ones. 

And they rooted up idols and brake in pieces graven things 
together with the bits of images’; 

And they burnt the fanes and destroyed the temples, the 
dwelling-place of Satans, 

As their father the Highpriest commanded them. 

Sons of Mattitha were these righteous ones 

And for this they gave themselves to all afflictions. 

Let their prayer be a wall to the faithful! 


Let us draw near now to a deed full of wonder 

Of wonder-worthy men who gave up themselves on behalf 
of the truth, 

And endured scourgings and all afflictions for their hope, 

And received torments and cruel tortures and entered the 
fire, 

And endured slaughters and diverse deaths with breaking 

Of legs, and cutting off of arms, with pulling out 

Of teeth, and flaying the skin of the head, with scatterings 

Of bones and dividings of joints and nails, and reproaches 

And swords whetted, together with tongs lacerating the 
flesh...,. 

Together with sharp spear-points, and wheels revolving, 

And caldrons full of sulphur boiling with thick smoke, 

And razors cutting out tongues, together with heating-to- 
whiteness 

Of skewers of iron, different kinds of bitter burnings! 


All these things they endured from the worshipper of the 
idol, 

The serpent-basilisk Antiochus, the rabid dog, 

For that their reason had rule over the passions of the body, 

And their intelligence ruled over desires of the passing world. 

And their mind its gaze was fixed on the world to come 

And on account of this the men of wonder conquered [in] 
all struggles ; 


1 A diminutive, 
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Eleazar I mean the precious old man, 

And Shamoné the faithful martyr full of hope 

Over her seven sons, illustrious youths, splendid in beauty 

For whom I the wretched one have cared with brief pains, 

And for whom I have made this short discourse. 

And I have borne their praise and this glorious sackcloth, 

That peradventure their prayer may be at every time a help 
for me, 

And that they may give me from the table of their dain- 
ties one crumb. 

That I may cheerfully pay it, even this writing, for every 


Sons of Abraham they were and from that blessed 
Root had sprung these seven twigs of wonder ; 

And for this they overcame the wiles of the enemy. 
Let their prayer be a wall to us every hour! 


But when Seleucus the king departed from the kingdom, 

His son Antiochus full of evils reigned after him, 

And dismissed Onias the priest from the high-priesthood, 

And established in his place Jason the instrument of error. 

For that he promised him a bribe, talents thousands three, 

And he made him ruler over the people and gave him the 
princedom. 

This man changed the customs of the Jews’ religion 

And abolished the law of Moses, and profaned the Sabbath, 

And relaxed the keeping of the commandments, and an- 
nulled circumcision. 

And in his days Antiochus came to Jerusalem, 

And spoiled it, and entered the Temple, and took away all 
the treasures 

And the deposits and the property (deposit) of the orphans 
with that of the widows. 

And in three days he destroyed eight myriads ; 

Forty thousand he led captive to [divers] countries, 

And forty thousand he slew round about the city. 

And the remnant who were left he gathered into one place, 

And compelled them to break the ordinances of the law, 

And forsake their customs, and be mingled with heathendom, 

And to taste that which had been sacrificed and polluted 
food, 


152. 4 Mace. iv. 15. 
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And eat swine’s flesh and every abomination, 
Lest they should be delivered with torments to death. 


Then the tyrant entered a lofty judgment-seat and set down 

And had brought before him of the Jews one by one. 

And first they brought before him one old man, 

Whose name verily was called Eleazar the priest. 

And he was the instructor of these seven youths, 

And of all the people of Israel he was had in honour, 

And the unjust judge began and said to him: 

Give up now the Lord and the written law, 

And eat that which has been sacrificed and flesh of the 
unclean swine, 

Lest I burn thee in the caldron that is set on, the fire 
whereof is made ready, 

And I destroy thy life evilly with haste. 

And Eleazar the glorious priest answered with his voice, 

And spake courageously with him, even with Antiochus the 
serpent : 

I am not persuaded by thy words, O erring king, 

Nor do I fear thy threats, seeing that it is not at all 

Possible nor fitting, not becoming nor honourable 

That I should refuse the holy food, the sacrifice of the Lord, 

And eat unclean and heathen sacrifices and corrupt flesh. 

And how is it possible for me to deny him, the Living God, 

El-Shaddai, the Creator of earth, also of heaven, 

And worship images graven and deaf, the work of hands, 

Made of dust and weak clay mixed with water, 

And plated with silver and debased gold, 

And constructed of stocks and stones, created things (forms), 

The work of men with [men’s] passions, sold for prices ; 

Who like the blind have eyes and see not, 

Have a mouth and there is no breath in them like the dead 
stretched out ? 

And how shall I forsake the law of Moses, the elect prophet, 

And be mocked after I have grown old and am entered 
into years, 

And leave an evil name to those after me, to later time ? 

And what profit is it that I should live any longer? O 
wretch, 

Bring near thy tortures, bring thy whips of grievous pains, 


172. 4 Macc. v. 1. 
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Heat thy caldron that is set on, light thy fire that broileth, 

Verily to die on behalf of my people is my choice. 

Then the unjust one, the abominable, gave command 

That they should strip off the garments in which the martyr 
was chastely clad, 

And leave that shamefast old man naked. 

And when they had stripped him, they bound at once his 
hands and his feet, 

And they stretched him out and began smiting him with 
all kinds of beating, 

With the cruel rod, and whips and all kinds of tortures, 

Until his flesh was lacerated and his blood descended upon 
the earth. 

And then they brought the saint near to the burning fire, 

And each of them took in his hand a skewer, 

And they heated them in the fire, pricking him without 
shame. 

And when he fell upon the earth the sons of the devil 
kicked him; 

And the righteous old man endured it with calmness, 

In that he looked for the kingdom that cometh. 

And when the servants of the tyrant saw the old man that 
he flinched not, 

They added to his hard afiliction redoubled whippings. 

A stench also the heathen poured into his nostrils, 

And they brought instruments prepared with craft and sharp, 

And the arrogant ones dragged him and drew him into the 
midst of the burning fire. 

And when indeed his bones were burning and he knew that 
it was the hour of the end, 

He the chief of the chaste ones looked up to heaven and 
cried with his voice: 

Behold, O God, and forsake not the work of thy hands, 

And spare thy people, and turn not altogether [thy] face 
from us. 

And let thy truth spring as the day for the deliverance of 
thy servants and let it not be hidden. 

And behold for them I give my body to all smitings, 

And let my blood as a sacrifice be made pure for their 
deliverance ! 

And when he, glorious of face, had said these things he gave 


up his spirit, 
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And inherited the life which has no end. 

And after the spirit of the saintly martyr had departed, 

The evil tyrant waxed hot and was swallowed up in his 
wrath, 

Even when he saw that his loftiness was trodden upon by 
servants. 

And he commanded to bring others of that assembled flock, 

And they first dragged in Shamoné, illustrious of soul, 

Her sons surrounding her like a crown, two with five. 

And when the wicked one saw them with one banner 

Of victory coming before him, he was swallowed up with grief, 

And admired their beauty and their modesty that was with- 
out stain. 

And he hid his ill-will in the midst of his murderous mind, 

And he the vexed one made bright his presumptuous face, 

And he began flattering them with words of confusion : 

I have heard that your origin is of the blessed one, the root, 

And ye have gotten, I ween, intelligence and a discerning 
mind. 

I advise you, O blessed youths, that without delay 

Ye eat of swine’s flesh and polluted sacrifice, 

And that ye be not like to that miserable old man, 

Who destroyed his life with hard torments and lacerated flesh. 

And if ye contend not but cbey my words now, 

I will make you rule, each one of you over a separate 
business, 

And ye shall put on clothing even of my choice ornaments, 

And ye shall be of those that eat at my table morning and 
evening. 

And if ye be presumptuous and remain in an erring mind, 

I bring upon you affliction and punishment, 

And I will tear off your limbs with the wheel and with the 
whetted sword, 

And I will roast you in pans of iron and caldrons of brass, 

And I will burn you in strong fire that is kindled, 

And I will scatter your dust with the wind that taketh 
away error; ` 

And I will cause you to become clay for treading down. 

Then the bad unjust one commanded his servants, the tor 
mentors, 


1, 143. 4 Macc. viii. 3. 1.149. 4 Mace. viii. ±. 1.162. 4 Mace. viii. 11. 


liv 


170 


180 


190 


TRANSLATIONS. 


That they should bring and set in order all kinds of torments, 

That perchance he might frighten and terrify the just ones. 

They brought cords and hard fetters with thongs, 

And wedges together with hands of iron and combs, 

And the wheel revolving and full of cutting teeth, 

And skewers and irons prepared with craft for separating, 

And frying pans and caldrons glowing with fire full of tor- 
ments. 

Then the wicked tyrant answered and said to the upright: 

Leave your former antique customs, 

And give up the law of your fathers and the judgments 
decreed, 

And be joined with me and 1 will make you rulers in my 
kingdom, 

Lest I quickly destroy your hfe with these torments, 

And ye be thrown into the midst of these boiling caldrons, 

And be banished from this world. 

Then the martyrs prudently cried with one voice 

And as from one soul and from one mouth verily one ut- 
terance : 

Bring thy tortures, O evil and unjust tyrant, 

And bring near thy whips cruel of curve (anger), foolish 
senseless one, 

And we will endure them for our law without fear. 

And we will not deny the law of Moses in one word, 

And we will not bow down to deaf images which have no 


utterance, 

And if our teacher overcame thy torments and thy terrible 
sword, 

And despised thy scourges and was not abased before thy 
threatening, 


Though he was a man old of years and feeble through age, 
How shall we who are youths and mighty of strength 
Flinch before thy contemptible torments, deceiver, fool ! 
Enough, thou speakest enough, shut thy deceitful mouth. 
We choose to die for the Creator of all, 
And we prefer to burn in the midst of the fire that flameth, 
Rather than obey thy word, utter destroyer. 
And we know that if thou cut us in pieces without cause, 
Our Lord will receive us into a kingdom and appoint us a 

crown, 

1.177. 4 Mace. viii. 28. 
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And our soul shall be taken into the midst of the dwellings 
of light, 

And we shall enjoy pleasures with Abraham the faithful, 
the accepted. 

And thou in the torment of the fire of Gehenna shalt be 
polluted, defiled, 

And thy soul shall be with devils in the midst of darkness, 
enduring sufferings, 

In that the Lord gave thee a mind and intelligence and 
prudence, 

200 And thou didst become like a dumb beast. 

And when the tyrant king heard these things, 

He raged and grew hot with wrath and anger and put on 
jealousy, 

And commanded his servants who stood before him at the 
time 

To bring the eldest brother, that blessed one. 

And his aged mother drew near, confirmed in mind, 

And comforted him and strengthened him and spake to 
him thus: 

Behold, my son, this day I adjure thee by El-Shaddai, 

That thou strengthen thyself well and flinch not in this 
contest. 

And as thou wast first in the birth of nature, 

210 And wast offered as first-fruits for thy brethren for this 

perishing age, 

So thou shalt be offered for them for the age to come. 

And after she had comforted him they dragged him before 
the judge. 

But first they rent and stripped off him the tunic, 

And bound his feet and his hands with thongs, the sons of 
Satan ! 

And scourged him with scourges very bitter without sparing. 

And when they saw that there was no profit in their tor- 
ments, 

They cast him upon the wheel and stretched him out upon 
it in painful sort. 

And when his joints were pulled asunder with that affliction, 

And his bones were broken with that pain-inflicting wheel, 


220 He cursed the judge and said: O basilisk 


1.197. 4 Mace. ix. 9. 1.204. 4 Mace. ix. 11. 
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Polluted, and enemy of the Heavenly King, 

And basilisk in mind and in intelligence and in thought, 

Not because I have slain any one dost thou torture me in 
this manner, 

Nor because I have dealt wickedly against God nor do 
wickedly, 

But because I am valiant for the law of my fathers. 


The unclean ones said to him: Confess lest thou be 
consumed. 

He said to them: Your wheel has no power at all. 

But bring you all your torments, see, I persuade you, 

And cut off my limbs with my joints and cook me in the 
frying pan 

And see how our nation is invincible. 

And when they heard these things they lighted under him 
a fierce fire, 

And they made the wheel cruel by art against him with 
compulsion. 

And the wheel was dyed with his blood pouring forth, 

And by drops of his blood heat of fire was abated. 

And when the flesh was melted upon the spokes of this 
machine, 

And his bones were pulled asunder, he used no complaint, 

The courageous and valiant youth, the son of faithful 
Abraham, 

But he was transfigured and became incorruptible. 

He endured readily tortures without number, 

And said: Be ye like to me, my brethren, and from this 
my band (? banner) 

Let your love never depart, 

And deny not the brotherhood for the life which is for a time. 

Work gloriously and nobly with me to-day, 

And seek earnestly from the righteous Judge 

That he may bring punishment upon this destroying wolf. 

And when he had said these things he gave up his blessed 
soul, 

And inherited the kingdom and light and bridal chamber.... 

Blessed art thou, even thou, O blessed Gadd, 


1, 231, 4 Macc. ix. 19. 1. 233. 4 Macc. ix. 20. 
1. 240. 4 Mace. ix. 23. 
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Because as long as those workers of iniquity afflicted thee 
That thou mightest recant, thou didst even say to them: 
This is my intention, 


~ If ye shall cut off my feet and my hands, 
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270 


And if ye lacerate all my limbs with my tendons, 

And if ye so cut off my joints with my arteries, 

And if ye flay my skin and destroy my trunk, 

And if ye add torments doubled to my tortures, 

And if ye add all cruel pains to my tortures, 

I will endure them without flinching with a glad heart. 
And I will not be persuaded by you nor change my deeds, 
And I will not forsake the law of my fathers and my customs, 
And I will not deny my God El-Shaddai... 


And after the soul of the youth was departed to the 
kingdom, 

Then to the second one drew near their aged mother, 

She strengthened him and made him valiant and heartened 
him by means of words: 

Be strengthened, my son, and forget not the love of the 
brotherhood. 

And see thy brother how he endured the pains of an hour, 

And inherited the life that is without end and without close. 

And do thou endure now an hour in fortitude, 

And thou shalt inherit the life that passeth not away in 
the new world. 

And after his mother, the blessed one, had heartened him 

In that same hour the unjust ones took him and hung him. 

And immediately they brought and clothed their unclean 
hands 

With hands of iron on which were sharpened claws. 

And they asked him if he were willing to eat of things 
sacrificed. 

And when the heathen heard from the martyr a courageous 
answer, 

They put behind his neck long claws, 

And tore off the skin of his head with that of his glorious 
face. 

Him they thus destroyed, leopard-like beasts ! 

But he gloriously endured afflictions, 
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Crying out: How sweet is this kind of death 

Which is on behalf of the law and faith of our fathers ! 

And he reviled the judge and said to him, O full of wicked- 
ness ! 

Who art more cruel than all tyrants and full of malignity, 

I know that thou art in anguish greater than mine 

In that thou seest that we have fought with the glory and 
highness with which thou art clothed, 

And we have frustrated all thy wiles, and thou hast ceased, 
being put to shame. 

And as for me my sufferings are light upon me because of 
the glory [which they bring]; 

But as for thee, thy punishment is reserved in Tartarus 
beneath, 

Eternal darkness without end and devouring fire. 


And when the martyr admirable in his hardiness had said 
these things, 

He gave up his pure soul victorious over all. 

And behold he enjoys pleasure in the Eden of delights. 

Blessed is thy memory, O holy martyr Maccabai ! 

How thou didst contend in the strife and walk in the steps 

Of thy brother, and thy feet departed not from the path 
which he trod. 

And when thy ribs were separated one from the other by 
that cruel wheel, 

And thy fingers were cut off with a sharpened razor, 

And thy glorious face had been combed with iron claws 

And thou didst not cry out at all nor say because of that 
torture, Woe! 

But thy courageous answer tortured the fool, 

And thy words afflicted Antiochus the tyrant, 

And from thy victories the companies of the devils betook 
themselves far off, 

And by thy request the [companies] of Israel were delivered 

And thy prayers went up to heaven. 


And after this martyr had died and inherited rest, 
Shamoné drew near to the third, glorious among the noble, 
Even as one who bringeth lambs before the slaughterers. 
And she embraced him and kissed him with love and desire : 
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See, my son, beware lest thou forget love of the brethren, 

And let their memory never be wiped out of thy mind, 

And see how they endured and inherited the quiet life, 

And remember our fathers Abraham and Isaac, the blessed 
dead, 

And forget not the law of Moses written upon the tables, 

And let not the slaughter of thy brethren be ever wiped 
out from before thine eyes. 

But be like to them and endure for an hour, for if thou 
diest thou shalt live. 

But after she had heartened him, the evil-dealing wolves 
took him, : 

And they gave him to eat things offered to polluted idols 
and things sacrificed. 

And many desired of him that he would eat and live. 

And he answered them, O wicked and daring evildoers, 

Did not one father beget us all, O beaten (rebuked) ones ? 

And did not that mother who brought forth my loved and 
glorious brethren, 

Did not even the same bear me in her womb nine months? 

And from two breasts we sucked milk [during] the usual 
periods ; 

And we all read ‘sections’ of the self-same teaching. 

And ye say: Deny thy brethren one after the other (after 
intervals). 

Am I less than my brethren, O feeble ones ? 

It is good for me to die with my brethren in unexpected 
torments 

Rather than (lit. “and not”) obey you, O devils puffed up! 


And when those basilisks heard 

From the mouth of the youth as he recited these words, 

They were inflamed with anger and wrath, and brought 
instruments, 

Dividers of joints and bones and all small limbs. 

And they began first of all breaking and dividing his hands 
and feet 

Also his fingers and his arms and his upper arms they cut 
off ; 

And together with the caps of his knees they brake the 
shins of his legs. 
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And when they could not in any way compel him, 

Immediately they put him upon the wheel, the dislocator 
of limbs. 

And when his flesh was rent he called out, O wicked one 
of tyrants! 

We for the sake of our doctrines endure all tortures; 

But thou—because of thy wickedness which is more wicked 
than all wickednesses, 

And because of murders of the innocent, for thee lo! are 
reserved 

Torments bitter which relax not nor come to an end. 

And when he had said these things the approved one among 
martyrs gave up his spirit 

And inherited the life that is for ever and ever. 


I marvel at thy fortitude, Tharsai, 

And from thy story night and day my thoughts cease not. 

How wast thou tempted with every temptation, 

In that this was thy portion and these were the allotments 

Of thy fate, that upon the top of the wheel there should 
be for thee towers 

Of splendour; and there upon that wheel thou didst spread 
the bed 

Of the rest of thy soul. And there the cartilages of thy ribs 

Were torn asunder, when thou didst cry, I will not deny 
my dear brothers, 

But with them I will die for the sake of my laws, 

And for the sake of my customs I give my [earthly] de- 
sires to disappointment. 

And from the top of the wheel I shall receive from the Lord 
[the answer to] my supplications for the destruction of 

This basilisk and serpent (?) and the other things that I 
hope for. 

And blessed art thou who upon this rock of stone didst lay 
the foundations of 

Thy faith and thy hope upon Jesus the Adamantine. 

Therefore by thy prayers were delivered all the sons 

Of the race of Israel and the land of the Jebusites was 
quieted. 

May thy prayers be given for our sins, O Khosai ! 

And after the martyr had given up his soul with all triumphs, 
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Shamoné drew near to the fourth, mighty among the 
zealous ones, 

And strengthened him and heartened him with words and 
help, 

While her heart flamed and her eyes were full of pains-as- 
of-child-birth. 

Be strengthened, my son, and fear not at all the pains 

Which these accursed and deceivers bring upon thee. 

And forsake not the law of thy fathers and right judg- 
ments 

Written by Moses (he is Fantil) the first-born of all the 
prophetic ones. 

And consider, my son, thy brethren how ܣܡ‎ departed as 
martyrs, 

In that they despised the torments of this tyrant. 

And even if at present ye suffer martyr-pains 

Yet are ye about to inherit the life that is incorruptible. 

And with Abraham Isaac and Jacob, the righteous men, 

Ye shall enjoy those blissful dwellings. 

After she had encouraged him, those basilisks drew near to 
him 

And scourged him and said, Obey us and be not mad 

Like thy brethren who destroyed their own souls, 

And eat flesh of things sacrificed and everything that is 
hateful, 

And thou shalt be honoured by the king with honour and 
gifts. 

He answered them: Not so, O destroyers, 

But if ye wish to frighten me, 

Kindle the hot fire and bring your sharp torments, 

And see how I will overcome them with all fortitude. 

Not the death of my brothers full of heavenly bliss, 

Nor the eternal destruction of the tyrant with the Satans, 

Nor the life of the true men which is beyond time,... 

Lest I deny my brethren and my loving relatives. 

Now enquire for thee, O tyrant worse than all tyrants, 

New torments that by them thou mayest learn at all times 

That I am brother of those who put thee to shame, O full 
of wiles ! 

And [that] I myself aim at this their goal. 
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But when the lapper of blood heard these things, 

And the wicked and unclean Antiochus was thirsty for 
slaughter, 

Immediately he commanded the servants to cut out his 
tongue first. 

But he said, Even if the instrument of my voice be sweet 
(? “cut out”), 

Kven the silent God the exalted heareth. 

Behold it is hung loose for thee, cut 16 out now from the 
midst of the mouth, 

And it pleaseth me when I give the extremities of every 
limb 

To destruction on behalf of God without repugnance and 
grudging. 

The tongue of my mind thou canst not cut out, O oppressor! 

Of thee quickly the righteousness of God will take vengeance. 

The tongue which singeth praises to the Lord by night 
and by day 

Behold thou art about to cut off, O evil and wicked and 
accursed ! 

And then they inflicted on him torments and stripes cruel 
in anger, 

And he delivered up his soul and inherited pleasure. 

Sweet is thy commemoration, O martyr Hebron, 

And angels and men will wonder at thee, 

Yea devils also, tyrants of the house of the Powers? will 
marvel at(?) thee, 

And worshippers of idols shall be broken by thy wonderful 
story. 

But blessed are those who copy thy ways, 

And in prayer every day make mention of thy name in 
the church, 

Telling that when the unjust ones wished to afflict thy 
pure body 

And to make skewers of iron white-hot to beat thee [with 
them], 

And to bind thy holy hands with thongs of hide, 

And to loosen thy lower vertebrae with instruments craftily 


furbished, 
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And everywhere to pierce thy sides with spears ; 

Thou saidst: How sweet is death to them that are shame- 
fully handled, 

And die on behalf of the law of their God and deny not! 

In thy prayers may the faithful find help! 

And after this illustrious martyr had finished the course, 

The aged Shamoné drew near to her fifth son, 

And persuaded him with passion and tears and asked of him, 

And spake with him in the Hebrew tongue : 

Be persuaded by me, my son, and prove not an alien to 
thy brethren, 

And fear not the torments which the misbelievers compound 
for thee. 

And remember thy brethren and thy aged elect teacher, 

And deny not the law of Moses the ancient prophet, 

And wax not cowardly in this fight nor be a weakling. 

And if thou lose thy soul in these grievous afflictions, 

Our Lord will give thee life and inheritance [in] the king- 
dom of heaven, 

And will put on thy head the crown of light at the last 
day. 

And when the youth heard these things from the mouth 
of his mother, 

He leapt into the midst and stood before the foolish judge, 

And said: I do not delay, O wretched tyrant, 

To enter upon these afflictions on behalf of pure truth ; 

And of my own will have I done this and not of cruel 
compulsion. 

For when thou dost afflict me, the innocent, with many 
afflictions, 

Thou gettest many sins and becomest a debtor, O madman ! 

And punishment shall come upon thee from the King above. 

What evil have we done, O hater of the race of men, 

For which thou slayest us in this hateful way, 

But because we worship the Creator 

And meditate in his law day and night? 

This therefore deserves honour and not reproach. 

But because thou art a worshipper of Satan, 

Do thy will quickly without delay. 
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And when Antiochus heard these things, he, inspired by his 
devils, 

Immediately commanded the wicked servants who stood 
before him, 

And they bound him quickly and led him to a certain 


block. 
450 And upon it they bound him and drove cruel irons into 
his knees, 
And his back upon wedges they bent with the block under 
him, 


And like a scorpion he was curved backwards from his 
neck. And his bones, 

All of them and the vertebrae of his back were dislocated 
together with his lmbs. 

And while they were afflicting the soul of the holy one 
in this way, 

He said, Many blessings thy scourgings have given us 

In proving, O tyrant (for by means of cruel pains they 
have caused us 

To prove), our constancy which is for the Law. 

And with his utterance his life came to an end. 

Great and wonderful is the story of thy fight, O martyr 
Hebhzon ! 
460 And all men if they agreed together could not search out 
The like of thy wondrous conflicts, nor could they 
Declare the manner of thy glorious Jabours; not even if 
they urge 

The feet of their intellect in the path of thy tortures, will 
they gain 

Strength to see the goal of thy victory. But if they con- 
strained 

Themselves night and day, as if they were bound, 

And entered into the theatre of thy boxing and there exulted 

And beheld thee bent upon the block and were glad, ex- 
ulting 

In the day of thy death which was for them, that they 
might be delivered from evil, 

And may learn how thou didst endure torture that the 
treasures of thy wisdom 

470 Should not be spoiled by the hateful ones who desired to 

afflict. thee, 
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And sought to break the vertebrae of thy back, and tear 
out thine eyes, 

And loved to thrust nails heated in the fire into thy sides. 

And in the day of judgment they will be pierced with the 
goad of their sins, 

And upon the block of torment in Sheol they shall be 
justly nailed, 

And they shall stumble against thorn-bushes of fire. 

And when Shamoné saw her son carrying off victory, 

She restrained her affections and drew near again to the 
sixth, 

And strengthened him and helped him courageously, 

And embraced him and kissed him through love. 

And she persuaded him:—O beloved of my soul, son of 
blessings, 

I beseech thee not to be deprived of that inheritance 

Which thy brethren have inherited and that thou remain 
not without a share, 

And that thou be not alone without the lot 

Which has fallen to thy brethren in the glorious mansions 
of the kingdom 

With Abraham and Isaac and Jacob the fathers. 


And after she had encouraged him, his glorious aged mother, 

Then drew near to his side those litigants (adversaries), 

And bound him and scourged him and afflicted him that 
he might eat of things sacrificed. 

And that unjust judge and head of heathendom said to him: 

Be persuaded by my words and be not mad with that madness 

With which thy brethren were mad, lest I destroy thee in 
wrath more miserably than them. 

And the youth, the mighty one of valour, answered him with 
sound speech: 

I am younger than my brethren in years and in youth, 

But I am as old as they in mind and in prudence. 

And thus in the very same things we were born, 

And in the very same we grew up into full stature, 

And for the sake of them it is fitting that we should die 
in equality. 

If therefore it seem [good] to thee, O full of oppression, 

That, except I eat, thou wilt torture me with cruelty, 
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Behold I deliver my body to destruction, seek for thee 
occasion, 

And let thine anger rest upon me this hour. 

And when the worst of the accursed heard these things 
from the mouth of the youth, 

He commanded the froward servants who stood before him 

That they should bring the youth, and place him upon the 
top of the wheel. 

And quickly they ran fulfilling the command of the unjust 
one, 

And those polluted ones stretched him upon the bitter wheel, 

And the vertebrae of his back were disjointed in addition 
to all his hmbs. 

And some of them brought fire and kindled it under him, 

And some of them heated long skewers of iron, 

And the merciless ones skewered and pricked him, 

And burnt his inward parts and his secret parts and his 
bowels. 

But he, while he was tortured with these pains, 

Said, Hurrah for the glorious conflict that is full of blessings, 

Which belong to it for the sake of the truth, for to the 
test of all these pains 

All we brethren were called and have been in no wise 
vanquished, 

For our race is invincible, O man full of wickedness. 

I love to die with those five brethren, 

O destructive devil and inventor of all torments. 

Behold, thy fire is cool and thine irons burn me not, 

Because the Divine lance-bearers surround us. 

And when that habitation of devils heard these things from 
the mouth of the martyr, 

He commanded and they brought him down from the wheel 
with all his limbs ruined, 

And put him into the caldron and boiled him, did those 
compassionless ones. 

And he gave up his soul full of all blessings. 

Sweet is thy commemoration and great thy victory, O martyr 


Bacchus ! 

Who didst endure so many sufferings and torments from 
Antiochus, 
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That unjust and chief of the unjust, Epiphanes', 

Who desired to spread his wily net for hunting thee, 

And desired to slay thee with knives whetted with the 
poison of death. 

And thou didst overcome him and frustrate his stratagems 
in the strength of o Oeds (sic), 

And thou didst not abase at all [thy mind] and thou wast 
not made weak before that judge’, 

More unjust than‘all and the habitation of all the demons, 
the house of the Powers’. 

And thou didst endure both bitter deaths and all danger, 

And thou didst not assent to the counsel of the wicked 
one, nor deny the law 

Of Moses the prophet, which he brought down upon tables 
from the Mount*. 

And thou wast not overthrown by the blandishments of 
the fool like a youth, 

But thou wast like thy brethren and that theologian 

Eleazar the aged thy teacher. 

And beautifully thou didst confess thy Lord before all that 
crowd, 

Which Antiochus Antichrist gathered against thee, 

As the writer of their history, Josephus, tells to thy glory. 

And because of this® El Shaddai made thee an Athanasius, 

And gave thee rule over his treasures and over all things 
for distribution’ (xocvois), 

And made thee a seer of secrets, a Theoreticus, 

And put upon thy head a crown of light, making thee a 
Stephen. 

May thy prayer preserve all the sons of the clergy! 


And when Shamoné saw that her son had _ honourably 
finished his course, 

She drew near again to her seventh son and said to him: 

Be strengthened, my son, and be not daunted at all. 

And consider thy elder brother how [the tyrant] flattered 
him, 

But he cursed him [in reply] and buffeted his glory and 
his haughtiness. 

And now thou also, O beloved of my soul, be like to him; 


1 Epiphanos. 2 Komos, 3 perh. ‘ Orcus.” 4 Oros. 
5 Reading ’al had. 8 Or perh. ‘and made thee a didxovos over all,” 
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And fear not the wicked one and his threatening, 

And be not allured by his wily flatteries, and obey him not. 

And when they saw her encouraging him more than all 
her [other] sons, 

They took him and bound him and brought him _ before 
the king. 

But the tyrant was grieved as though by compassion 

For this little one who was smaller than the rest in stature ; 

And when he saw that he was bound with bonds he sent 
for him, 

And from that place where he was standing he brought 
him near to him. 

My son, be not mad with the madness of thy brethren, he 
said to him, 

For every one of them has destroyed himself by means of 
his madness. 

For I make him great who obeys my words, 

And I give to him gifts and honours and presents. 

And every one who does not obey me, but will stiffen his 
neck, 

I bring upon him all miserable afflictions, 

And his body I cut up with this cruel wheel, 

And in the midst of these bubbling caldrons I burn him. 

And the unjust judge sent and brought his mother, 

That when she saw that she was now bereaved of all of 
them she might perhaps draw him 

To obey the words of the most unjust and hearken to his 
counsel, 

But she exhorted him in the Hebrew tongue: 

Beware, my son, of this unclean one and of his unclean- 


ness, 

And persevere for an hour in the Law of Moses and deny 
it not, 

Lest on the day of judgment each of thy brethren receive 
his crown 


And thou lose the crown of light that is laid up for thee. 

Then he answered and said to the king and all his people, 

Loose me from my bonds; and they hearkened to his voice, 

And quickly loosed him because they thought that he agreed 
to their counsel. 

But he ran to one of the caldrons that were near him, 

And cursed the king and spake thus to him: 
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O unjust king, woe to thee! 

Whose guile is greater than all wickedness, 

Who fearest not God thy Creator, 

From whom thou didst receive all good things and the 
kingdom which he hath given thee, 

Who slayest his servants the athletes (martyrs) though 
they have not sinned against thee. 

Because of these things behold the judgment of God is 
laid up for thee, 

And fire stronger than this is about to bure thee, 

And eternal tortures which cease not, behold they are laid 
up for thee. 

Against whom hast thou exalted thyself and against whom 
hast thou lifted up thy voice ? 

Against him who gave thee a mind and a mouth, and he 
created thy speech, 

And formed thee of dumb speechless elements ; 

For because of this behold the day of thy destruction is 
near and is come. 

But I also am ready to die, I tell thee, 

For I will not deny my brethren who were slain by thee. 

And I call on God to take vengeance on thee according to 
thy work, 

And to torture thee in this world and the world beyond. 

And when the blessed one had said these things, 

And prayed that all might come in completeness upon that 
tyrant, 

He cast himself into the midst of that frying pan, 

And gave up his soul and died in that affliction. 

[O] the glory of the day of thy commemoration, Martyr 
J onadab, 

Who didst rebuke Antiochus, as Elijah did Ahab, 

When he gathered a band and a tumult and a crowd and 
strove against thee, 

And with all tortures and with all scourgings made war with 
thee. 

And thou didst overcome him and frustrate his stratagems 
and he gained condemnation, 

And by means of thy stedfastness wonderful to report he 
has been greatly condemned, 

And because of this the tale of thy victories is diffused 
through all the world, 
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And the report of thy endurance in the contest is known 
among all peoples : 

How thou didst enter the furnace of temptations and didst 
come forth as gold, 

And thy body was fried in the frying pan and thy flesh 
was melted, 

And thy heart trembled not at afflictions and thy mind 
sinned not. 

And every blessed one who has accomplished [his course], 
blesses thee. 


But they of the blessed band of the house of Maccabee 
were finished, 

And the Hebdomad was consummated in completeness 

And had received crowns of light which fade not in the 
kingdom, 

And Shamoné the faithful martyr was left alone, 

And was also bereaved of the seven beloved sons, 

And was deprived of the nest of seven chicks. 

And as a dove that moaneth by day and by night she 
moaned ; 

And again like a swallow that pipeth she piped. 

And she desired to be crowned with her sons, 

And she longed to win a home with them in the kingdom. 

And when she was about to be seized by the polluted ones 
for slaughter, 

And their hands were about to touch her pure body, she 
would not, 

But immediately leapt into that burning fire, 

And there in that bitter burning was crowned, 

And with the righteous her soul received rest. 

How good and honourable is thy commemoration, O martyr 
Shamoné! 

And thy name is pleasant to the palate, sweeter than 
honey to the mouth. 

For when the accursed rebuked (mocked) thy sons _ before 
thee with tortures, 

And their souls through him migrated to the country of 
the righteous 

Thy mind feared not and thine understanding departed not 
from thee, 

And thy stedfast courage edified the mind of the youths, 

And their boyish thoughts were built up by thy counsel. 
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And therefore not one of them inclined to the words of the 
fool 

And from their eagerly desired slaughter no advantage was 
enjoyed, 

But their dear death gained shame for the wretch. 

And therefore thy wonderful history is told among all peoples, 

And churches in the Four Quarters are built to thy name, 

And thy name is numbered among the righteous. 

Happy art thou, O martyr mother of seven boys! 

How thou didst despise and trample on passions of all kinds, 

When thou didst stand, thou with seven sons, and behold 

Eleazar when the unjust ones were torturing him, 

And didst say in the Hebrew tongue, O brothers, 

Mighty is this conflict to which we are called, 

For the testimony of our people and for the law of our 
fathers. 

Have good courage, my sons, and fear not and be men. 

Moreover it is a shame that this old man should endure 
sufferings 

For the fear of God, while ye who are youths 

Should turn aside from these tortures and be renegades. 

Remember that we are in this life for the sake of God 

And because of this it is just that we should endure all 
labours. 

And see our father Abraham, father of all nations, 

How he bound Isaac and put him upon logs 

And put the knife upon the throat of him who was the 
son of promises. 

He trembled not, because he looked for the life that has 
no end; 


And do ye hold the faith of these. 


660 And if ye flinch not but be strong in the presence of tortures, 
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For ye are about to inherit the life of ages..., 

O my brethren, these men are worthy of admiration 

For they formed a chorus in the pure fear of God, 

And encouraged one another saying with courage: 

Let us be like those three youths of the House of Hananiah, 
Who in Asshur spurned the burning fire, 

One said, Let us not be weak, my brethren, through vileness, 
This other one said, Let us endure, my brethren, readily 
Another said, Remember our race whence it came. 

But every one of them being full of joy 
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Said, Come let us commend our hearts to the Giver of 
souls 

And let us give our bodies for the sake of the law and 
the observances, 

Come therefore, brethren, let us be armed with self-govern- 
ment, 

With the mind which is above passions and let us not be 
in fear. 

For if we thus taste death for our law, 

Abraham and Isaac the fathers will receive us, 

And also all our fathers will honour us with joy, 

678 And will give us enjoyment with them in the kingdom. 

Amen and Amen. 
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640 ܘܥܕ̈ܬܐ ܒܐܪ̈ܒܥܦܢܝܬܐ ܥܠ sacar‏ ܐܬܒܿܠܝ ْ 
ܘܲܫܡܟܝ ܥܡ ܗܘܢܢ ܕܟܐ̈ܢܐ pale!‏ 
ܛܘܒܝܟܝ chime aw asl‏ ܐܡܐ sais‏ ܛܠܝܝ̈ܢ ̇ 
ܕܐܲܝܬܿܢ shimmer‏ ܘܕܫܬ݀ܝ Aas wes AS‏ ܫܘܼܚܵܐܦܝܼܢ. 
ܟܕ ܩܺܝܳܡܳܐ ܐܢܬܿܝ ܘܡܸܬܒܲܩܝܐ odin‏ ܥܡ ܫܒܥܐ ܒܢ̈ܝܢ. 
Hales 645‏ ܟܕ ܥܰܘ̈ܠܐ ܒܗ ܡܸܫܬ̇ܿܢܕܝܼܢ . 
wizisa‏ ܥܸܒܼܖ̈ܝܐ ܐܡܸܹܪܲܬ̇ܝ ܐܘ er‏ 
ܓܢܲܒܪܐ ac‏ ܐܓܘܿ̇ܢܐ io‏ ܕܠܗܘܼ ܐܬܩܪܝܼܢ 
ܡܛܶܠ ALN harms‏ ܘܢܡܘܣ ܐܒܲܝܗܝܢ. 
ain aaalhe‏ ܘܠܐ ܬܸܕܚܠܘܼܢ 
650 ܐܠܐ ܚܣܕܐ ܗܰܝ ܕܣܿܒܼܐ ܗܿܢܐ ܢܣܲܝܒ̇ܖܪ ܚܫ̈ܝ̣ܢ. 
ܡܸܛܠ ܕܸܚܠܬ wale‏ ܘܐܢܬܘ̇ܢ ܕܥܠܵܝܡ̈ܝܼܢ. 
ܬܫܢܙܘܢ ܡ̣ܢ ܫܸܢ̈ܕܐ ܗܠܝܢ ܘܬܸܗܘܘ̇ܿܢ lad‏ 
ܐ̱ܬܕܟܪܘ ܕܡܛܶܠ ܐܠܗܐ eam‏ ܒܗܠܝܢ ܚܲܥ̇ܝܼܢ. 
ܘܥܠ ܐܦܝ̈ ܗܿܕܐ ont‏ ܢܣܲܝܒܪܿ ܟܿܠ ܥܲܡܵܠܝܼܢ. 


ܘܗܘܘ ܓܒ a‏ : 


ALWA 655‏ ܠܐܒ̣ܘܢ ܐܒܪܗܡ ܐܒܐ ܕܟُܶܠ ܥܡܡ̈ܝܼܢ. 
ܕܐܝܟܢ ܦܲܟܪܗ ܗ݇ܘܐ ܠܐܝ̣ܣܚܿܩ ܘܣܡܹܗ AS‏ ܩܝܵܣܝܼܢ. 
sama‏ ܣܲܟܝܼܢܐ ܥܲܠ ܨܘܪܗ ܕܗܘ ܒܪ ܡܘܼܠܟܢܝܢ. 
ܠܐ ܙܥ ܒܕܲܡܣܲܟܹܵܐ al Kam‏ ܕܠܐ ܡܸܫܬܲܠܡܹܝܢ. 
adurca‏ . ܣܲܝܡܢܘܬܐ ܕܗܿܠܝܢ aaa‏ ܐܢܢܝܕܝܼܢ . 

660 ܘܐܸܢܗܘ̣ ܕܠܐ ܬܬܕ̈ܦܘ ܢ ܘܲܬܥܲܙܘ̇ܲܢ ܩܕܡ ܫܸܢܵ̈ܕܝ̣ܢ ْ 
ܝܲܪܬ̇ܝܬܘܿܢ ܓܝܪ als‏ ܕܠܥܠܡܝܼܢ . . 
ܐܘ ܐܚܺܝ ale‏ ܐܢܫ̈ܐ ܐܢܘ ܢ ܕܬܕܡܘܪܬܐ. 
ܕܐܲܩܝܼܡܘ UAL‏ ܓܘܕܐ ܒܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܙܗܝܼܬܐ. 


ܘܠܚܕܙܕ̈ܐ anal‏ ܟܕ petra‏ ܒܲܠܒܝܒܘܬܐ. 


044. As)... Aa] A. 
664. ܗܘܘ ...4 ܘܠܝܝܕܪ̈ܐ ܠܟܘ‎ ana ¢ ܟܕ |ܟܠܪܝܢ ܗܘܘ‎ BC. 
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ܡ̣ܢ ܕܝܢ ܕܣܝܼܥܬܐ Whats‏ ܕܒܹܝܬ ܡܲܩܒܝ ܐܸܬܟܲܠܠܬ. 
8 ܘܰܫܕܝ̣ܥܺܝܘܼܬܐ ܒܲܓܡܝܼܪܘܼ ܐܫܬܡܠܝܬ. 
ܘܟ̈ܠܝܼܠܐ ܕܢܘܗܪܐ ܕܠܐ emis‏ ܒܡܲܠܟܿܘܼ ܢܣܒܬ. 
ܘܼܫܡܘܿܢܝܼ ܣܿܗܕܬܐ ܡܗܲܝܡܢܬܐ ܒܠܚ ܘܕ ܦܫܬ. 
Ara‏ ܡ̣ܢ ܫܒܥܐ coin» main‏ ܐܸܬܓܼܲܙܝܬ. 
sah Min «a‏ ܕܫܒܥܐ ܦܪ̈ܘܓܐ ܐܸܫܬܘܚܢܼܬ . 
0 ܘܐ ܝܳܘܢܐ ܕܢ̈ܗܡܐ ܒܐܝܼܡܡܐ walla‏ ܢܸܗܡܬ. 
ܘܒܕܡܘܬ ooh‏ ܣܢܘܿܢܝܼܬܐ ܕ݁ܡܥܲܨܪܐ ܡܢܼܲܨܪܐ sham‏ 
ܘܠܡܸܬܟܲܠܠܘܼ ܥܡܗܘܿܢ ܕܒܢ̈ܝܗ̇ ܨ̈ܒܝܐ ܗܘܬ . 
ܘܠܡܬܟ̈ܝܪܘܼ ܥܲܡܗܘܿܢ ܒܡܲܠܟܘܼ ܪܓܝ̣ܓܐ ܗܘܬ. 
ܘܟܕ ܠܡܸܬܬܚܕܘܼ oo ciel‏ ܛܡ̈ܐܐ ܥܬܝܕܐ ܗܘܬ . 
8 ܘܕܢܸ̣ܫܓ̈ܦܢ ܐܝܼܕܝ̈ܗܘ̇ܢ ܒܓܘܼܫܡܐ ܕܟܼܝܐ ܠܐ ܨ ܒܬ ْ 
ܐܠܐ ܡ̱ܚܕܐ ܠܓܘ ܗ̇ܝ Kiar‏ ܫܓܝܼܪܬܐ ܫܘܪܬ݀. 
ܘܬܡܿܢ Cio arn amo‏ ܐܬܟܲܠܠܬܼ. 
ܘܥܡ ܗܘ̇ܢ “ietan‏ ܢܦܼܫܗ̇ ܐܬܬ̇ܢܝܼܚܝܬ . 
ܡܳܐ pata al‏ ܥܘܗܕܢܟܝ ܐܘ̇ ܣܗܕܬܐ ܫܡܘܿܢܸ̱ܝ 
0 ܘܫܡܟܝ ܠܫܡܝ ܢ ܝ al‏ ܡܸܢ ܕܒܸܫ ܠܦܘܼܡܐ ܐܼܿܲܢܝܼ. 
ܕܟܕ ܚܲܪܡܳܐ Tg re‏ ܠܒܠܢ ܟܝ ܡܪ ܠܩܘܼܒܠܟܝ. ܓ̇ܢܝ̱ ْ 
ܘܒܐܝܕܗ ܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ܠܐܬܪܐ ܕܟܐܢ̈ܐ ܐܸܫܬܲܢܝܼ. 
ܘܠܐ dor‏ ܪܸܥܢܳܢ̣ܟܝ ܘܛܶܥܡ̱ܟ̇ܝ ܡܸܢܟܝ ܠܐ eat‏ 
ܘܠܘܒܒܟܼܝ usr‏ ܠܪܥܝܢ ܛܠܝܐ wis‏ 
635 ܘܡܚ̇ܫܒܬܗܘܢ ܫܼܲܒ̣ܪ̈ܬܐ ܒܝܕ ܡܸܠܟܲܟܝ wis dre‏ 
ܘܥܠܗ̇ܕ ܐܢܫ amin‏ © ܠܡܪ̈ܠܝ ܣܲܟܼܠܐ ܠܐ ܐܬܕܢܝܼ܇ 
ܘܡ̣ܢ amills‏ ܢ ܕ̈ܓܝ̣ܓܐ ܡܕܡ ܠܐ ܐܬܗܢܝ. 


ܐܠܐ ܡܽܘܬܗܘܢ ܪ̈ܚܝܡܐ ܠܕܘܝܐ hha‏ ܐܙܩܓܝ ْ 


620. ܘܩܠܠܝܐܼ‎ ©. 
(625. forsitan ete aS W. E. B.| 


030 caidas OC, 


ܕܥܠ ܡܟܒܝܐ. rio‏ 


ܘܫܢ̈ܕܐ ܕܠܥܠܡ ܕܠܐً ܫܿܠܡܝܢ ܗܳܐ ܢܛܝܼܪܝ̣ܢ ܠܟ . 
As 590‏ ܡܶܢ ܐܸܬܪ̈ܘܪܲܒܬ݁ ܘܥܠ am‏ ܐܲܪܝܼܡܬ݁ sala‏ 
om As‏ ܕܝܲܗܒ \ ܡܕܥܐ ܘܦܘܡܐ ama‏ ܒܪܐ ܡܝ 
ܘܡ̣ܢ nis cmaalor’‏ ܕܕܠܐ ܡܸ̱ܠܬܐ ܓ̇ܒ ܐ 
Asa‏ ܗܕܐ ܓܝܪ ܗܳܐ sts‏ ܘܡܼܛܐ mas‏ ܚܘܒ̈ܠܟ 
ܐܦ ܐܢܐ ܕܝܢ whew‏ ܐܢܳܐ ܕܐܡܘܼܬ ܐܶܡܪ cid‏ ܠܟ. 
8 ܕܠܐ ܟܿܦܪ Jam asco ime‏ ܕܩܛܝܠܝ̣ܢ ܠ . 
ܘܩܿܪܶܐ ܐܢܳܐ ܠܐܠܗܐ gaan‏ ܓ ܪܝ 
ܘܲܒܗܿܢ ܥܿܠܡܐܵ܇ diel‏ < ܗ 
ܘܟܕ pion‏ ܐܡܪ ܛܘܼܒܢܐ. 
lea‏ ܕܢܐ̈ܬܝܿܢ ܟܠܗܝܢ ܒܫܘܡܠ̈ܝ om As‏ ܛܪܘܼܢܐ. 
600 ܫܕܐ ܗܘܐ ܢܦܫܗ ܠܓܘ am‏ ܛܓܢܐ. 
ܘܐܵܫܠܸܡ meat‏ ܘܡܝܬ ܒܗܘ ܐܘܠ ܙ ܢܐ . 
ܫܒܝܚܘ ܝܽܘܡܗ ܕܕܘܟܪܢܳܟ ܣܗܕܐ ܝܘܿܪܰܕܰܒ݂ . 
ܕܐܲܟܸܲܣܬܝܗܝ ܠܐܢܛܝܲܟܼܘܿܣ ܐܝܟ wale‏ ܠܐ݇ܚܰܒܼ. 
ܟܕ IA‏ ܐܣܦܝܪ ܘܐ ܣܛܣܝ̣ܢ ܘܐܟܼܠܘܿܣ. ܥ 3 
605 ܘܒܟܠ pale‏ ܘܒܬܿܠ EIQ‏ ܥ .ܒܕ ܥܡܟ ܩܪܒ 
ܘܲܙܟܝܬܝܗܝ ܘܒܲܛܠܬ̇ ܨܢܥ̈ܬܗ ܘܩܢܼܐ ܚܘܼܝ̇ܒ̣ ْ 
ܘܡ̣ܢ ܝܕ ܚܘܼ toh‏ ܠ ܫܡܥܐ ܛܶܒ݂ ܐܬܚܲܝܲܒ ْ 
Asa‏ ܗܝ veh,‏ ܝ ܒܥܿܠܡܐ ܟܠܗ ̇ 1 . 
SILA‏ ܕܥܘܼܙ ܕܒܐܓܘܢܐ Ass‏ ܥܡܡ̈ܝܢ poe‏ 
dls paws 0‏ ܠܟܘܼܪܵܐ ܕܢܣܝܘ̈ܢܐ ܘܲܢܦ̣ܼܩܬ̇ ܐ oh‏ 
Waa‏ ܒܛܓܢܐ ܐܬܛܿܓܢ ܒ ܐܸܬ̇ܕܝܲܒܼ . 
wate‏ ܠܐ ܙܥ ܡܕ ܐܘܼܠܝܨܢ ora <i;‏ ܠܳܐ as‏ 
ܘܟܠ ܡܢ ܕܫܲܡܠܝ ܡ ܛܘܼܒܐ «Cas as‏ 
B.‏ ܠܦܠܠܥܝ .690 
ܘ ene \aso‏ ܘܩܟܿܠ cris‏ .605 
C.‏ ܗܘ ܗܕ .608 
oro 8‏ .613 


ܟܢ ܡܐܡܪܐ 


ܕܐܢܿܐ iw‏ ܕܡܸܬܛܦܝܼܣ alsal‏ ܡ̇ܘܪܒܼ ܐܢܐ ܠܗ. 
ܘܕܫܢ̈ܐ tora‏ ܘܡܽܘܗ̈ܒܬܐ ܝܗܒ id‏ ܠܗ. 
dha 565‏ ܐܝܢܐ ܕܠܐ ܡܸܬܛܦܝܼܣ wl‏ ܘܲܢܩܲܫܹܐ ܩܕܠܗ. 
Ash‏ ܐܘܼܠܝ ܙ ܢܐ ܡܕܘܝܿܢܐ ܡܲܥܠ ܐܢܝܐ ve‏ 
MIVA‏ ܒܗ̇ܕܐ ܓܝܓܠܐ ܩܫܝܼܬܼܬܐ mis‏ ܐܢ̈ܐ ܠܗ. 
aod‏ ܩܕܣ̈ܐ eahil=s pio‏ ܡܿܘܩܕ ܐܢܐ cal‏ 
ܘܫܕܪ Clad ain‏ ܘܐܝܬܿܝܼ ܠܐܡܗ 
0 ܕܒܕ݂ܚܲܙܝܳܐ ܕܐܬܓܙܝܬ ܡ̣ܢ ܟܠܗܘܲܢ ܟܒܪ TY‏ ܠܗ. 
ܕܢܬܛܦܝܼܣ. ܠܡ̈ܠܝ Nas‏ ܡ̣ܢ LA‏ ܘܢܫܡܲܥ ܠܡܸܠܟܗ 
20 ܕܝܢ ܒܠܸܫܢܐ mA daw ATK <ijas‏ 
AN TNA‏ ܒܸܹܪܺܝ ܡ̣ܢ moa xml, wm‏ )ܡܗܘ 
ܘܚܼܚܡܒ̣ܣܢ ܕܫܥܬܐ nam warms‏ ܘܠܐ ܬܸܟ̣ܦܘ̇ܪ ܒܹܗ. 
58 ܕܠܐ ܒܝܘ̇ܡ Man‏ ܐܚܝ̈ܟ LA‏ ܚܕ ܢܣܒ ܟܠܝܼܠܗ. 
dua‏ ܟܠܝܠܐ ܕܢܘܗܪܐ thin‏ ܠܟ dun’ spasm‏ ܠܗ. 
ܗܝܕܝܢ toca Kus‏ ܠ ܡܲܠܟܐ ‏ ܘܲܠܟܠܗܘܼܲ ܢ ܕܥܲܡܗ. 
ܕܫܖܵܐܘܼܢܝ ܝ ܐܣܘܼܪܝ ܘܫܡܼܥܘ ܒܩܠܗ. 
NAY.)‏ ܫܖ̈ܐܘܼܗܝ ܒܕܣܒ̣ܼܪܝܼܢ ܗܘܘ ܕܠܡܠܟܬܗܘܢ ܫܠܡ ܠܹܗ. 
ac 580‏ ܕܝܢ ܪܗܛ hal‏ ܚܕ ܡ̣ܢ ܩܕܣ̈ܐ ܕܩܲܪ̈ܝܼܒܝܼܢ ܠܗ. 
ܘܝܢܙ ܝ ܠܡܠܟܿܐ ܘܗܟܢ ܐܡܪ ܠܹܗ . 
La wldas alo ar‏ 
ܕܡܸܢ LA‏ ܪ̈ܵܘܫܥܝܼܢ ST‏ 
ܕܠܐ ܡܸܬܟܲܚܲܕ dur‏ ܡ̣ܢ ܨ aan‏ 
8 ܕ݂ܰܢܣܰܒܼܬ݁ ܡܸܢܗ ܟܿܠ ܛܒ̈ܬܐ ܘܡܲܠ݇ܟܵܘܼ \oms‏ 
ܕܲܠܥܲܝܒ̣ܕܵܘ̈ܗܝ ܐܬܠܝ̈ܛܐ sath‏ ܟܕ ali ne‏ ܠܟ 
ܡܿܛܠ ܗܠܝܢ ܕܝܼܢܝܐ ܕܐܠܗܐ ܗܐ ܢܛܝܼܪ 


. \ 
ܘܢܘܼܪܐ ܕܥܙܝܼܙܐ ܡ̣ܢ ܗܕܐ ܥܬܝܼܕ ܡܘܩܕܐ = 


570. (apo ܙܒܪ‎ ABC. 
579. ܒ (ܒ‎ A. 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܩܡܛ 


0 ܕܬܲܓܫ ܥܠܝܟ am‏ ܐܢܛܝܼܟܼܘܿܣ ܐܲܢܛܝܼܟܿܪܝܼܣܛܘܿܣ.ْ 
ܐܟܡܐ wer‏ ܡܲܟ݂ܬ݁ܒܲܢ ܫܪ̈ܒܝܗܘܿܲܢ ܝܘܿܣܝܼܦܘܿܣ. 
isa‏ ܥܲܒܕܟ ܐܝܠܫܕܝ ܐܳܬܿܢܳܣܝܼܘܿܣ. 
ܘܐܼܲܫܠ̣ܬܵܟ ܥܲܠ ܣܝ̈ܡܬܗ ܘܥܠ ܟܠܗܘ ܢ ܩܘܿܢܘܿܣ. 
ܘܥܲܒ̣ܕܟ ܚܶܙܳܝܶܐ ܕܐܪ̈ܙܐ ܬܐܘܿܪܝܛܝܩܘܣ. . 
86 ܘܣܡ ܥܠ 3 NK‏ ܕܢܘܼܗܪܐ ܐܣܛܦܢܘܣ. . 
ܨܠܘܬܟ “ih‏ ܠܟܠܗ݀ܘ ܢ wdtalo ain‏ . . 
ܘܟܕ ` die‏ ܫܡܘܿܢܝ pata otal‏ ܫܼܲܡܠܝ. ܪܗ ܛܗ. 
ܩܪܒܬ ol‏ ܬܘܼܒ ܨܝܕ Kimo sane ct‏ ܠܗ : 
ܐܬ ܚܲܝ̇ܠ wy Mathh Va sta‏ ܟܠ ܟܠܗ. 
waa 550‏ ܡ ܕܩܲܫܺܝܢܫ 3 @ ܪܟܿܐ ܫܲܕܠܗ. 
ܐܠܐ cass‏ ܘܩܲܦܲܚ mimsan‏ ܘܖ̈ܡܘܼܬܗ. 
han ara‏ ܗܫܐ ܐܘ ܚܒܝܼܒ Mahe ads‏ ܒܗ. 
ܘܠܐ wy Assad‏ ܡ̣ܢ ܕ݁ܺܫܝ̣ܥܳܐ =a‏ ܠܘܼܚܡܗ. 
ܘܠܐ ܬܬܼܚܲ .ܬܚܬ ܠܫܸܕܠܘ̈ܗܝ ܢܟܝ̈ܠܐ ܘܠܐ ܬܸܬ̣ܛܦܝܼܣ ܠܗ . 
5 ܘܟܕ ape‏ ܕܝܬܝܼܪ ܡܸܢ ܟܠܗܘܲܢ main‏ ܡܠܸܒܿܒܐ ܗܘܬ ܠܗ. 
amare’‏ ܘܐܿܣܪܵܘ̣ܗܝ ܘܠܩܕܡ alsa‏ ܡܲܝܬ݂ܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. 
am‏ ܕܝܢ ܛܪܘܼܢܐ ܐܝܟ ܕܒܚܘܣܿܢܐ data‏ ܠܗ 
ܥ ܗܢ ܛܠܝܐ ܕܡܸܢܗܘܿܢ Tas)‏ ܗ݇ܘܐ ܒܩ̇ܘܡܬܗ. 
ܘܟܕ ܚܙܐ worded‏ ܒܐܣܘܼܪ̈ܐ ܫܕܪ ܒܬܪܗ. 
0 ܘܡ̣ܢ ܗܳܝ ܕܘܟܿܬܐ ܕܩܐܡ ms cam‏ ܠܘܬܗ ܩܲܪܒܗ. 
sts‏ ܠܐ ܬܸܫܢܹܐ wha‏ ܕܐܚ̈ܝܟ ܐܡܼܖܪ ܠܗ. 


. ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܕ ܫܿܢܘܬܗ ܘܒܕ ܢܦܫܗ‎ Ma, 


541, W250 450? BC. 
542544, Om. C. 

46. mad BOL ܬ[‎ 0 
688. ܒܩܘܩܬܐ.‎ AB. 
560. |Aoan ܗ݀ܝ‎ ABO. 


ܩܡܒܚ. ܡܐܡ ܪ̈ܐ 


ܪܚܸܲܡ <i‏ ܕܐܡܘܼܬ ܥܲܡ ܗܿܢܘܢ ܚܲܡܫܐ pews‏ 

-esiz Jan ܘܡܫܟܿܚܿܢܳܐ‎ class ܫܐܕܐ‎ ar 

ܗܳܐ pia‏ ܗܝ ܢܘܪܟ ܘܦܪ̈ܙܠܝܟ al‏ ܠܐ ܡ̇ܘܩܕܝܼܢ. 
0 ܒܕܐܲܚܝܼ̈ܕܝ ܪ̈ܘܼܡܚܼܐ ܐܲܠܗ̈ܝܐ ܠܢ stare‏ 

ܘܟܕ saz.‏ ܗܠܝܢ ܡ̣ܢ ܦܘܼܡ ܣܿܗܕܐ ܗܘ ܥܡܘܿܪ ܫܐܐܕܝܢ.ْ 

ܦܩܕ̄ ܘܐܲܚܬܘܹܗܝ̣ ܡ̣ܢ ܓܝ̣ܓܠܐ ܟܕ ܗܲܕܡܵܘܗܝ ܡܣܲܪܚܝܼܢ. 

ܘܣ̇ܡܘ̣ܗܝ ܒܩܲܕܣܵܐ ܘܒܲܫܠܘܗܝ am‏ ܢ ܓܐܝܼܙܲܝ /ܪ̈ܚܡܝܼܢ. 

ܘܐܲܫܠܲܡ ܢܦܫܗ ^ duls‏ ܟܿܠ ܛܘ̈ܒܹܝܢ . . 
85 ܢܚܢܛܐ ܨ © ` ܘܪܒ KAM NS go‏ ܒܿܬܘܣ. 

ܕܟܼܡܐ ܣܲܝܒܪܬ̇ ize‏ ܘܫܢ̈ܕܐ ܡ̣ܢ assim‏ 

am‏ ܥܵܘ̇ܠܐ sta‏ ܥܵܘ̈ܠܐ ܐܿܦܝܦܿܖܘܘܣ. 

ܗܘ ܕܡܨܝܼܕܬܹܗ ܢܟܼܝܼܠܬܐ De ta ck‏ ܗ݇ܘܐ ܕܢܦܪܘܿܣ . 
0 ܘܲܙܕܬܲܝܬܵܝܗܝ ܘܒܲܛܠܬ̇ ܨܢ̈ܥܬܗ Lins‏ ܐܬ݂ܐܘܣ. 

ܘ̈ܠܐ lar‏ ܘܠܐ ܐܸܬܪ̈̈ܦܝܼܬ̇ ܩܕܡ am‏ ܩܘܿܡܘܿܣ. 

Nas‏ ܡ̣ܢ ܟܿܠ ܘܡܲܥܡܪܵܐ ܕܟܠ ܫܐܕ̈ܐ bess‏ ܐܲܪ̈ܟܵܘܿܣ. 

dlind‏ ܘܡܘ̈ܬܐ wim‏ ܘܟܿܠ ܩܝܘܢܕܸܝܢܘܿܣ. 

ܘܠܐ hand’‏ ܠܡܸܠܟܹ̇ܗ ܕܪܲܫܝܼܥܐ ܘܠܐ ܟܦܼܪܬ̇ ܒܢܿܡܘܿܣ ْ 
ran 535‏ ܢܒܝܐ As hows‏ ܠܘܼܚܵܐ po‏ ܐܪܘܿܣ. 

ܘܠܐ ܐܬܪܡܝܼܬ̇ ܠܫܸܕܠܘ̈ܗܝ ܕܣܟܠܐ ܒܕܡܘܼܬ wall‏ 

ܐܠܐ gut‏ ܒܐܚ̈ܝܟ ܘܲܒܗ݀ܘ ܬܐܘܿܠܘܘܓܘܣ ̇. 

an Wale‏ ܕܝܼܠܟ ܕܝܲܩ̇ܘܠܘܣ. 

hana’ para‏ ܒ ܘܕܡ mila uc‏ ܐܿܟܠܘܣ. 

527. «m.30 BC. 


529. Om. C.— ܘܩܠܣܝܢܥܝܢ‎ AB. 


533. ܩܝܢܝܕܘܢܘܣ.‎ 0. 
534. o1ato\ A. 
537. Sse B. 

539. y;So B. 


ܩܡܙ 


Waa ܕܥܠ‎ 


ܕܫܢܼܘ ure‏ ܕܠܐ ܒܝܼܫ ܡܸܹܢܗܘܲܢ ܝ ܒܕܚܡܬܐ. 


ܘܲܥܢܵܝܗܝ ܛܠܝܐ tai‏ ܚܲܝܠܐ ܒܡܠܬܐ ܚܠܝܼܡܬܐ. 
ins‏ ܒܲܫܠܝܼܢ ܙܥܘ̇ܪ ir‏ ܡ̣ܢ ain‏ ܘܛܠܝܘܼܬܐ. 
ܒܪܡ ܒܪ amis‏ ܢ Musto Mic‏ ܘܲܒܚܠܝܼܡܘܬܐ. 
8 ܘܲܒ̣ܗܹܝܢ ܟܕ ܒܗܝܢ alae’‏ ܗܟܝܠ ܒܨ CHAS‏ 

ܘܲܒܗܹܝܢ ܟܕ ܒܗܼܝܢ paid’‏ ܒܩܘܡܬܳܐ 1 
ܘܡܸܛܠܬܗܘܿܲܢ ܙܿܕܩ ܠܝ hazy‏ ܒܫ̇ܘܝܘܼܬܐ. 

ܐܢ diac‏ ܡܸܬܚܲܙܝܐ ܩܕܡܝܟ an‏ ܡܠܐ wah‏ 
ܕܐܨ ` ܠܐ law‏ ܡܸܫܬ̣ܢܲܕ ܐܢܬ̇ ܒܝ ܒܘܲܫܝܘܼܬܐ. 


500 ܗܐ ey‏ ܠܟ ܦܲܓ݂ܪܝ ܠܲܚܒܼܠܐ RA ae ass‏ 
ܘܐ̈ܢܝܚ ܪ̈ܘܓܙ ^ ܒܝ ܒܗ̈ܕܐ ܫ̇ܥܬܐ . 
ܘܟܕ ܫܡܼܥ ܗܿܠܝܢ ܡ̣ܢ ܦܘܡ ܛܠܝܐ ace‏ ܒܝܼܫ pete‏ 
ܦܩܼܕ ܗ݇ܘܐ ܠܥܲܒ̣̈̈ܕܹܐ ܡܖ̈ܘܕܐ ܕܩܕܡܘܗܝ ܩܝ̇ܡܝܢ. 
ܕܢܲܝܬܘ̇ܢܵܝܗܝ ܠܡ dso reall‏ ܪܹܫ ܓܝ̣ܓܠܐ ܣܢ̇ܡܝܼܢ. 
505 ܘܠܝܓܐܝܼܬ alot‏ ܕܠܦܘܼܩܕܢ wlas‏ ܡܫܲܠܡܝ̣ܢ ̇ 


ܘܡܲܬܚܘܼܗܝ 1s‏ ܓܝ̣ܓܠܐ ܡܲܪܝ̣ܪܖ̈ܬܐ dim‏ 2 ܛܲܡ̈ܐܝܼܢ. 


ܘܐܫܬܪܝܼ ܗܘܝ ܚܚ®@ ܒܪܝ ܝܼܕܢ ܘܗܝ ~ ܟܿܠ ac‏ ., 
ܡܢܗܘܢ ܝܢ ܐܲܝܬܝܼܘܼ ܢܘܼܪ̈ܐ ܘܬܚܘܬܘܗܝ pry‏ 
ܘܡܸܢܗܘ̇ܢ ܫܲܦܘ̣̈ܕܐ ܐܪ̈ܝܼܟܹܐ ܕܦܪܙܠܐ ܡܲܚܡܝܼܢ. 
0 ܘܼܲܡܫܲܦܕܝܢ ܕܲܡܙܲܩܬ̇݁ܝ̣ܢ ܗ݇ܘܘ mi‏ ܕܕܠܐ zat‏ 
ܘܡܿܐ̈ܢܲܝ mdal ha mat‏ ܘܲܡܥܵܘ̈ܗܝ ܡܿܘܩܕܝܢ. 
ܗܘ̣ ܕܝܢ ܟܕ ܡܸܫܬܲܢܩ wan‏ ܒ ܗܠܝܢ ܐܘܼܠܝ ܢܝܢ ْ 
Gk’ tor‏ ܠܐܓܘܿܢܐ ܫܒܝܼܚܐ ܕܲܡܠܹܐ papal,‏ 
ols‏ ܡܸܛܠ ܫܖܪܪܐ ܒܕܘܪܺܫܳܐ ܓܝܪ ܕܟܠ saps‏ 
515 ܗܿܠܝܢ ܟܠܗܘܲܿܢ ܐܚܐ ܐ̱ܬܩܪܼܝܢ wera‏ ܠܐ ܐܙܕܟ̣ܝܼܙ . 
ܠܐ ܡܸܙܕܲܟܝܿܢܝܐ ܗܘ ܓܝܪ ܛܘ̇ܡ̇ܢ ls aw‏ ܖܪ̈ܵܘܫܥܝܼܢ. 


504. Om. SaX ܪܝܫ--,0‎ BC. 


toca ܩܡܘ‎ 


0 ܥܲܙܝ̈ ܚܸܟ̣̈ܡܬܟ ܡ̣ܢ ios‏ ܕܠܟ ܨܒܘ a Olean‏ 
ܘܕܢܬܲܰܒ݁ܪܽܘܼܢ ܢ ܚܘܡܪܝ ` ` ܒܥܘ ܠ ܕܝܢ ܘ ܢܢ ܀ 
ܘܨܨܵ̈ܐ Tain a‏ ܒܕܲܦܵܢܬ̣ܟ ܪܚܸܡܘ ܕܢܲܒܪܶܨܘ ܢ . 
pasa‏ ܕܝܼܢܐ oo‏ ܥܩܘ̇ܣ ܚܛܝܼܬܗܘܿܢ ܥܬܼܝܼܕ ܢܬܕܲܒܼܨܘܢ . 
ܘܥܠ ܩܼܝܣ ܫܘܼܢܵܩ arta «oo‏ ܒܫܝܘ̇ܠ See!‏ 

“etstala 475‏ ܠܢܘ̇ܕ ܟܬܥ ܪ ܥ)ܘ He‏ 
ܘܟܕ mdi‏ ܫܡܘ̇ܢܝ opal‏ ܕܫܼܩܠ ܙܟܘܼܬܐ. 
ܐܲܠܨܵܬ݂ °ܪ̈ܲܚܡܹܝܗܿ ܘܩܪܒܬ݂ sah mi‏ ܨܝܕ ܗܿܘ̇ ܕܫܬܐ. 
ܘܲܡܚܲܝܠܐ ܠܗ ܘܲܡܥܲܕܪܐ ܠܗ ܒܲܠܒܝܼܒܘܼܬܐ. 
ܘܲܡܚܲܒ̇ܒܵܐ ܠܗ ܘܲܡܢܲܫܩܐ ܠܗ ܒܝܕ hast‏ 

480 ܘܲܡܦܝܼܣܐ ܠܗ ܕܐܘْܿ ass‏ ܢܦܼܫܝ ܒܪܐ ܕܒܘܖ̈ܟܬܐ. 
ine iss‏ ܕܠܐ ܬܸܬܓ̇ܪܕܹܐ ܡ̣ܢ Soo‏ ܝܪܬܘ̣ܬܐ. 
ahs‏ ܐܚܝ ܘܕܠܐ ܬܦܘܫ ܕܠܐ ܦܲܠܓܘܬܐ. 
ܘܕܠܐ ܬܹܗܘܼܐ ܐܢܬ ܒܠܚ ܘܕܝܟ ܕܠܐ ܡܲܛܘܼܬܐ. 
ܕܪܡܛܬܼ mired‏ ܒܐܘܢ̈ܐ ܫܒܝ̈ܚܐ ܕܡܲܠܟܘܼܬܐ. 

485 ܥܡ ܐܒܪܗܡ sata‏ ܘܝܥܩܘܿܒܼ ܐܒܗ̈ܬܐ. 
ܘܡ̣ܢ moe mhadls tho‏ ܣܿܒܬܐ wom‏ 
ܗܝܕܝܢ ܩܪܲܒ̣ܘ ܗ݇ܘܘ ܨܐܕܘܗܝ ܗܢܘ ܢܢܝ ܦܠܚ̈ܝ ܗܪܬܐ. 
ܘܐܲܣܪܘܼܗܝ ܘܢܓܕܘܼܗܝ ܘܐܲܠܨܘ̣ܗܝ ܕܢܝܹܐܟܘܿܠ ܡ̣ܢ ܕܸܒܝܹܝܬܐ. 
ܘܐܡܪ ܠܗ am‏ ܕ݁ܝܶܢ ܥܿܘ̣ܠܐ sia‏ ܚܲܢܦܘܼܬܐ. 


0 ܐܸܬܛܦܝܼܣ ܠܡ̈ܠܝ ܘܠܐ minh‏ ܠܟ ܗܿܝ what‏ 


47 i. . ܘܢܠܝܝܢܘܢ‎ AB. 


472, Ie AB.—Sas5 AB. 

478. ܒܠܒܝܒܘܬܐ.‎ AB. 

480. ܕܒܘܪܟܬܐܼ.‎ AB. 

482, 483. Om. (483) >... aml B. 
485. ܘܐܝܣܤܝܝܣ‎ ¢ 


¢ ܕܝܕܘܗܝ .487 
BC,‏ ܘܪܝܫܝ ,489 


Ass‏ ܩ̈ܒܝܐ. ܩܡ .ܗ 


ܘܟܕ ܫܡܼܥ ܗ݇ܘܐ ܗܠܝܢ ܐܢܛܝܟܘܿܣܣ܆ ܢܦܝܼܚ. ܡܸܢ ܫܐܕܘ̈ܗܝ.. 
ܡܸܚܕܐ ܦܩܕ celal am‏ ܒܝܫ̈ܐ pean‏ ܩܕܡܘܗ ܚܝ. . 
ܘܐܲܣܪܵܘ̣ܗܝ ܒܲܥܓܠ hala‏ ܩܲܝܣܵܐ ܚܲܕ ܐܺܝܬܺܝܘܼܗܝ ܗ݇ܘܘ. 

0 ܘܥܠ̈ܘܗܝ .amatad‏ ܘܐܲܥܠܘ Ais‏ ܩܫ̈ܝܐ ܒܒܼܘܪ̈ܟܘܗܝ. . 
ܘܲܠܚܲܨܗ ܥܲܠ ܐܸܣܦ̈ܝܼܢܹܐ aas‏ ܘܩܲܝܣܵܐ ܬܚܘܬܘܗܝ. 
asa’ Stax wire‏ ܡ̣ܢ ܩܠܗ ܘܡܸܬܦܪܩܝ̣ܢ ܗܘܘ. 
ܓܪܡܘܗܝ. ܟܠܗܘ̇ܢ ܘܚܘܼܡ :ܪ̈ܝ ܚܲܨܗ AS‏ ܗܕܡ̈ܘܗܝ. 
ܘܦܕ ܒܗܳܿܢܐ ܙܢܐ mwa‏ ܕܩܕܝܼܫܐ aac elt‏ 

455 ܐܡܼܪ ܛܲܝܒ̈ܘ̇ܢ ܣܼܓܝܐܢ MWe}‏ ܠ ܝܲܗܒ̣ܘ ܗ݇ܘܘ. 
ܠܰܡܚܰܘܿܝܘ ܐܘْ ath‏ ܕܒܝܕ ܟܐ̈ܒܐ ܩܫܼܲܝܐ ܠܶܢ ܥܒܕܘ ܗܘܘ. 
ܠܡܚܿܘܝܘ ܚܘܼܡܵܣܿܲܝ, adler‏ ܢܡܘܿܣ ܗܘܼ̣ܵܘ. 
ܘܥܡ dts‏ ܩܠܗ“ ܐܬܛܲܠܲܩܘ ܚܲܢܵܘ̈ܗ݈ܝ . 
ܖ̈ܒܝ way IL mambha am‏ ܣܗܕܐ ܚܼ̱ܒܨ OA‏ ܢ ْ 

0 ܘܐܢ̈ܫ̈ܐ ܟܠܗܘ̇ܿܢ ܐܢ dam‏ © ܚܕ ܦܘܡ ܠܳܐ ܡܨܝܢ ed‏ 6 — 
IX 258‏ ܬܲܟܬܘܼܕܲܝܵܟ Koh‏ ܘܐܦܠܐ ܢܸܡܨܘ̇ܲܢ ْ 
ܢܬܶܢܘܢ tan‏ - ܫܒܝܚ̈ܐ ܘܠܐ ܐܢ ܢܸܚܒ̇ܨܘܼܢ ْ 
hs‏ ܠܡܸܚܙܐ ܠܢܝܼܫ ܙܵܟܘܼܬܵܟ ܒܪܡ ܐܢ ܕܸܥܨܘܢ. 

465 ܢܦܫ ܗܘܢ ܠܸܠܲܝ. ܐܝܼܡܡ ܟܢ ܕܸܬܚܝܨܘܼ ܢ ْ 
ܘܢ̣ܥܠܘܼܢ aval‏ — ܕܦܘܿܩܛܝܼܩܲܝ̈ܟ ܘܬܡܿܢ ‘Ot‏ 
ܘܢܸܚܙܘܿܢܿܟ ܟܕ dar Lois‏ ܥܠ ܩܼܝܣܢ ܘܢܸܚܕܘܲܢ ܢܕܘܼܨܘܢ. 
ܒܝܘ̇ܡ ܩܸܛܠܟ Ass‏ ܐܦܝ̈ܗܘ ܢ ܕܡ̣ܢ ܒܝܼܫ ‘eG eddy‏ 
ܘܢ̣ܐܠܦܘܢ ܕܐܝܟܢ ܣܿܝܒܪܬ݁̇݁ sian‏ ܕ݀ܠܐ ܢܬܚܲܠܝܢ ܘܢ . 


449. ܘܐܣܕܘܗܝܢ‎ AB. 


451. ܘܲܠܚܝ̣ܢܪܗ‎ A. 
452, 453. 2 TIAN in fin. 1. 452. ABC. 
455. hic AB. 


405. ܬܢܥ ܝܕܘܢ.‎ ABC. 
19 


ܩܡܫ ܡܐܡܪܐ 


wham aiden hots‏ ܠܘܬ dm min‏ ܚܡܝܫܿܝܐ. 
ܘܡܦܝܣܿܐ ܠܗ ܒܚܫܐ ܘܕܡ̈ܥܐ ܘܡܸܢܗ ܒ̈ܥ̇ܝܐ. 
hess odes‏ ܝ 

ܕܐܬܛܦܝܼܣ. ato al‏ ܘܠܐ ܬܗܘܼܐ ܠܐܚܺܝܟ ܢܘܼܟܪܝܐ. 

425 ܘܠܐ ܬܸܕܚܲܠ ܡ̣ܢ ܫܢ̈ܕܐ ܕܕ̈ܟ̇ܒܘ ܠܟ wash‏ 
ܘܠܐ ܬܟܦܘܪ ܒܢܡܘܣܝܢ ܡܘܼܫܐ ܢܒܝܐ ܩܕܡܝܐ. 
ܘܠܐ piashh‏ ܒܐܓܘܢܐ ܗܢ ܘܠܐ ant woh‏ 
Xo‏ ܢ rai yaaKH‏ ܒܗܿܠܝܢ ܐܘܼܠܨܵܢܐ ܩ̈ܫܼܲܝܳܐ. 

0 ܡܲܚܼܐ S tm wv‏ ܘܡ̇ܘܪܲܬ ܡܲܠܟܘܼܬ ܫܡܲܝܐ. 
ܘܣܐܿܡ ܒܕܫܟ ܟܠܝܼܠܐ ܕܢܘܼܗܪܐ Main‏ ܐܚܪܝܐ. 
ܘܟܕ ܫܡܼܥ oo lo wom‏ ܦܘܼܡܐ ܕܐܸܡܗ ܛܠܝܐ. 
ܫܘܪ ܠܲܡܨܥܬܼܐ aba‏ ܠܹܗ ܩܕܡ in‏ ܫܿܛܝܐ. 
tara‏ ܠܐ ܡܸܬܡܲܬ ܢ ܐܢ̈ܐ MIAN, OM‏ ܕܘܝܐ. 

435 ܠܡܹܐܬܐ ܠܐܘܼܠܨ̈ܢܐ ܗܠܝܢ ܚܠܦ tie‏ ܕܟܝܐ. 
ܘܡ̣ܢ xa) hase‏ ܥܸܒܕܸܬ ܗܕܐ ala‏ ܡ̣ܢ who‏ ܩܲܫܝܐ. 
ܕܟܕ ܕܠܐ alam‏ ܬܸܐܠܨܢ ܢܝ melons‏ ܣܓܝܼ̈ܐܐ. 
ܬܸܩܢܸܹܐ ܚܛܗ̈ܐ ܣܓܝܐ̈ܐ ܘܬܸܚܘܿܒ ܐܘْ ad‏ 
ܘܢܹܐܬܼܐ ܥܠܲܝܟ ܡܣܡ ܒܪܶܫܐ ܡ̣ܢ ܡܲܠܟܐ wats‏ 

4140 ܡܳܥܳܐ on‏ ܣܥܼܪܢ ܐܘْ rim‏ ܓܢܣܳܐ axis‏ 
ܕܡܸܛܠܬܗ ails‏ 66 ܒܠ ܨܝ ܐܣܟܲܝܡܿܐ aise‏ 
ܐܠܐ Ma‏ ܕܚܢܢ ܣܓܕܝܼܢܢ adil‏ 
ܘܡܸܬܗܲܓܝܢܢ ܒܢܡܘ̇ܣܗ walla Moers‏ 
ܘܗܕܐ hota‏ ܠܐܝܼܩܪܐ ܘܠܐ ܠܨܿ̈ܥܪܐ ae‏ 

445 ܐܹܠܵܐ ܡܛܠ ܕܐܝܼܬܝܟ told‏ ܣܰܛܥܳܝܐ ْ 
ܣܥܘܿܪ Ane “wise,‏ ܕܠܐ ܬܘ̣ܗܳܝܳܐ . . 


489. ܒܪܝ ܧܐ|‎ BO. 


asp Ans‏ ܩܡܓ 


ܐܵܦ ܕܫܠܝܐ am sme‏ ܐܠܗܐ ܡܕ݂ܺܝܡܳܐ 
Xo‏ ܡܲܪܿܫ̇ܠ ܠܟ ܦܣܘܿܩܲܝܗܝ ܗܳܫܳܐ ܡ̣ܢ AN‏ ܦܘܡܐ. 
ura‏ ܠܝܼ ܟܕ ܐܬܠ MA aed‏ ܗܲܕ̈ܡܐ. 
ܠܲܚܒ̣̈ܥܬܵܐ alls‏ ܐܠܗܐ ܕܠܐ who‏ ܘܲܚܣ̇ܡ̈ܐ. 
400 ܠܸܫܿܢ ܡܚܫܒܬܝ ܠܐ ܡܨܝܬ ܕܬܦܣܘ̇ܩ ar‏ ܛܠܘܿܡܿܐ. 
(as‏ ܟܐܢܘ ܕܐܠܗܐ ܡܸܬܢܲܩܡܵܐ. 
goon Wixi‏ ܠܡܪܝܐ ills‏ ܘܒܐܝܡ̈ܡܐ. 
ܗܿܐ ܦܿܣܩ bi‏ ܐܘْ ܒܝܼܫܐ ܘܪ̈ܫܝܼܥܐ ܘܚ̈ܪܡܐ. 
ܘܗܝܕܝܢ ܐܶܣܒܠܘܗܝ ܫܢ̈ܕܐ ܘܢܓܕܐ 125 snl)‏ 
405 ܘܐ̇ܫܠܸܡ ܪܵܘܼܚܼܗ Ata‏ ܒܘܣܿܡܐ . 
cle‏ ܥܘ ܗܕܢܿܟ ܣܗܕܐ ܚܸܒ̣ܪܘܢ. 
ܘܥܝܪ̈ܐ ܘܐܢ̈ܫܐ ܒܟ ܢܬܗܪܘܢ. 
ܘܐܦܝ ܫܐܕ̈ܐ ܛܪ̈ܘܢܐ ܕܒܝܬ ܐܪ̈ܟܘܘܣ ܢܬܪܘܼ ܢ . 
ܘܣܿܓܕܝ ܠܨܠܡ̈ܐ ܡ̣ܢ ܣܒܥ ܬܡܝܗ̈ܐ ܢ݈ܬ݁ܶܬ݁ܰܒ݂ܪܽܘܼܘ̣ܢܢ. 
410 ܘܛܘܼܒܝܗܘܲܢ ܕܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܸܕܘܼܒܪܲܝܟ 9' 
ܘܒܝܢ 1 wear pasa whal‏ ܒܥܕܬܐ ܢܬܕܦܪܘܼܲܢ. 
TAN‏ ܨܒ̇ܘ wlas‏ ܕܠܦܿܓܪ ܕܟܝܐ ܕ݁ܨܰܥܪܽܘ ܢ 
ܘܣܸܟ̈ܝ.ܝ ܦܪܙܠܐ ܕ ܢܲܚܘܪܘܼܢ. 
ܡܘܐ ܩܕܝ̈ܫܬܐ ܒܥܲܪܖ̈ܩܝ. arm‏ ܢܐܣܪܘ ܢ . 
ed tava 415‏ ܝ ܒܡ̇ܐ̈ܢܐ OY ASTD lize‏ ܢ . 
ܘܡ̣ܢ eo 165 <huasals did xh ean As‏ 
hima‏ ܡܵܐ whan um‏ ܠܐܝܠܝܢ ܕܢܸܨܬ݂ܲܥܪܘܼܢ 
ܘܲܢܡܘܼܬ̇ܘܼܢ als‏ ܢܡܘܿܣ. ܐܠܗܗܘܲܢ ܘܠܐ eee‏ 
“whales‏ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܢܸܬܥܲܕܪܘܼܢ . 
420 ܘܡ̣ܢ ܒܬܪ ܕܫܲܡܠܲܝ Net‏ ܗܢ ܣ ܗܕܐ ܙܗܝܳܐ. 
AB.‏ ܒ ܕܠܧܫܥܗ as%s‏ ܐܠܗܐ .396 
BC.‏ ܕܝܣܝܢܚܝ .398 
“lao C.‏ .399 
BO.‏ ܢܬܕܘܢ .408 


Sis aso 
ܡܸܬܚܲܒܠܢܵܐ.‎ ls ܐܢܬܘܢ ܚܝ̈ܐ‎ phe ܐܠܐ‎ 
ܘܥܡ ܐܒܪܗܡ ܘܐܝ̣ܣܝܚܩ ܘܝܥܩ ܘܒ ܐܢܫܐ ܟܐܢ̈ܐ.‎ 

5 ܡ̣ܢ ܕܠܲܒܲܒܼܬܹܗ ܩܪܒܘ ܨܐܕܿܘܗܝ. CADDY . ain‏ 
ܘܡܢܲܓܕܝ̣ܢ ܠܗ ܘܐܿܡܪܝ̣ܢ ܐܸܬܛܦܝܼܣ. ܠܢ ܘܠܐ ܬܸܫܢܼܐ. 
ܒܕܡܘܼܬ ܐܝܝ aims‏ ܢ ܗܘܘ ܠܢܘܼܫܗܘܿܢ ܡܘ̈ܒܕܢܐ. 
ܘܐܿܟܘ̇ܠ ܒܸܣܪܵܐ ܕܕܒܝܼܚ̈ܶܐ ܘܟܿ̇ܠܡܕܡ ܕܣܢܼܐ. 
tarda‏ ܐܢܬ ܡ̣ܢ tors wal‏ ܘܕܫܢ̈ܐ. 

0 ܥܢܐ ܠܘܬܗܘܘܢ ܠܐ ܗܟܢܐ are‏ ܡܚܿܒ̈ܠܢܝܐ. 
ܐܠܐ ܐܢ ܨܿܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܬ̱ܗܘܘ ܢ al‏ ܡܣܲܖ̈ܕܢܐ. 
ܫܓܘ̇ܪ Tar‏ ܕܚܲܡܝܼܡܐ ܘܐܲܝܬܘ ܠܟܘ̇ܢ ܫܢ̈ܕܐ sans‏ 
ܘܲܚ̣ܙܵܘ ܕܐܝܟܢ Al‏ ܐܰܢܐ ܠܗܘ̇ܢ amas Ass‏ 
ܠܐ ܡ̇ܘܬܗܘ̇ܢ ܕܐܚ̈ܝ wl‏ ܛܘ̈ܒܐ ܫܡܝ̈ܢܐ. 

385 ܘܠܐ ܐܲܒܲܕܢܢ. ܛܪ̈ܘܢܐ ܕܠܥܠܡ ܥܡ ܣܛܢ̈ܐ. 
ܘܠܐ ܚܝܝ̈ܗܘܿܢ ܕܫܪ̈ܝܼܪܵܶܐ ܕܠܥܼܠ ܡܕܚܙܒܢܐܼ.܆ 
ܕܠܐ aids Cine Tad‏ ܘܒܐܚܝ̈ܢܝ wine‏ 
ܗܲܫܐ aha‏ ܠܟ dr’‏ ܛܪܘܢܐ ܕܒܝܼܫ ܡ̣ܢ ܟܿܠ ܛܪ̈ܘܢܐ. 
ܫܢ̈ܕܐ Wha‏ ܕܒܗܘ̇ܿܢ ܬܸܐܠܦ das‏ ܥܕ̈ܢܐ. 

0 ܕܐܲܚܘ̣ܗܘ̇ܿܢ ܐ݈ܢܳܐ ܕܗ݀ܢܘܢ ar’ Matar sa‏ ܡܠܐ ܛܘܼܟ̣ܢܵܐ. 
ܘܐ݈ܢܳܐ ܪܸܲܥܝܺ̈ܢܝ^ ܠܢܝܼܫܗܘܢ ܗܳܢܐ LAS‏ 
ܟܕ ܕܝܢ ܫܡܼܥ ܗܠܝܢ rel‏ ܕܡܐ. 
ܘܨܗܼܐ rival‏ ܐܲܢܛܝܿܟܼܘܿܣ. ܥܵܘ̇ܠܐ ܘܛܳܡ̈ܐܐ. 
Wy‏ ܦܼܩܕ ܠܦܿܠܚܼܲܵܐ axis‏ ܕܸܦܣܩܘܢ ܒܩܼܲܕܡܐ. 

ACD 395‏ ܕܝܢ ܐܡ ܕܐܿܦܢ ܡܳܶܐܢܗ ܕܩܿܠܝ ܒܲܣܝܡܐ. 


0 ܕܝܕܘܗܝ .375 

381. ܕܒܝܬܘܢ‎ C. 

383. Qa, ex corr, ܠܗܘܢ‎ B. 

390. 0,240] 0. 

395, 396. .|Sau;8o ܪܽܘܓܙܶܗ ܕܩܠܪܝܐ ܐܠܗܐ‎ So] ܗܘ ܕܝܢ‎ C. 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. 


ܒܕܗܕܐ ܗܘܬ ܡܛܘܼܬܟ ܘܗܠܝܢ ܗ݇ܘܵܘ ܦ.ܣܲܝ.. 
ܡܢܥܵܘ̈ܬܟ Asn‏ ܪܫ ܓܝܓܠܐ ܢܗܘܘ ܢ ܠܟ ܦܘ̈ܪ̈ܩܣܝ. . 
ܓܐܝܘܼ ܘܬܡܶܢ aco AS‏ ܠܘ̇ܦܢܐ ܫ̇ܘܝܬ݀ ܥܲܖ̈ܗܲܝ. 
ws 350‏ ܢܲܦܸܫܟ ܘܬܡܿܢ ܐܬܦܲܪ̈̈ܩ ܗ݇ܘܰܘ ܚܸܲܣܚܵܘܼܗܝ. 
ܐܸܠܥܲܝ̈ܟ ܟܕ ܩܿܥܹܝܬ݁ ܕܠܐ TA‏ ܐܢܐ Ladders‏ 
ܐܠܐ ܥܡܗܘܿܢ dts‏ ܐ̈ܢܐ Mom‏ ܢܳܡܘ̈ܣܲܝ ْ 
ܘܡܛܠ otis‏ ܝܗܒ ܐܰܢܳܐ ܠܦܘܼܣܿܩܝ wsamaiq‏ 
ana‏ ܪܶܫ ܓܝܓُܠ am)‏ ܐܢܐ ܡ̣ܢ ܡܪܺܝܐ ASA‏ .‫ . 
65 ܐܲܒ̣ܕ ܢ ܗܢܐ ܚܪܡܢ ܘܓ݂ܪܸܲܣ. ܘܗܸܠܦܝܼܣܝ. . 
ܘܛܘ Arcs Ass‏ ܗܕܐ midges‏ ܣܿܡܬ݁ torn‏ 
ܗܲܝܡܫܕܘܬܟ ܘܣܲܒ̣ܪܵܟܼ ܥܲܠ waz‏ ܐܺܕܳܡܘܽܣܲܝ ْ 
ܡܿܕܝܢ hal os‏ ܐܬܦܪܲܩܘ AS‏ 99055 
eden Lio tas‏ ܐܬܪܐ aman‏ 
“She wal. 360‏ ܠܚܽܘ̈ܒܰܬ ܢ ܚܘܼܣܿܝ . 
ܘܒܿܬ̇ܪ ܕܐܲܫܠܸܡ ܣܿܗܕܐ ܢܦܼܫܗ ise Las‏ 
doto‏ ܫܡܘܿܢܝܼ ܨܝܕ ܪܒܝ̣ܥ̈ܝܐ Gis wit‏ 
ܘܚܲܝܠܬ̣ܹܗ mhaslta‏ ܒܡ̈ܠܐ ܘܒܥܘܼܕܖ̈ܢܐ. 
ܟܕ ani cal‏ ܘܥܝ̈ܢܝܗܿ lisa‏ ܨܽܘܖ̈ܢܐ 
Nass dew’ 365‏ ܒܪܝ wea‏ ܠܐ ܬܕܚ̇ܠ ܡ̣ܢ ܐܘܼܠܨ̈ܢܐ. 
ܕܡܲܝܬܹܝܢ ܥܠܝܟ pico‏ ܚܪ̈ܡܼܐ ܘܡܲܛܥܝܵܢܐ. 
ܘܠܐ ܬܫܒܘܿܩ wari‏ ܒ ܝ ܘܕܝܼ̈ܢܝܐ ܬܩܢ̈ܐ. 
ܟܬܝܼܒ̈ܝܝ dm Lis cram‏ ܒܟܼܘ̇ܪ ܟܿܠ ܡܥܲܒ̇ܝܵܢ̈ܐ. 
ata Tawa‏ ܒܐ ܕܐܝܟܢ alin’‏ ܡܸܣܬܗܕܢܵܐ. 
Lins 370‏ ܫܥ̈ܕܝ sash, ic‏ ܗܘܘ ܡܡܣܪ̈ܢܐ . 
ara‏ ܕܫܥܬܼܐ ܬܣܲܝܒܪܘܢ ܚܲܫܵܐ ܡܘܕܼܝܵܢܹ̈ܐ. 
mos BC.‏ .354 ,348 
ya SSS) ABC.‏ .851 
fors. 2 O215;00 (cadpxes), W. E. B.]‏ .353[ 
¢ ܩܠܘܪ̈ܝܥܐ ܩܠܕܘ̈ܝ̈ܬܐ. .071 


ܩܡ ܡܐܡܪܐ 

oc ala 0‏ ܐܡܐ ܕܝܠܕܬ ܠܐܚ̈ܝ ܖ̈ܚܝܼܡܐ ܫܒܝܼܚ̈ܐ. 
om‏ ܟܕ ܐܦ ܗܝ ܛܥܢܬ̣ܢܝ ܒܥܘܼܒܗ̇ ܬܫܥܐ et‏ 
ܘܡܢ ܬܪ̈ܝܢ ܬܕܝ̈ܐ ale dor.‏ ܙܒ̈ܢܐ ܩܪ̈ܝܼܚܼܐ. 
ܘܟܠܢ ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܚܕ alas‏ ܩܕ̈ܝܢܢ ܨܚܝܵܝܹܐ. 
ܘܐܢܬܘܲܢ Ets‏ ܕ̇ܟܸܦܘܿܪ ܒܘ wal tho‏ 

325 ܠܡܐ ܐܢܐ ee‏ ܐܢܐ ܡ̣ܢ ae‏ ܐܘْ ܦܚܝܼܚܹ̈ܐ. 
3 ܠܝ ܕܐܡܘܼܬ ars 2 amma‏ ܒܫ̈ܥܕܐ ܓܢܝܼܚܐ ْ, 
ܘܠܐ ܕܐܸܬܛܦܝܼܣ ܠܟܘܢ ܐܘ ܫܐ̈ܕܐ ܢܦܝܼܚ̈ܐ . . 
ܘܟܕ ܫܡܼܥܘ aac‏ ܗܿܢܘ ܢ ܚܪܵܡܿܥܝܼܢ. 
ܡ̣ܢ ܦܘܼܡܗ meals‏ ܟܕ ܬܢܐ pala‏ ܡܵܠܝܼܢ. 

ALIAX dev 330‏ ܒܚܕܡܬܐ ܘܒ̈ܪ̈ܩܓܙܐ Cs dura‏ ܡܐܢܝܼܢ . 
pit 20 YAS‏ ܘܓܕ̈ܡܐ Asda‏ ܗܲܕܡܢܝܼܢ . 
asta‏ ܠܘܼܘܕܡ ܐܝܼܕܘ̈ܗܝ ܘܪ̈ܓܠܘܗܝ. ܡ ܘܼܫܚܝܢ ܡ ܦܲܪܩܝ̣ܼܢ . 


ܐܦܢ ܨܒ̈ܥܳܬܹܗ ܘܲܕܪܥܘܗܝ. ܘܝܲܨܝܼܢܘ̈ܗܝ. ܡܦܼܣܩܝܢ. 


IPAM ܕܪ̈ܓܠܘܗܝ. ܥܘܕ ܥܡ ܩܦܣ̈ܐ ܕܒܘܼܖܪ̈ܟܘܗܝ‎ ara 


335 ܘܟܕ ܠܐ ܐܸܫܟܚܘ ܕܢܸܥܨܘܿܢܵܝܗܝ ܒܚܕ ܡ̣ܢ ܐܣܟܼ̣ܝܡ̈ܝܢ. 
ܡ̱ܚܕܐ ܣܵܡܘܼܗܝ ܥܲܠ ܓܝ̣ܓܠܐ ܡܦܲܪܩܲܬ݂ ܗܲܕܡ̈ܝܼܢ. 
ܘܟܕ ܡܬܦܲܩܲܥ xan ars Min mims wad‏ ܛܪ̈ܘܢܝܢ. 
ܚܢܢ wala Ibs‏ ܣ݀ܒܠܝ̣ܢܢ. ܟܿܠ ܫܢܙ̈ܕܝܢ. 
dur’‏ ܕܝ ܪܘ̣ܫܥܟ ܕܪܲܫܸܥܡ ܡܢ AA‏ ܪ̈ܘܝܼܫܥܝܢ 
240 ܘܡܛܠ ails‏ ܕܕܠܐ alas‏ ܠܟ ܗܐ eh)‏ 
ܫܢ̈ܕܐ ܡܪ̈ܝܪܹ̈ܐ ܕܠܐ ܡܸܫܬܪܹܝܢ ܘܠܐ ܡܸܫܬܠܡܝܼܢ. 
ܘܟܕ tor pica‏ ܐܫܠܸܡ eam Hews mat‏ 
ܝ ` 
iad‏ ܐܢܐ ܒܚܘܼܡܣܵ̈ܢܵܟ ܬܲܪܣܲܝ. 
85 ܘܡ̣ܢ wort‏ ܠܠܝ ܐܝܼܡܡ ple LY‏ ܗܕܣܝ.. 
ܕܐܝܟܢ ܐܸܬܐܲܣܝܬ̇ Ass‏ ܢܘܣܿܝ ْ 
B.‏ ܟܕ .398 
ABC,‏ ܘܝܲܢܝܠ̈ܘ̈ܗܝ .333 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. Als‏ 


ܐܠܐ ‘a‏ ܠܒܝܼ̈ܒܼܬܐ ܠܫܿܛܝܐ ܫܲܢܸܩ ܗܘ̈ܝ ̇ 
wile isa 300‏ ܠܐܢܛܝܲܟܘܿܣ. ܛܪܘܢܐ mn‏ ܗܘ̈ܝ. 
ܘܡ̣ܢ Web oo‏ ܣܝ̈ܥܬܐ ܕܫ̈ܐܕܐ POM Opt‏ 
ܘܲܒ̣ܒܲܥܘܬ̣ܟ ܕܝ̣ܣܪܝܠ ܐܸܬܦܪܩ ܗܘ̈ܝ ̇ 
ܘܨ ܠܘܬ ^ ܠܲܫܡܝܐ edo wale‏ . 
ܘܒܝܬܪ ` ܕܸܫܐܸܡ ܗܢܐ ܣܗܕܐ ܘܝܼܕܹܬ̣ ܢܝܿܚܼ̈ܐ ̇ 
hots 305‏ ܫܡܘܿܢܝܼ. ܨܝܕ ܬܠܝܬܝܐ waco‏ ܒܢܨܝܼܲܚܚܐ . 
ܘܐ ܐܢܫ ܕ݂ܲܡ̱̣ܩܼܪܲܒ. ܐܡܖ̈ܐ ܠܩܕܡ ܛܸܒ̇ܚܹܵܐ. 
mhaawa‏ ܘܢܫܩܬܼܗ ܒܚܘܒܐ ܘܲܒܣܘ̣ܘܿܚܹܵܐ. 
ܚ ܝ ܒܹܪܲܝ ܐܙܕܗܪ ܘܠܐ ܬܸܛܥܼܐ ܪܲܚܡܘܼܬܐ ܕܐ̈ܚܿܐ. 
ܘܥܘܼܗܕܢܗܘܢ (A‏ ܪܲܥܝܢܟ ܠܐ ܕܸܬܠ̱ܲܚܼܐ. 
0 ܘܲܚܙܼܝܝ ܕܐܝܟܢ ܣܲܝܒܪܵܘ AWA‏ ܚܝܐ ad‏ 
ܘܐܬܕܟܪ pearl‏ ܐܒܪܗܡ ܘܐܝܣܚܩ LS‏ 
ܘܠܐ war ahh‏ ܕܡܘܫܐ ܟܬܝܼܒ ܥܲܠ ܠܘܚܼ̈ܵܐ. 
ܘܩܼܛܠܐ ܡ ܡ̣ܢ ܩܕܡ ܥܝܠܝ ܠܐ ܢܬܠܲܚܼܐ. 
ܒܪܡ ܡܲܪܶܐ ܒܗܘ̇ܢ tama‏ ܕܫܥܬܐ ܕܐܢ wed hash‏ 
orcs amare’ mhaals thsa 5‏ ܣܿܪ̈ܘܚܐ. 
ܘܝܗܼܒܘ ܠܗ ܕܢܐܟܘܿ̇ܠ ܘܬܕܲܝ.ܝ ܦܬܟܪ̈ܐ ܛܡ̈ܐܐ ܘܕܒܚ̈ܐ. 
mis aad eT.‏ ܣܓܝܐ̈ܐ ܕܢܐܟܘ̇ܠ Asada‏ 
ܘܦܲܢܼܝ J aml‏ ܕܐܘ̇ ܥܘܿܠܐ ܒܝ̈ܫܐ ܘܡ̈ܖ̈ܚܐ. 
ܠܡܐ ܠܘ ܚܕ ܐܒܐ Mat‏ ܠܟܠܢ ܐܘ AD‏ 


299, wis ¢ 
300. 4» ©. 
301. onus] ©. 
302, om. 0 

303. was ¢ 
304. Sao} BO. 
311. ;D9}10 A. 


ܩܠܚ ܡܐܡܪܐ 
miko thes ain’ 275‏ ܛܦܪ̈ܐ ܐܲܖ̈ܝܟܬܐ. 
ܘܢܲܫܛܘܗܝ. ܠܡܫܟܐ ܕܪܫܗ ܥܡ ܕܐܦ̈ܘ̈ܗܝ ܙܗ̈ܝ̈ܬܐ. 
ao cal‏ ܚܲܒܠܘܗܝ ܚܲܝܵܘ̇ܢ iui‏ 
am‏ ܕܝܢ ܝܩܝܼܪܵܐܝܼܬ ܡܣܲܝܒܪ ܗ݇ܘܐ has‏ 
ܟܕ ܩ̈̈ܥܐ ܗ݇ܘܐ ܕܡܐ ܗܲܢܝ ܐܸܣܟܹܝܡ ܗܢ has‏ 
250 ܕܡܛܠ ܢܡܘ̇ܣܐ ܕܐܒ̈ܗ̇ܝܢ ܘܗܝܡܢܘ̣ܬܐ. 
ܘܲܟܼܐܵܳܐ Mains‏ ܘܐܡܪ ܐܘْ ܡܠܐ ܒܝܼܫܘܼܬܐ. 
ܕܚܲܪܡܢ ܐܢܬ ܡ̣ܢ ܟܠ ܛܪ̈ܘܢܝܢ gud cima‏ ܗ̱ܪܬܐ. 
ܝܕܥ ܐܢܐ ai pour‏ ܗ ܒܐܠܝܼܨܘܼܬܐ. 
ܒܕܚܙܝܬܿ ܕܩܲܦܲܚܢ ܫܘܼܒܗܖ̈ܐ heals‏ ܘܪܡܘܼܬܐ. 
emia bso 285‏ ܨܢ̈ܥܬܟ ܘܦܶܫܬ̇ ܠܟ ܒܗܝܼܬܼܐ. 
ܐܬ wh er‏ 3 ܒܛܶܪܛܳܪܽܘܳܣ ܬܿܚܬܝܬܐ. 
ܚܫܟܐ ܕܠܥܠܡ ܕܠܐ am‏ ܘܢܘܼܪܐ ܐܳܟܼܠܬܳܐ ْ 
ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܣܗܕܐ wah‏ ܒܐܬܠܝܛܘ̣ܬܐ ̇ 
mle 290‏ ܢܦܼܫܗ ܕܟܝܼܬܐ hus)‏ ܟܿܠ shady‏ 
ܘܗܐ ܡܬܒܣܡ7 ܒܲܥܕ ܢ ܕܓܐ̈ܘ̇ܬܐ . . 
ܒ Aen mio Imm aX ees‏ 
ܕܐܝܟܢܐ bus‏ ܒܐܓܘ̇ܢܐ ܘܣܲܠܟܬ̇ ܒܥܸܩܒܲܝ. 
Ade‏ ܘܕ̈ܓܠܝܟ ܡ̣ܢ wins laa‏ ܠܐ ܢܦܼܩ wom‏ 
295 ܘܟܕ ܐܠܥ ܒܗܿܝ ܓܝܓܠܐ duro‏ ܐܬܦܪܩ ܗܘ̈ܝ . 
ܘܨܒ̈ܥܵܬ̣ܟ ܒܡܕܟ̇ܝܐ ܕܠܛܝܼܫ amide’‏ ܗܘ̈ܝ. 
ܘܐܦܝ̈ܟ amin‏ ܒܛܦܪ̈ܝ. ܦܪܙܠܐ ܐܣܬܪ̈ܩ nam‏ 
ܘܣܿܟ ܠܐ ܒܲܓܢܬ̇ ܘܐܸܡܪܬ̇ A‏ ܩܕܡ an‏ ܫܘܼܢܿܩ ܝ 


276, ܕܪܝܫܗ‎ BO. 
286. ܩܳܥܝܢ‎ ¢ 

989. ܬܗܝܪܐ[‎ (sed | del.) B. 

294303, ܗ݀ܘ̈ܝ.‎ AOAI— W001 .1.0;2/] ete. ©. 
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ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܩܠܙ 


ܕ 
ܕ݁ܟܡܐ Olt‏ ܗܢܘܢ eIAX‏ 

250 ܥܽܘ̣ܠܐ ܕܬܸܟܦ̇ܘ̇ܪ ܘܐܢܬ disor‏ ܠܗܘ̇ܢ ܕܬܪܥܝܼܬܝ ܗ̈ܕܐ ܗܝ. 
ܕܐܢ ܦܿܣܩܝܢ ܐܢܬܘ̇ܢ ܕ̈ܓܠܝ ܘܐܝܼܲܕܝ. 
ܘܐܢ ܡܕܸܲܣܒܣܝܼܬܘ̇ܢ ܗܲܕ̇ܡܲܝ̈ ܟܠܗܘܿܢ ܥܡ SUX‏ 
ܘܐܢ ܓ݁ܕܡܝܬ݁ܽܘܢ ܫܳܪ̈ܝܳܬܝ ܗܿܟܝܠ LS‏ ܘܿܪܖ̈ܝܕܲܝ. 
ܘܐܢ ܢܫܛܝܼܬ̇ܘ̇ܿܢ ܡܸܫܟܝ ܘܿܬܚܲܒܵܠܘܼܢ ܠܲܫܖ̈ܕܘܕܝ. 

255 ܘܐܢ ܡܵܘܣܦܝ݈ܼܬܘܢ Shar‏ ܒܐܥܵ̈ܦܹܐ ܥܠ ܫܫܢ̈ܕܲܝ. 
ܘܐܢ ܡܩܫܝܬܿܘܢ LA‏ ܐܘܼܠܨ̈ܢܐܼ AS‏ ܬܲܫܢܝܼ̈ܕܲܝ. 
ܡܣܲܝܒܲܪ ܐܢܐ Caml‏ ܕܠܵܐ ܕܘܼܘܿܕܐ mals‏ ܕܢܲܕ̇ܝ. 
ܘܠܐ ܡܸܬܛܦܝܼܣ ܐܢܐ ܠܟܘ̇ܢ ܘܠܐ ܡܫ̇ܚܠܦ ܐܢܐ ܠܥܒ̈ܺܕܝ 
ܘܠܐ nar‏ ܐ݈ܢܳܐ eR ws warm‏ 

260 ܘܠܐ GA‏ ܐܢܐ ܒܐܠܗܝ ܐܝܠܫܕܝ . 
thea‏ ܕܐܫܬܢܝܬ݂ܼ ܢܦܫܗ culls‏ ܠܡܠܟܘܼܬܐ. 
ܗܝܕܝܢ dots‏ ܠܘܬ am‏ ܕܬܪܝܢ ܐܡ ܗܘܢ ܣܒܬܐ. 
ܚܲܝܠܬ̣ܗ ܘܓ̣ܢܒܲܪܬܹܗ mhadla‏ ܒܝܕ ܡ̱ܠܬܐ. 
ot lsd‏ ܘܠܐ say ahh‏ ܕܐܚܘܼܬܐ. 

8 ܘܲܚܙܼܝܝ ܠܐܚܘܟ ܕܐܝܟܢ ܣܲܝܒܲܪ ܚܫ̈ܐ ܕܫܥܬܐ. 
ܘܝܪܶܬ Sis‏ ܕܠܐ Scolar‏ ܘܕܠܐ Wht‏ 
ܘܐܢܬ Was zc‏ ܕܫ̈ܥܬܐ ܣܵܢܢܘܬܐ. 
ܘܬܐܕ̈ܬ cis‏ ܠܐ ܥܵܒܘ̇ܖ̈̈ܐ ܒܥ̈ܠܡܐ whiss‏ 
ܘܡ̣ܢ who‏ ܕܠܝ̣ܒܲܒܼܬܹܗ ܐܡܗ ܛܘܒ̈ܢܝܼܬܐ. 

amare’ 270‏ ܘܲܬܠܐܘܼܗܝ ܥܰܘ̈ܺ̈ܠܐ ܒܗ̇ ܒܗܿܝ ܫܥܬܐ. 
ܘܡ̱ܚܕܐ ܐܝܬܝܼܘ ܐܲܠܒܸܫܘ ܠܐܝܼܕܝ̈ܗܘܲܢ ܛܡ̈ܐܬܿܐ. 
ܐܝܼ̈ܕܝܢ ܕܦܪܙܠܐ ܕܐܝܼܬ pos‏ ܛܦܖ̈ܐ ܚܖ̈ܝ̣ܦܬܐ. 


ܘܫܰܐܠܰܘܗܝ.܂ ܕܐܢܗܘ ܕܨܒܐ ܕܢܐܟܘܠ ܡܕ ܕܒܚܬܐ. 
ܘܟܕ ܫܡܼܥܘ mim “ark‏ ܕܣܗܕܐ ܡܠܬܐ ܠܒ̣ܝܼܒܼܬܵܐ. 


ܩܠܘ ܡܐܡܪܐ 


8 ܒܪܡ ܕܡܛܠ ܢܡܘܳܣܐ ܕܐܒ̈ܗܲܝ ܡܥܼܲܙܐ ܐܢܐ. 
ܐܿܡܪ̈ܝ̣ܢ ܛܡ̈ܐܐ chars‏ ܕܠܐ woh‏ ܡܸܬܬ̇ܣܝ̣ܦܢܐ. 
imc‏ ܠܘܬܗܘ̇ܢ ܕܓܝܢܓܠܟܘܢ ܠܐ ܚܲܣܝܼܢܐ. 
ܐܸܠܵܐ ܐܝܬ̇ܘ ܟܽܠ ܫܸܢܕܝ̈ܟܘ̇ܢ ܠܟܘܢ ܗܐ ܡܦܼܝܣ ir‏ 
ܘܦܲܣܸܩܘ ܗܲܕܡܲܝ my‏ ܫ̈ܖ̈ܝ̈ܬܝ ܘܒܲܫܸܠܘ ܒܛܓܢܐ. 

ated 230‏ ܕܐܝܟܢܐ ܗܘܼ ܛܘܼܗܡܿܢ ܠܐ ܡܸܙܕ̈ܟܼܝܳܢܐ. 
ܘܟܕ ܫܡܥܘ atXz pico‏ ܬܚܘܿܬܼܘܗܝ ܢܘܼܪܵܐ ܕܥܫܝܼܢܐ. 
ܘܓܝ̣ܓܠܐ ܒܐܘ̣ܡܢܘܼܬܐ ܐܩܫܝܼܘ ܥܠܘܗܝ ܒܥܨܨܝܳܢܳܐ. 
ܘܡܸܬܟܦܲܠܦ̈ܢܐ ܗܘܬ ܓܝܓܠܐ ܒܕܡܗ ܡܸܬܐܿܫܕܢܵܐ. 
ala ena‏ ܕܹܕܡܗ ܗܘܸܐ tar was‏ ܡܬܩܿܘܪܪܢܐ. 

235 ܘܟܕ ܫܐܿܚ ܒܣܪܐ IS‏ ܣܖ̈ܢܘܗܝ ܕܗܵܢܐ ܡܿܐܢܐ. 
ܘܓ݂ܖ̈ܡܵܘܗܝ ܡܸܬܦܪܩܝܢ ܠܳܐ ܐܬܚܲܫܲܚ ܒܒܘܼܓ̈ܢܐ. 
ܥܠܝܡܐ ܠܒܝܼܒܼ̈ܐ ܘܓܢܒܪܐ wim‏ ܕܐܲܒܪܶܗܡ wishes‏ 
ܐܠܐ ܐܸܫܬ̇ܚܠܦ cama‏ ܠܐ ܡܸܬܚܲܒܠܢܐ. 
ܡܣܝܒܪ rac‏ ܚܠܝܼܨܵܐܝ̣ܬ ܫ̈ܢܕܐ ܕܠܐ ܡܸܢܝܿܢܐ. 

240 ܘܐܡܪ ܐܸܬܕܸ̇ܡ̇ܘ a‏ ܐܲܚ̈ܝ ܘܡܢ ܬܓܸܡ ܗ̈ܢܐ. 
obs‏ ܠܥܠܡ ܚܘܼܒܿܟܘ̇ܢ ܠܐ ܢܸܗܘܸܐ antes‏ 
ܘܠܐ ܬܸܟܦܪܘܼܢ ܒܐܚܘܬܐ ܡܛܠ wan‏ ܕܙܒܢܐ. 
ܦܠܘܚܘ ܝ ܘܕܲܨܝܼܚܚܐܝܼܬ ܥܡܝ ALIA‏ 
ܘܲܒܥܘ ܒܛܝܼܠܐܝܼܬ unas mim‏ ܟܐܢܐ. 

whois 245‏ ܡܣ̈ܡ ܒܪ̈ܫܐ ܥܠ ܗܢ Sons‏ ܡܚܲܒܠܢܐ. 
ܘܟܕ mle’ plo tar‏ ܢܦܼܫܗ ܛܘܼܒܬܼܢܐ. 
dia‏ ܡܠܟܘ“ ܘܢܘܼܗܪܐ ܘܓܢܘܼܢܐ . ْ 


225. ܩܠܛܠ ܙܕܢܩܠܘܣܐ‎ ABC. 
227, yoo ll ©. 
940. oolo B— uw ܘܐܬܙܲܡܘܗܝ.‎ A, 12 sudlatooZ} B, 


245. ܒܪܝ ܧܐܼ‎ BC. 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܩܠܗ 


8 ܘܩܼ̣ܪܒܬ݀ ܠܘܬܗ ܐܡܗ Khas‏ ܡܫܲܬ̇ܬܶܬ݂ ܗ̈ܘܢܐ. 
ܘܠܒܸܲܒܼܬܹܗ mblisa‏ ܘܐܡܪܲܬ݂ ܠܗ ܗܟܢܐ. 


ܚܙܝ ܒܸܪܺܝ saviors MASA‏ ܡܘܡܝܢܐ. 
ܕܬܬܚܲܝܠ aly‏ ܘܠܐ ܬܸܬܕܼ̈ܦܹܐ Cas‏ ܐܸܓܼܘܿܢܵܐ. 


ܘܐܝܟܢ ܕܗܘܝܬ ܒܘܼܟܪܵܐ ܒ݁ܡܽܘܠ̈݁ܐ ܕ̈ܟܝܢܐ. 
0 ܘܐܬܒܲܟܲܪܬ ܠܐܝ ܠܥܠܡܐ ithe od‏ 
ܗܿܟܢ Caml wahh‏ ܠܥ̈ܠܡܐ ܡܸܣܬܲܟ̣ܝܵܢܵܐ. 
ܘܒܬܪ ܕܠܸܲܒ̇ܒ̣ܼܬܹܗ ܓ̣̣ܪܽܘ̣ܗܝ us prod‏ 
ܘܩܰܕ݁ܡܺܝܬ݂ ܕܝܢ ܨܳܪܺܝܘܼ ܘܐܲܫܠܚ .ܘܗܝ ܟܘܬܝܼܢܐ. 
ܘܐܣܪܘ ܐܝܕܘܗ̈ܝ ܘܕ̈ܓܠܘܗܝ ܒܥܪ̈ܩܐ ܒܢܘܗ̈ܝ ܕܣܛܢܐ. 
8 ܘܪܸ̈ܓܕܘܼܗܝ ܒܢ̈ܓܕܐ eto ols‏ ܕܠܐ ܚܶܘܣܳܢܐ. 
ܘܟܕ aps‏ ܕܫܸܕܕܝ̈ܗܘܿ̇ܢ ܡܕܡ sul‏ ܒܗܘ̇ܢ ܝܘܼܬܪܵܢܐ. 
ܐܪܡܝܘܗܝ ܥܲܠ ܓܝܓܠܐ ܘܡܲܬܚܘ̣ܼܗܝ cals‏ ܙܢܐ ei ness‏ 
wish TAQ‏ ܗܘ̈ܝ mou‏ ܒܗܘ ܐܘܼܠܨܢܐ. 
ܘܡܸܬܬܒܿܪܝ̣ܢ aac‏ ܓܪܖܪ̈ܡܘܗܝ ܒܓܝܓܠܐ ܗ݀ܘ kw‏ 
eyo 0‏ ܗܵܘܵܐ ual‏ ܘܐܡܪ ܐܘ iste‏ 
Kem‏ ܘܲܒܥܠܕܒܒܲܿܐ ܕܡܲܠܟܐ am‏ ܫܡܲܝܢܐ. 
ܘܚܪܡ̈ܥܐ ܒܗ̈ܘܢܐ ܘܲܒܡܕܥܐ ܘܒܪ̈ܥܝ̈ܢܐ. 
al‏ ܕܩ̇ܛܠܹܹܬ̣ ܐܢܫ owl haze‏ ܒܐܣܟܼܝܡܐ aim‏ 
clo‏ ܕܐܪܫ̇ܥ݂ܬ ܒܐܠܗܐ ܐܦܠܐ ܡܲܪܫܲܥ ܐܢܐ. 


0 ܒܠ ܫ ܝܰܢ ܠܝ Lkoato‏ |ܢܐ.. .207 
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214. Om. A. 


0 ܝܢܐ .217 
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224. Palo ¢ 


ܘܠܐ wars atk‏ ܡܘܼܫܐ ܒܚܕܐ lim‏ 
ܘܠܐ ܣܿܓܕܝ̣ܢܢ ܠ cals‏ ܚܪ̈ܫܐ = ܩܿܠܐ. 
ܘܐܢ ܡܲܠܦܢܢ ;ܨ ܗ݇ܘܐ ܠܫܢܕ̈ ܕܚܝܼܠܐ. 

185 ` ܡ naan a‏ < ܗܘܼܐ ܫܲܦܠܐ. 
ܘܗܘ noes‏ ܗ݇ܘܐ ܥܲܬܝܩ ܫܢ̈ܝܐ ܘܣ̈ܒܐ ܡܚܝܼܠܵܐ. 
ܐܝܟܢ ܚܢܢ edie’‏ ܥܠܝܡ̈ܐ stata‏ ܚܼܲܝܠܐ. 
ath‏ ܩܕܡ ܫܸܢܕܝ̈ܟ chic‏ ܛܳܥܝܐ ela‏ 
nam ons‏ ܬܡܲܠܠ ܣܟ̣ܘܿܖ̈̈ܝܗܝ ܠܦܘܼܡܵܟ elias‏ 

0 ܚܝܢܢ Mia‏ ܠ ܕܢܡܘܼܬ ܚܠܦ rags‏ ܕܟܠܐ. 
ܘܪܚܝܼܡܐ ܠܢ ܕܢܐܩܼܲܕ ܒܓܘ ܢܘܼܪܐ ܕܡܬܓܘܙܠܐ. 
oo td‏ ܕܢܬܬܿܦܝܼܣ ܠܡܸܠܬܟ ܡܽܘܒܸܕ ܠܸܚܒܲܥܵܐ. 
ܒ 

8 ܘܢܲܦܫܿܢ ܒܓܵܘ ܐܵܘܵܢܵܝܹܐ ܕܢܘܼܗܪܐ ܬܗܘܸܐ ܚܡܝܼܠܐ. 
ܘܡܸܬܒܲܣܡܝ̣ܢܢ ܥܡ pois‏ ܡܗܲܝܡܢܐ ܡܩܲܒܠܐ. 
dura‏ ܒܫܘܼܢ̇ܩ ̇ ܢܘܼܪ ܓܸܗܼܲܢܐ coh‏ ܛܡܝܠܐ ܛܦܝܼܠܐ. 


ܘܪ pS‏ ܫܐ̈ܕܐ ato‏ ܚܫܟܐ ܚܲܫ̈ܵܐ ܣܵܒܼܠܵܐ. 
ܒܪ ܟ ¬ ` ܡܪܺܝܐ ܗ݀ܘܢܐ ܘܡܲܕܥܵܐ ܘܣܘܼܟܿܠܝܐ. 


200 ܘܐܬܕܡܝܬ ” ܠܚܲܝܘܼܬܐ ܕܠܐ ܡܠܝܼܠܐ. . 
ssa‏ ܫܡܼܥ ܗܳܠܶܝܢ ܡܲܠܟܐ ܛܪܘܼܢܐ. 
ܦܝܼܩܪ ܘܐܫܬܲܝܚܢ ܒܚܸ̱ܡܬ̣ܼܐ ܘܪܘ̣ܓܙܐ ܘܲܠܒܸܫ ܛܥܢܿܢܵܐ. 
ܘܦܼܩܕ ܠܥܲܒܕܘ̈ܗܝ ܕܩ݀ܝܡܼܝܢ ܩܕܡܘܗܝ ܒܗ ܒܥܕܢܐ. 
ܕܢܲܝܬܘܿܢ ܠܐܚܘܗܘ̇ܢ ܩܫܝܼܫܐ minal am‏ 


181. to} PA. 
188. .flaco BC. 


.0 ܘܐܫܬܝܝܢ .202 


¢ ܒܗܘ ܠܕܨܢܐܼ. ,203 


slo ܡܟܰܒ݁ܟܳܐ.‎ Aan 


ܘܐܸܩܲܠܹܝܟܘܿܢ ܒܛܓܢ̈ܝ ܦܪܙܠܐ ܘܩܲܕ̈ܣܲܝ ܢܚ̈ܫܐ. 
ܘܐ̈ܘܩܸܕܟܘܢ. wets: hurr jain‏ 
0 ܘܐܕܪܹܐ ܥܲܦܪܶܟܘܢ ܒܝܕ ܪܘܚܐ ahi‏ ܠܬܽܘܫܳܐ. 
sara‏ ܕܬܗܘܘܿܢ ^ iim‏ ܕܢܳܫܐ. ْ 
ܗܝܕܝܢ clas sa‏ ܒܝܼܫܐ ܠܦܠܚܘ̈ܗܝ ܣܖ̈ܝܩܐ. 
ܕܢܲܝܬ̇ܘܢ ܘܢ̣ܸܣܕܪܘܢ ܩܕܡܝܗܘܢ ܟܠ cit‏ ܬܫܢܝ̈ܩܐ. 
ܕܟܼܒܪ loss‏ ܘܲܢܣܲܪܶܕ ܐܢܘܿܢ ܠܙܕܝ̈ܩܐ. 
56 ܐܿܝܬܝܘܼ ctor’‏ ܘܣܘܛܡ̈ܐ ܩܫ̈ܝܐ ܥܡ pis‏ 
ܘܐܣܦ̈ܢ̈ܐ ܥܲܡ ܐܝܼ̈ܕܝܐ ܕܦܲܪܙܠܐ ܘܣܖ̈ܩܐ. 
ܘܓܝܓܠܐ Winter‏ ܘܡܲܠܝܐ ܫܰܢܺܢܺ̈ܬܐ ܕܦܘܼܣ̈ܝ̈ܩܐ. 
ܘܫܼܶܦܘ̈ܕܐ ܘܦܪ̈ܙܠܐ ܚܫܵܝܼܠ̈ܝ ܒܚܲܪܶܥܘܼ ܠܦܘܖ̈ܩܼܐ. 
ܘܛܓܢܹܐ ܘܩܲܕܣܵܐ jars wits‏ ܡܲ̈ܠܝܼܝ dian‏ 
170 ܗܝܕܝܢ <a‏ ܛܪܽܘܢܐ ܒܝܼܫܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘ̇ܢ ot‏ 
ܕܲܫܒܘ̇ܩܘ ܠܡ ܥܝ̈ܕܝ̈ܟܘ̇ܢ ܩܕܡ̈ܝܐ ܘܥܬܝ̈ܩܐ. 
adina‏ ܢܡܘ̇ܣ ܐܒ ܗܝܟܘܢ ܘܕܝܢܐ ܚܖܪ̈ܝܼܩܐ. 
ܘܐܸܬܚܼܐܲܛܘ ܥܲܡܝ ܘܐܸܥܒ̇ܕܟܘ̇ܢ ܒܡܲܠܟܘܼܬܝ ܛܘܠܝ̇ܟܹܵܐ. 
ܕܠܐ Ans‏ ܐ݇ܘܒܸܕ ܚܲܝܲܝ̈ܟܘܢ alms‏ ܕܘܼܢܵܩܹܵܐ. 
6 ܘܠܐ ܒܓܵܘ css‏ ܗܠܝܢ ܡܛܲܝ̣ܖ̈ܛܥܹܐ ܬܗܘܘܿܢ ion‏ 
ena‏ ܗ̈ܢ ܥܵܠܡ̈ܐ“ ܬܸܗܘܘܿܢ ܢܲܦܼܝ̈ܩܹܐ . ْ 
ܗܝܕܝܢ ܣܗ̈ܕܐ betas‏ ܩܕܥ̈ ܘ ܒܚܕ ܩ̈ܥܐ., 
ܘܐܝܟ ܕܡ̣ܢ ܚܕܐ )29 ܘܡܸܢ ܚܕ ܦܘܼܡ̈ܵܐ ܠܡ ܚܕ ܡܲܡܠܠܐ. 
ܕܐܲܝܬܐ ` ` ܐܘ ܛܪܘܼܢܐ was‏ ܘ݀ܥܘ̇ܠܐ. 
0 ܘܩܲܪܹܶܒ݂. ܡ ܩܲܫ̈ܝܲܝ ܠܡܐ ܣܲܟܼܠܐ ܠ̈ܠܐ. 
A.‏ {39| .100 
B,‏ ܘܢܣܪ .164 
}aaeo A.‏ .108 


179. y pte 0 
180. aX; ¢, 


alo‏ ܡܐܡܒܫܪܐ 


8 ܘܟܕ ܚܚܙܐ ܕܖ̈ܡܘܬܗ oo‏ ܥܒܖܪ̈ܝܐ ܡܬܬܕܝܼܫܐ. 
ܘ̇ܦܧܩ̇ܕ ܕܢ̇ܝܼܬܘܢ ܐܚܖ̈ܢܐ ܡ̣ܢ ܗ݀ܘ WA‏ ܟܢܝܼܫܐ. 
ܘܲܢܓܕܘ ܠܘܩܕܡ ܠܣܿܗܕܬܐ ܫܡܘܿܢܝ ܙ݁ܗܝ݁ܬ݂ ܢܦܼܫܐ. 
ܟܕ ml usta‏ ܒܢ̈ܝܗ̇ ܐܝܟ lls‏ ܬܪܝܢ ܥܡ ܚܲܡܫܐ. 
ܘܟܕ ܚܙܐ ܐܢܘܢ aM‏ ܪ̈ܫܝܥܐ ܕܒܚܕ ܢܝܼܫܐ. 

0 ܕܙܿܟܘܬܐ ܐܿܬܝܢ ܠܸܩܕܡܘܗܝ ܐܬܒܠܲܥ ܒܚܲܫܐ. 
ܘܿܬܗܲܪ ܒܫܘܼܦܪܗܘ̇ܢ ܘܲܒܢܟܦܘܬܗܘܢ ܕܕܠܐ ܛܘܼܠܫܵܐ. 
vasa‏ ܚܣ̈ܡܗ ܒܓܵܘ ܪܥܝَܳܢܗ Mb‏ ܐܢܫܐ. 
ܘܐܼܲܦܨܚ ܐܦܘ̈ܗܝ ܓܘܡܕ̈ܢܝܳܬܐ am‏ ܟܬܝܼܫܐ. 
ܘܫܼܲܪܺܝ ܡܫܲܕܠ ܗ݇ܘܐ ܠܗܘܢ ܒܝܕ ܡ̈ܠܐ ܕܫܘܝ̈ܫܐ 

145 ܕܫܡܥܬ ܕܝܘܒܠܟܘܿܢ ܐܝܼܬܘܗܝ oo‏ ܒܪܝܼܟܐ ܫܸܪܵܫܵܐ. 
ܘܰܩܢܝܬܘܢ Mad Aan‏ ܘܪܲܥܝܢܐ ܦ̈ܪܘܫܐ. 
sas‏ ܐܢܐ ae asl‏ ܥܠܝܡ̈ܐ aio‏ ܕܕܠܐ ܦ̈ܘܫܐ. 
ܬܐܟܠܘܢ ܡ̣ܢ ܒܸܣܪܵܐ teen‏ ܘܕܼܒܢܝ̈ܐ ܡܛܽܘܫܳܐ. 
ܘܲܕܠܐ ܬܸܬܕܡܘܿܢ ܠܟܘ̇ܢ ܠܗܘ ܣܿܒܐ ܚܲܝܠܫܐ. 

0 ܕܐܘܒܸܕ ܚܲܝܘ̈ܗܝ ܒܫܢ̈ܕܐ iw ZS‏ ܢܬܝܼܫܐ. 
ܘܐܢ cel‏ ܬܬܚܪܘܢ ܘܬܛܦܝܣܘܢ ulsa\‏ ܡܢ ܗܫܐ. 
ܐܲܫܛܸܛܟܘ̇ܢ ܟܠ ܚܕ Waste‏ ܥܲܠ qog‏ ܕܦܪܝܼܫܐ. 
ܘܐ̈ܦ ܡ̣ܢ Mime. at‏ ܓܒܲܝܳܐ als‏ ܬܠܒܫܘܢ ܠܒܘܼܫܐ. 
ܘܬܗܘܘ̇ܢ ܡܸܢ alli‏ ܦܬܘܼܪܝ ܒܨܦܪܐ ܘܒܪܡܫܐ. 

68 ܘܐܢ ܬܲܓܡܕܘܢ ܘܲܬܩ̇ܘܘ̇ܢ ܒܝܲܨܪܐ ܛ̈ܥܘܿܫܐ. 
chase‏ ܐܢ̈ܐ ܥܠܝܟܘܿܢ ܐܘܼܠܨܢܐ wma‏ ܒܪܵܫܵܐ. 
ܘܐܦܣܘ̇ܩ ܗܕܡܲܝܟܘ̈̇ܢ ܒܓܝܓܠܐ ܘܣܲܝܦܐ ܠܛܝܼܫܐ. 

138. ܠܗ‎ ABC. 

141, ܘܒܢܟܦܘܗܘܢ‎ A. 
145. ܕܝܘܒܠܗܘܿܢ‎ AB, 
153. ܕܩܠܕܐ‎ 0, 

155, oloZo B. 

180 Lasts BO; 


rio ܡܩ̈ܒܝܐ.‎ Ass 


ܒܫܲܒܛܐ ܩܲܪܣܵܐ ܘܐܣ̈ܩܛܐ in Maia‏ ܫܘܼܢܵܕܐ. 
ܥܕ ܐܬܒܲܣܒܲܣ mims‏ ܘܕܡܗ ܥܠ ܐܪܥܐ at‏ 
ܘܗܝܕܝܢ ܩܲܖ̈ܒܘܼܘܗܝ ܠܩܕܝܼܫܐ ܝܢ ܝܐ ܢܘܪܐ SRST‏ 
Aika‏ ܚܕ ܡܥܗܘܿܢ Tawi‏ ܗܰܘܳܐ ܒܐܝܼܕܗ ܫܦܘܼܕܐ. 
115 ܘܡܚܡܝܢ ܒܢܘܪ̈ܐ prota‏ ܠܝܗ ܕܠܐ ܟܘܚܿܕ̈ܐ. 
ܘܟܕ ܢܦܠ ܥܲܠ ܐܪܥܐ ܡܒܲܥܛܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܒܢܵܘ̈ܗܝ ܕܫܹܐܕܐ. 
ܘܲܡܣܿܚܒܲܖܪ mam wand‏ ܟܼܐܢܐ ܕܠܐ ܕܘܼܘܿܕܵܐ. 
ܒܕܸܡܣܲܟܐ ܗܘܐ oo eh asisal‏ 
ܘܟܕ ais‏ ܦܰܠܚܺܝܫ ܛܪܘܼܢܐ ܠܣܒܳܐ ܕܠܐ woth‏ 
120 ܐܘܿܣܸܦܘ ars aglaw Ls‏ ܢ̣ܓܕܐ ܥܝܼ̈ܦܐ. 
Arca‏ ܣܲܪܝܘܼܬܐ ܒܲܢܚܝܼܪܖ̈ܵܘܗܝ ܢܣܕ̇ܝ̣ܢ ܗ݇ܘܘ Sis‏ 
ܘܐܝܬܝܼܘ Kurs‏ ܢܫܲܝ̣ܬܲܝ ܒܚܪ̈ܥܘܬܐ ܘܚܲܖ̈ܝܼܦܐ. 
ܘܢܓܕܘܗܝܼ ܘܓ̇ܝ̣ܪܘܼܗܝ ܠܓܘ ܢܘܼܪܐ ܫܓܝܪܬܐ ܣܲܦܝܼ̈ܦܐ. 
ssa‏ ܠܡ ܝܼܩܸܕܘ ܓܖ̈ܡܘܗܝ ܘܝܕܥ ܕܫܥܬܼܐ ܗܝ ܕܢܘܦܼܐ. 
8 ܚܪ ܒܲܫܡܲܝܐ mlas Mash‏ ܗ݀ܘ ܪܫ ܙܲܟܼ̈ܦܐ. 
ok ote‏ ܐܠܗܐ ܘܒܲܥܒܵܫܐ ܐܝܼܕܝ̈ܟ ܠܐ ath‏ 
ܘܢܼܕܢܲܚ ܫܕܵܪܵܟ` eel ial‏ ܘܠܐ ܢܸܬܚܲܦܹܐ. 
ܘܗܳܐ ܚܵܠܦܝܗܘ̇ܿܢ ܝܶܗ̇ܒ ܐܢܐ ܦܓܪܝ Ash‏ ܫܘܩܵܦ̈ܐ. 
0 ܘܲܠܦܘܼܪܩܢܗܘܢ uy‏ ܐܝܟ wakes wider‏ 
waa‏ ܐܡܪ ܗܠܝܢ way plow‏ ܙܗܼܐ ܐܦ̈ܐ. 


. 


. . ܠܐ ܣܵܝܘܿܦܼ̈ܐ‎ Cam ‘Ras dna 
ܪܘܼܚܹܗ ܕܣܗܕܐ ܩܕܝܫܐ.‎ duira tho ܘܡ̣ܢ‎ 
ܗ݇ܘܐ ܘܐܬܒܿܠܥ ܒܚܡܬܗ ܛܪܘܢܐ ܒܝܫܐ.‎ pe her 


125. mod BC. 
132. . ܠܐ ܣܝܝܘܗܐܼܿ.‎ B. 
133. hot A. 
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ܩܠ ܡܐܡܪܐ 


rots ܡܸܐܟܵ̈ܠܬܐ ܡܩܲܕ̈ܫܬܐ ܕܒܚܬܗ‎ lors 
iso p50 eaila ܘܐܸܟܘ̇ܠ ܕܒ̣ܚܵܐ ܛܡ̈ܐ‎ 
aus ܘܐܲܝܟܢ ܡܲܨܝܳܐ ܕܐܟܦܘܿܪ ܒܗ ܒܐܠܗܐ‎ 90 
ܕܐܪܥܐ ܐܦ ܕܫܡܝܐ.‎ OTS ܐܝܠܫܕܝ‎ 
ܘܐܸܣܓ̇ܘ̇ܕ ܠܨ̈ܠܡܐ ܓܠܝܼܲ̈ܦܐ ܘܚܕܪ̈ܫܐ ܥܒܕ ܐܝ̈ܕܝܐ.‎ 
ܓܒܹܝܠ ܒܡ̈ܝܐ.‎ ting mula tas es ܥܒܝܼ̈ܕܝ‎ 
ide ܘܕ̈ܗܒܐ ܗܘܼ ܠܐ‎ wade wo  ܝܲܡܼܝ̈ܪܩܘ‎ 
Mata ܘܟܐ̈ܦܐ ܐܲܕܫ̈ܐ‎ woo pm ܘܡܪ̈ܟܒܲܝ‎ 95 
ܒܕܡܝܐ.‎ al Sis ܥܒܕܐ ܕܐܢܫܐ ܚܫܘ̈ܫܐ‎ 
asim ܘܠܳܐ ܚܿܙܝܢ ܒܕܡܘܼܬ‎ Caml dur ܕܥܝ̈ܢܐ.‎ 
ܡܝܬܐ ܖܪܲܡܺܝܳܐ.‎ ae ܒܗܘܢ‎ dul ܠܗܘܢ ܘܪܘܚ‎ dur’ ܦܘܡܐ‎ 
Maat ܘܐܲܝܟܢ ܐܫܒܘ̇ܩ ܢܡܘ̇ܣ ܡܘܫܐ ܢܒܝܐ‎ 
ere disa ܕܣܿܐܸܒܸܬ̣‎ tho wisdia 100 
ܒܝܼܫܐ ܠܕܒܬܪܝ ܠܙܒܢܐ ܐܚܪܝܐ.‎ esa ܘܐܫܒܿܘ̇ܩ‎ 
ܕܘܝܐ.‎ ar Acala ܡܟܐ‎ en ܘܡܘܢ. ܝܘܬܪܢ‎ 
igo ܢܓܕܝ̈ܟ ܕܚ̈ܝܼܠܐ‎  ܐܬܝܼܲܐ‎ ver 315 
seman ܠܝ‎ acai ain ܚܠܦ‎ dus ܕܐܸܡܘ̱ܬ‎ 105 
ܗܝܕܝܢ ܦܩܼܕ ܥ̇ܘ̇ܠܐ ܡܫܼܡܕܐ.‎ 
ܣܗܕܐ.‎ cams ܕܢܲܫܠܚܘܢ ܠܒܘ̈ܫܐ ܕܲܡܢܲܟܲܦ ܗܰܘܳܐ‎ 
ܣܳܒ݁ܳܐ ܟܚܝܼܕܐ.‎ aml illic ܘܢܫܒܩܘܢܝܗܝ‎ 
ܐܝܼܕܘ̈ܗܝ ܘܪ̈ܓܠܘܗܿܝ ܡܸܢܚܕܐ.‎ Aided ܘܟܕ ܐܶܫܠܚܘܗܝ‎ 
Water an ܠܗ ܒܟُܠ‎ aan ܘܡܲܬܚܘܗܝ ܘܫܲܪܶܝܘ ܡ̇ܚܶܝܢ‎ 0 
89. (olZ B. 
91. ope SO, 
107. Lean] ܩܠܘܦܐ‎ B, 
108, ܫܒܩܘܢܝܗܝ‎ A, ܘ ܘܢܫܣܩܝܘܗܝ‎ 


109. TIA A. | 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. \so‏ 


Wend‏ ܐܢܘ̇ܢ ܕܢܲܪ̇ܦܘܿܢ ܦܘܼܩ̈ܕܢܐ ܕܐܘ̈ܪܝܬܐ. 
ܘܢ̣ܫܒܩܘܢ ܥܝܕܝ̈ܗܘܢ ܘܕܸܬܚܠܛܘܢ ܥܡ ܚܢܦܘܬܐ. 
ܘܢܸܛܥܡܘܼܢ ܕܕܒܝܼܚܐ ܘܡܐܟܘܼܠܬܐ ܡܗܲܝܲܒܼܬܵܐ. 
alata 0‏ | ܒܸܣܪܐ ܕܚܙܝܼܪܐ ܘܟܠܗ̇ ܛܲܡܐܘܼܬܐ. 
ܕܠܐ oars‏ ܢܸܫܬܲܠܡܘܼܢ ܠܡܽܘܬܐ . , 
ܗܝܕܝܢ ܛܪܘܼܢܐ | cous‏ ܖ̈ܡܬܐ shy‏ ܗ݇ܘܐ. 
ald‏ ܚܕ ܡܸܢ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܩܕܡܘܗܝ ܡܫܟܲ̇ܪܸܲܒ ܗ݇ܘܐ 
ܘܠܘܼܩܕܡ ܐܿܝܬܝܘ ܠܩܕܡܘܗܝ ܠܚܕ ܓܒܪܐ wae‏ 
75 ܕܫܡܹܗ ܠܡ Wale‏ ܟܗܢܐ ܡܸܬܩܪܵܐ ܗ݇ܘܐ. 
alma‏ ܗܠܝܢ am call cant‏ ܐܝܼܬܼܘܗܝ ܗ݇ܘܐ. 
ܘܡܢ ܟܠܗ ܥܡ̈ܐ ܕܝܣܪܝܠ Yosh‏ ܗ݇ܘܐ. 
ܘܫܲܪܝ̣ ܗ݇ܘܐ mila Class wun‏ ܐܶܡܪ wad‏ 
0 ܘܐܲܟܘ̇ܠ ܕܕܒܝ̣ܼܚܐ ܘܒܸܣܪܵܐ ܕܲܚܙܝܼܪܶܐ ܡܣܲܝܒܐ. 
ܕܠܐ ܐܽܘܩܕܶܟ ܒܩܲܕ݁ܣܳܐ ahs‏ ܘܢܘܼܪܐ ܕܲܡܛܲܝܒܹܐ. 
ܘܐܘܒܸܕ ‘wus‏ ܒܝܼܫ ܒܝܼܫ ܒܣܘܸܪܵܗ̇ܒ̇ܐ . , 
mina‏ ܒܩ̇ܠܗ ܐܠܝܥܙܪ ܟ̇ܶܗܢܐ ܙܗܝ̈ܐ. 
ܘܡܲܠܠ ܠܒܿܝܼܒ̇ܐܝܼܬ sat‏ ܕܐܢܛܝܟܿܘܿܣ sds‏ 
ings 85‏ ܠܐ ܡܸܬܛܦܝܼܣ wat‏ ܠܡܸ̈ܠܝܟ ܡܿܠܟܐ ܛܥܝ̈ܐ. 
ܘܐܦܠܐ ܕܚܿܠ ep tie‏ ܓܙܵܡ̈ܝܟ CARS‏ ܡܰܨܝܳܐ. 
pees 3160 ` 3:0 een > 0‏ 


67. ܘܟܐܐ‎ A. 


69. atahsio ¢, Lwin B. 
70. ܛܐܩܠܘܬܐ.‎ BC. 
73. Om. pw A, 


77, ܕܐܝܣܪܐܝܠ‎ BC. 

81. Jor ¢ 
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ܘܡܛܠܬܗܘܿܢ ܥܸܒܕܸܬ̣ ܠܗ̈ܢܐ Misi‏ ܙܥܘܪܐ. 
ܘܠ ܠܬܐ ܥ ܕ ܘ 
ܕܲܟܼܒܪ ܨܠܘܬܗܘ̇ܢ ܒܟܠܥܕܢ ܬܸܗܘܸܹܐ wins al‏ 

45 ܘܡܢ ܦ̈ܬܘܼܪ ܒܘܼܣ̈ܡܗܘܢ ܢܸܬܠܘܢ Wiha as al‏ 
ܕܐܫܲܠܡܝܼܘܗܝ ܛܒܐܝܼܬ ܒܟܠ ܛܥܘ̇ܢ ܠܗ̈ܢܐ itis‏ 
ais‏ ܐܒܪ̈ܗܡ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܘܡ̣ܢ ܗ݀ܘ TAL‏ 
mass‏ ܒܠܨܘ ܗ݇ܘܘ ܗ̈ܠܢܼܝܢ ܫܒܥܐ ota‏ ܕܬܿܗܪܐ. 
ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܙܟܘ ܠܨܢܥ̈ܬܗ ܕܒܥܸܥܕܪܐ. 

50 ܨܠܘܬܗܘܿܢ ܟܠܫܥً ܬܼܗܘܐ ܠ ܫܘܼܪܐ . . 
ܟܕ ܕܝܢ ܣܵܠܘܩܘ̇ܣ ܡܲܠܟܐ tha‏ ܡ̣ܢ ܡܠܟܘܼܬܐ. 
mis mids mas‏ ܐܢܛܝܟܘ̇ܣ ܡܠܐ ܒܝܼ̣ܫ̈ܬܐ. 
ܘܫܖ̈ܝܗܝ ܠܚܘܼܢܝܐ ܟܗܢܐ ܡܸܢ hast‏ ܟܗܢܘܼܬܐ. 
amaalis sara‏ ܠܐܝܼܲܵܣܘ̇ܢ ܡ̈ܐܢܐ ܕܛܵܥܝܘܼܬܐ. 

55 ܒܕܐܫܬܘܕܝܼ ml‏ ܫܘܼܚܕ̈ܐ wale GA‏ ܬܠܬܼܐ. 
ܘܐܫܠܛܹܗ ܥܲܠ ܥܡܐ sara‏ ܠܗ hart‏ 
ܗ̈ܢܐ ܫܲܚܠ̱ܸܦ isan‏ ܕܝܗܘܕܵܝܘܼܬ̣ܼܐ. 
ܘܫܪ̈ܐ ܠܢܝܡܘ̈ܣܐ ܡܘܼܺܫ̈ܝܐ Asawa‏ ܠܫܲܒܬܐ. 
ܘܐܲܪ̇ܦܝܼ ܢܛܘܪܖ̈ܬ̣ܼܐ ܕܦܘܩ̈ܕܢܐ ܘܒܲܛܠ ܓܙܘܪܬܐ. 

60 ܘܒܥ ܘ̈ܡܬܗ ܐܢܛܝܟܿܘܿܣ ܠܐܘܪܲܫܠܹܝܡ whe‏ 
ܘܒܲܙܵܗ̇ ܘܥܠ ܗ݇ܘܐ ܠܗܲܝܟܠܐ AA sia‏ ܣܝܵ̈ܡ̈ܬ̣ܐ. 
data mahivaa‏ ܝܬܡ̈ܐ pi‏ ܕܐܪ̈ܡܠܬܐ. 
ܘܒܼܲܬܠܬܐ ܝܘ̈ܡܹܝܢ hast ith aaa‏ 
ܐܖ̈ܒܥܝ̣ܢ ase’ Gale‏ ܐܢܘ̇ܢ ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ. 

65 ܘܐܖ̈ܒܥܝ̣ܢ Gale‏ ܩܲܛܠ ܐܢܘܢ Whoa site‏ 
ܘܫܪܟܐ ܕܘܦܸܲܫܘ ܗܘܘ ܟܕܫ ܐܢܘܢ ܠܚܕܐ ܕܘܼܟܬܐ. 


47. pas C. 


61. agamso AB. 


65. 2493] C. 


ܡܐܡܪܐ ܕܥܠ wean‏ 


Lam satan‏ ܠܸܦܪܟ̇ܣܸܣ ܡܲܠܝܬ݂ ܕܘܼܡ̈ܪܐ. 
20 ܕܐܢ̈ܫܐ ܬܡܝܼ̈ܗܐ ܕܐܲܫܠܡܘ ܢܦܫܗܘܢ ܡܛܠ tz‏ 
ܘܣܲܝܒܲܪܵܘ ܢ̈ܓܕܐ ci clare Ska‏ ܡܛܠ ܣܲܒܼܪܵܐ. 
alisa‏ ܣܖ̈ܩܐ ܘܫܢ̈ܕܐ ܩܫܺܝܵܐ ܘܥܠܘ ܗܘܘ ܠܢܘܼܪܐ. 
alawd‏ ܩܼ̈ܛ̈ܠܐ ܘܡ̈ܘ̈ܬܐ ܡܫܚܵ̈ܠܦܹܐ ܥܡ ܬܘܼܒܵܪܵܐ. 

ܕ݁ܫܵܩܼ̈ܐ ܘܦܘܣ̈ܚ̈ܐ ܕܝܲܨܝܼ̈ܠܐ ܥܡ ܥܘܼܩܥܪ̈ܐ. 

Mead Winn 25‏ ܡܵܫܟܲܝ ܪܲܫܐ ܥܡ ܒܘܼܕܵܪܖ̈ܐ. 
ܕܓܪ̈ܡܹܐ ܘܲܓܕܡ̈ܐ ܕܫܖ̈ܝܬ̈ܐ ܘܨܨܐ | 
ܘܣܝ̈ܦܐ wal‏ ܥܡ ܪܠ .ܐ ܡܥܲܬ̇ܫܼ̇ܬ݂ ܒܸܣܪܵܐ . 
ܥܡ ܫܢܵ̈ܥܵܬ̣ܵܐ WHE‏ ܘܓܝ̣ܓܠܐ inter‏ 
alin worse‏ ܟܸܒܪܝܬܹܐ ܡܕ̈ܬܚܲܝ ܒܝܲܚܒܿܘܼܪܐ. 

0 ܘܲܡ̱ܕ̇ܟ̇ܝܺܝܢ ܦܣ̈ܩܲܝ ܠܫ̈ܢܐ ܥܡ ade‏ 
ܕܫܲܦܘܼܲܕܲܝ cid‏ ܡܘ̈ܩܕܢܹܐ ܙܢܲܝ̈ ܡܘܼܪܡܵܪܵܐ. 
ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܣܲܝܒܪܪܘ ܡ̣ܢ am‏ ܣ̇ܓܕ ܦܬܟܪܐ. 
ܚܘܝܐ ܚܲܪ̈ܡ̈ܢܐ ܐܲܢܛܝܟ݁ܽܘ̇ܣ Wind wali‏ 
ܒܕܲܡܫܲܠܛ ܗ݇ܘܐ ܪܥܝܢܗܘܢ ܥܠ aes‏ ܦܓܪܐ. 

35 ܘܗܘܢܗܘܿܢ wisn‏ ܥܠ Pott‏ ܕܥܰܠܡܳܐ ida.‏ 
ܘܡܲܕ݁ܥܗܘܢ ܒܥܠܡܐ ܕܲܥܬܝܼܕ hom‏ ܗܘܐ ia»‏ 
ܘܥܠ pment zie wate Ash adr aw‏ 
ܐܠܝܼܥܙܪ ܐܶܡܪܵܢ̈ܐ wae al‏ ܡܝܲܩܪܵܐ. 
ܘܲܫܡܘ̇ܢܝܠ came‏ ܡܗܲܝܡܢܬܐ ܡܲܠܝܬ ܣܒܼܪܵܐ. 

As 40‏ ܫܒܥܐ ܒܢ̈ܝܗ̇ ܛܝ̈ܠܝܐ ܗܕܝܼܪ̈ܐ ܦܲܐ̈ܝ̇ܝ݂ idan‏ 
ܕܡܛܠܬܗܘܢ ܐܸܬ̣ܐܲܟܦܬ̣ maa al‏ ܒܨܝܼܪܐ. 

23. 502 A. 

ܘ ܘܚܝ̈ܝܦܬܐ .28 

¢ ܘܿܩܬ̈ܬܚܝܥܫ .90 
AB.‏ ܘܩܠܕܟܢܢܝܝܢ .00 


€ ܗ( .37 


ܡܐܡܪܐ: ܕܥܠ wanes‏ 


ܡܢܘ ܡܨܐ tidy‏ ܬܲܫܥܝܼܬ ܐܢ̈ܫܐ ܛܘ̈ܒ̇ܢܐ. 
buss‏ ܐܝܼܗܘܼܕܐ ܡܲܩܒܲܝ ܕܡܸܬܦܲܫܩܹܝܢ inl‏ 
ale‏ ܠܦܘܿܩܛܝܼܩܝ̣ ܘܲܠܬܲܟܼܬܘ̣̈ܫܐ ܐܦ ܠܐܓܘ̈ܢܐ. 
aamd 5‏ ܓܢܒܪ̈ܐ ܒܩܝ̈ܪ̈ܒܐ ܐܦ ܚܲܝ̈ܠܬܢܐ. 
ܘܣܲܚܦܘ ܡܫܖ̈ܝܬܐ Soak‏ ܕܦܘܠܘ̇ܣ GR‏ 
ܘܠܐ wan we‏ ܩܖܪ̈ܒܗܘܢ ܕܥܡ alsa‏ ܓܘܼܡܕܵܢܹܐ. 
ܘܟܠܝܘܡ ܒܡܺܐܢܺܝ ܩܪܒܐ ܡܸܫܬܲܟܚܝ̣ܢ aad‏ ܡܙܲܝܢ̈ܐ. 
ܘܐܡܝܼܢܐܝܼܬ ܡܲܩܪܲܒܝ̣ܢ anc‏ ܒܟܠ ܥܕ̈ܢܐ. 
0 ܘܚܕ ant‏ ܗܵܘܼܐ ܠܐܠܦ̈ܐ ܒܚܲܝܠܐ oan‏ ܡܪܝܐ ain‏ 
ܘܬܪܝܢ wots‏ ܗ݇ܘܘ AST‏ ܒܝܕ ܥܘܼܕܪ̈ܢܐ. 
ܐܠܗ̈ܝܐ ܕܡܸܫܬ̇ܟ̇ܢܝ̣ܢ ܗ݇ܘܘ ܠܗܠܝܢ ܬܩ̈ܢܐ. 
ܘܲܥܩܸܪܘ ܦܬܟܪ̈ܐ ܘܬܲܒܲܪܘ ܓܠܝܼ̈ܦܐ ܥܡ .,ܨܲܠܡܘܿܢܹ̈ܐ. 
ܘܐܿܘܩܸܕܘ athod CA‏ ܚܘ̈ܓ݂ܓܒܐ ܥܡܘ̇ܪ ile‏ 
4 ܐܟܡ̈ܐ ܕܦܲܩܕ ܐܢܘ̇ܢ ܐܒܘܼܗܘܢ mast‏ 
ܒܵܢܲܝ ܡܲܬ̇ܝܼܬܵܐ ܐܝܼܬܝܗܘܿܢ ܗ݇ܘܘ ܗܠܝܢ ܟܐ̈ܢܐ. 
ܘܡܛܶܠ ܗ̈ܕܐ asm:‏ ܗ݇ܘܘ ܢܦܸܫܗܘ̇ܢ ܠܟܠ ܐܘܼܠܨ̈ܢܐ. 
ܨܠܘܿܬܗܘܿܢ ܬܗܘܐً jan‏ ܠܡ ܗܝ̈ܡܢܐ.. 


2. ana) 0. 

6. Heb. xi. 34. ܕܦܘܠܠܘܣ‎ © 
9. Aula) ¢ 

10, Deut. xxxii. 30, 


12, ܕܩܠܫܬܦܥܝܢ ܗܘܘ‎ B 


ܡܐܡܪܖܪ̈ܐ Ass‏ ܡܩܿܒܝܝܐ. 


ܡܕܪܫܐ ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ. 


ܛܠܝܐ ܝܘܣܦ ܐܫܥܢܝ WAM‏ 

ܫܟܚܬܐ ܕܡܠܝܐ ܐܒ̈ܕܬܐ. 

ܢܦܠ ܠܗ ܨܝܕܐ ܕܥܠܝܡ̈ܵܐ. 

ܒܦܘܪ̈ܣܐ pats‏ ܗܘܘ ܠܗ. 

ܒܦܘܪ̈ܣܐ ots.‏ ܗܘܐ mi‏ ܀ 

ܬܪ̈ܝܢ ܕܐܒ̈ܐ ܣܒ̈ܐ ܚܣܢܘܗܿ. 

ܠܚܕܐ ܦܪܬܐ: ܒܦܪܕܝܣܐّ 

ܓܘܪܝܐ ܕܐܪܝܐ ܒܬܘܢܐ. 

aim ota ܥܓܠܬܐ‎ py 

+ LIAS MAIN mad ܥܼܨܐ‎ 

ܝܘܣܦ WAM.‏ ܕܒܦܣܝܐ. 

ܘܡܘܕܝ݇ܢܐ ܕܒܬܘܢܐ. 

ܡܘܕܝܢܐ ܒܕܐܝܩܕܘ ‏ ܐܘܕܝܘ. 

Awas‏ ܕܝܢ ܒܕܠܐ ܐܝܩܕ. 

ܡܘܕܝܢܐ ܒܫܗܕܐ ܗܘܼܐ ܗܘܐ ܆ 

ܒܪܕܘܦܝܐ ܐܦ ̇ ܢܩܒ̈ܬܐ. 

ܢܦܼܠ ܒܐܓܘܢܐ ܘܐܬܟܠܠ. 

ܕܙܒܢܐ ܗܘܐ ܕܚܠܝܨܘܬܐ. 

ܒܗܠܝܢ ܩܘܫܬܐ ܐܬܢܢܚ. 

ܒܢ ܕܝܢ ܫܘܩܪܐ ܡܬܢܢܚ : 

dus‏ ܣܢܐ݀ܝܗ̇ ܕܒܬܘܠܘܬܐ. 

cots‏ ܗܘܝ ܠܒܬܘܠܘܬܐ. 

ܬܖ̈ܝܢ esa’ alla‏ ܘܢܦܩ. 

ܕܪܕܘܦܝܐ ܘܒܬܘܠܘܬܐ. 

ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܚܕ ܥܠ ܡܢܚܣܢ + 

: ܫܡܘܢܝ‎ : iS : ܕܥܠ‎ : mlz 

29, 1. 8, loon] lit. | paene evan. A. 

33, 1, 2, ܗܘܐ‎ B. 

33. 1 ult. .catatos A. 
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31 
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sts.‏ ܐܦܪܝܡ܆ 


ܣܒ ܗܘܐ ܘܥܬܝܩ ܒܘܝܢܗ. 
MULT‏ ܟܘܪܐ ܗܘܐ ܠܗ ܀ 
lie‏ ܐܢܝ̈ܢ ܠܓܒ̈ܝܬܐ. 

ܠܓܘ ܠܒܗ ܐܝܟ ܕܠܟܘܪܐ. 
ܒܚܪܗ ܠܛܘܒܐ ܕܡ ܠܗ. 
ܘܝܐ ܒܓܘܗ ܐܫܟܚ. ܗܘܐ. 
ܒܚܢܫܐ Mise MALS‏ ܀ 
ܐܣܠܝ ܛܘܒܐ < ܠܗ. 
pes‏ ܕܘܝܐ Aja‏ ܠܗ. 
ܐܣܓܝ ܨܥܪܗ ܠܛܪܘܢܐ. 
thasa‏ ܛܒܐ ܟܘܠܠܗ + 

ܠܐ ܐܬܟܚܕ ܡܢ ܨܥܪܗ. 
ܕܗܘ ܕܡ ܠܗ ܐܝܩܪܐ. 
ܕܡܬܟܚܕ ܐܢܫ ܒܩܛܝܪܐ. 
mis \isa‏ ܕܩܛܝܪܐ. 

ܫܛ ܐܝܩܪܗ mplsa‏ + 
ܛܪܘܢܐ mle‏ ܒܩܛܝܪܐ. 
ܠܛܠܝܐ ܕܢܐܬܐ ܠܓܐܘܬܐ. 
ܘܛܠܝܘܬܐ ܕܐܦܠܐ ܦܓܘ̈ܕܐ. 
cal RATS‏ ܡܢ ܦܘܪ̈ܦܥܐ. 
ܚ̈ܢܢ ܕܝܢ lio‏ ܟܕ sim‏ 
Sins‏ ܡܕܡ ܠܐ wo‏ 
at‏ ܨܒܝܢܢ ܠܩܛܝܪܗ. 

Ano ܒܩܛܝܪܐ ܠܐ‎ am 
ܚ̈ܢܢ ܀‎ ass ܒܩܛܝܪܐ‎ as 


25. 1. 4, bytes) B. 
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ܡܕܪ̈ܫܐ 


ܕܡܢ ܛܒ̈ܬܐ AX‏ ܗܘܐ. 

ܐܦ ܒܛܒ̈ܬܗ ܒܝܫܐ AM‏ 
ܕܛܘܒܗ ܘܝܝܐ ܡܩܼܢܐ ܗܘܐ ܽ: 
ܚܙܼܐ ܐܢܘܢ ܒܝܫܐ ܠܢܨ̈ܝܚܐ. 
ܕ݁ܒ̈ܒܝܫܬܗ ܐܬܥܕܪܘ. 

ܝ ܠܗ ܡܥܕܪ ܕܢܣܓܦ. 
wie viz‏ ܛܒ̈ܬܐ. 

ܕܒܛܒ̈ܬܗ ܢܠܒܝܐܫ ܗܘܐ + 
per‏ ܗܟܝܠ ܕܒܝܫܐ. 

ܐܦ ܡܐ ܕܡܓܐܒ ܩܛܘܠܐ ܗܘܼ. 
ܗܟܢ ܢܐܠܦ ܕܐܠܗܐ. 

ܛܒ , ܗ̈ܘܡܛܲܒܬܐܦ ,35 ream‏ 
ܕܛܘܒܐ ܒܚܫܐ i 4 Minn‏ 
ܫܐܠ ܠܗ ܒܝܫܐ ܦܪ̈ܨܘܦܐ. 
ܘܕܘܝ ܢܦܫܗ ܠܝ eal,‏ 
ܕܢܓܠܘܙ ܐܢܘܢ ܡܢ real,‏ 
ܓܒܼܘ ‏ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܒܝ̈ܫܬܗ. 
ܕܠܐ ܢܬܦܪ̈ܫܘܢ ܡܢ eh‏ + 
ty‏ ܗܘܐ ܥܠܝܡܐ ܘܐܬܗܘܢ݀ 
ܕܐܝܠܝܢ ܐܢܝ̈ܢ ܛܒ̈ܬܐ. 

ܘܐܝܠܝܢ ܐܢܝܢ ܒܝܫ̈ܬܐ. 
ܠܛܒ̈ܬܗ or»‏ ܒ̈ܝܫܬܐ, 
ܘܠܒܝ̈ܫܬܗ ܛܒ̈ܬܐ ܀ 

aw,‏ ܘܢܣܒ ܐܙ ܢܚܝܟܝܡܐ. 
ܓܒܝܬܐ ܕܡܠܝܐ ܢܨ̈ܚܢܐ. 

MIX ܗܘܐ ܕܝܢ ܘܛܠܐ‎ Jan 


15 7 ܨܠܐ‎ A ܨܠܐܗ‎ B. 
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bo 
bo 


ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ. 


ܘܐܡܬ ܕܗܘܝܐ ܡܙܒܢܬܐ. 

ܟܢ ܗܘ ܗܘܝܐ SATII‏ 
ܕܡܪܘܬܗ ܕܡܪܗ̇ ܛܒܐ ܗܝ + 
ܪܚܡܬ ܚܢܐ ܠܐܠܗܐ. 
ol batho‏ ܒܓܘ ܒܝܬܗ. 

ܒܫܘܦܪܗ ܚܪܬ ܟܠ ܥܕܢ . 

ܠܐ ܐܪܶܦܬ. cals‏ ܡܢܗ. 

ܫ̈ܢܝܐ ܬܡ̈ܢܐܝܢ ܠܐ ܣܒܥܬܗ ܀ 
ܒ̈ܬܘܠܬܗ ܕܝܢ ܕܡܫܝܚܐ. 

ܠܒܪ ܡܢ ܒܝܬܗ cad‏ 

ais meus ܘܒܓܘ‎ 

ܬܡܢ ܐܢ̈ܝܢ ܘܠܘ ܬܡܢ ܐܢܝܢ. 
ܒܥܝܕܐ ܩܼܲܢܝ. ܥܕܢܐ ܀ 

ܐ݀ܘ ܠܗ ܠܐܬܠܝܛܐ ܐܚܪܝܐ. 
MID‏ ܕܫܡܘܢܝ ܡܝܩܪܬܐ. 

ܡܨܥ ܛܪܘܢܐ ܘܐܩܝܡܗ. 

dus‏ ܫܘܢܩ̈ܐ ܠܦܘܪ̈ܦܥܐ. 

ܒܝܬ ܘ̈ܝܐ ܠܛܘܒ̈ܐ ܣܡܗ ܀ 
ܐܣܓܝ wl‏ ܠܗ WAL‏ 
ܘܐܝܟܢ ܝܗܒ ܛܒ̈ܬܐ. 


17. ܠܗ... .1 .ܐ‎ of ܥܠ ܣܗܕ̈ܐ ܒܪ ܩܠܗ.‎ B. 


1. 4. .Jsa3aaX\ A. ܠܦܘܢ̈ܩܦܐ.‎ B, 
1. 5. Post o1iom addit B. 


ܕ 


”) 


ܠܘܢܝܬܐ. ܒܪܝܕ ܗܘ nats ts‏ )ܠ )| ܠܢ ܝܝܝ̈ܘܗܝ. 


18. 1. 1. ܠܠܟ‎ B. 


{. 9: ܝܗܒ ܠܗ .4 ܝܗܒ‎ B. 
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ܗܡܐ 
ܗ 


ܡܕܪܫܐ 


ܐܚܕ MAL,‏ ܒܠܡܦܝܕܝܗ̈ܝܢ ܀ 
ܢܟܫܘܬ ܢܦܫܗ ܒܪܬ ܢܦܬܚ . 
ܥܓܠܬܐ sot‏ ܣܟܝܢܐ. 


ܐܒܘܗ MID‏ ܟܗܐܢ ܗܘܐ. 


ܐܦ ܠܫܚܝܡܐ ܡܦܣ Am‏ 
ܕܢܟܗܢ ܒܕܡܐ ܕܢܦܫܗ ܀ 
ܛܠܝܬܐ dhs‏ ܡܣܚܘܬܐ. 

TAA Ax‏ ܕܣܚܬ ܒܕܡܗܿ. 
ܦܓܪܵܐ ܒܕܡܗ Tasha‏ 
ܡܿܘܪܩܐ ܕܡ̈ܺܝܐ ܓܠܝܐ. 
ܡܘܡܐ pie ama‏ ܒܗ ܀ 
ܚܢܐ ܢܒܝܬܐ ܒܝܬ ܩܘܕܫܐ. 
ܬܡ̈ܢܐܝܢ ܫ̈ܢܝܢ ܠܐ ܡܐܢܬ ad‏ 
ܢܦܫܗ̇ ܐܡܟܪܶܬ ܐܪܡܠܬܐ. 
ܠܡܟܝܪܐ ܕܠܐ ܡܬܚܒܠ + 
dus‏ ܢܦܫܗ̇ ܚܐܪܘܬܐ. 
ܠܡܪܐ ܕܥܒܕܗ̇ ܒܪܬ ܚܐܖ̈ܐ ܀ 
ܕܠܐ ܗܘܼܐ pleas mim‏ 
ܥܒܕܬܗ ܡܪܐ ܒܢ ܒܝܢܗܿ. 

ܟܠܗ whats a Senn‏ 
ܕܢܪܒܢ ܠܗ ܚܐܪܘܬܢ. 

ܘܢܗܘܐ Why‏ ܒܡܠܟܘܬܗ ܀ 
ܟܡܐ ܕܚܐܪܘܬܢ ܒܪܬ Mints‏ ܗܝ . 
ܗܝܕܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܫܥܒܕܬܐ. 


10 


0 
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ܡܕܪܫܐ ܕܡܪ̈ܝ ܐܦܪܝܡ. 


ܡܢܗܘܢ ܕܚ̈ܒܠܐ ܕܝܠܕܝܗܽܘܢ. 
ܩܸܫܝܢ ܗܘܘ ܚܿܒܠܐ ܕܡܘܬܝܗܘܢܿ 
wiles dus‏ ܠܚܒ̈ܠܐ ܩܡܬ. 
ܙܟܘ ܚ̈ܒܠܐ ܕܪܚܡܬ ܡܪܶܐ. 
ܠܚܒ̈ܠܐ ܕܝܠܕܐ ܘܕܡܘܬܐ : 
aa‏ ܠܐ am‏ ܚܕ ܫܒܩܬ al‏ 
ܕܢܗܘܐ ܚܘܛܪܐ ܠܣܝܒܘܬܗܿ. 
ܬܒܪܬܗ task‏ ܕܣܝܒܘܬܗ. 
ܕܐܬܢܨܚܬ ܒܫ ̄ܬܝܬܝܐ. 

ܠܶܐ ܚܒܬ ܒܫܒܝܥܝܐ . 

ܫܩܠܬ ܐܢܘܢ ܡܢ ܥܘܒܗ. 
ܘܫܕܬ ܐܢܘܢ ܒܓܘ ܢܘܪܐ. 
ܒܢܘܪܐ BAIA‏ ܕܢܕܦܢܚܬܗܿ. 
ܕܢܗܘܘܢ pion‏ ܦܓܪ̈ܢܐ. 

ܐ ܥܝܪ̈ܐ ܕܢܘܪ̈ܐ ܘܪܶܘܚܐ : 
ܝܢܝܐ ܠܗܝܢ ܐܡܐ ܕܫ̈ܒܥܐ. 
ܠܒ̈ܬܘܠܬܢ ܣ̈ܟܦܠܳܬܐ. 

ܕܣܿܪܺܩܬ ܢܦܫܗ ܡܢ Lorna $US‏ 
ܣܦ̈ܠܬܐ ܚܠܦ ܠܡ̈ܦܝܕܐ. 

ܗܐ ܡ̈ܢ ܒܬܢ dis‏ ܢܘܟܪܖ̈ܝܐ . 
MD‏ ܗܘ ܒ ܐܢܐ ܕܘܘܕܕܐ. 
ܕܙܩܪܢ dad‏ ܠܐܚܪ̈ܢܐ. 

ܩܡ pian‏ ܥܪܛܠܐܝܬ. 

ܓܠܡܼܪ̄ ܡܫܚܝܐ ܕܒܡܐܢܝܗܝܢ. 


4. 1.4. ܟܠܪܝܐܼ‎ B. 
5 1. 1. ܠܡ.‎ 4. Lom ,݀ܧ‎ 


&. 1 $. ܚܘܛܪܐ‎ B. 


Or 


ܢ 


SAAD 


ܬܘܒ : ܥܠ : twas. w5‏ > 
ܥܠ : ܩܠܐ : ܕܩܕܡܘܗܝ: ܕܝܠܗ - 
oto‏ : ܐܦܪܺܝܡ : ܡܠܦܢܐ ܀ 


ܐܡܐ ܕܫ̈ܒܥܐ ܢܨܝܚܝܢ. 

ܐܝܟ ܫܒܬܐ ܕܫܒ̈ܥܐ ܝܘܡ̈ܝܢ 
ܘܡܢܪܬܐ ܕܫܒ̈ܥܐ ‘alae‏ 
ܘܚܟܡܐ ܕܫܒ̈ܥܐ ܥܡ̈ܘܕܝܢ. 
ܘܪܘܚܐ ܕܫܒ̈ܥܐ ܣܘܥܪ̈ܢܝܢ ܀ 
ܥܘܢܝܬܐ 0 ܗܘ ܕܟܠܠ ܣܓܘܕܘܗܝ :: 
“waa‏ ܗܘܬ ܐ ܦܪ̈ܚܬܐ. 


ܐܣܬܢܝܬ ܕܬܘܒ ܬܨܛܒܬ. 


ܡܪ̈ܛܬ ܓܝܪ ܘܫܕܬ mio‏ 
ܕܬܘܥܐ MAK‏ ܒܢܘܚܡܐ : 
ܦܪܚܝܐ ܐܡܐ ܒܢܘܚܡܐ. 
ܘܦܪ̈ܚܝܢ ܒܬܪܗ̇ ܚܒ̈ܝܒܝܗܿ. 
ܝܠܕܬ ܐܢܘܢ ܡܢ ܟܪ̈ܣܐ. 
ܘܛܡܪܖܪܿܬ ܐܢܘܢ ܒܓܘ ܢܘܪܐ. 
ܘܢܓܕܬ ܐܢܘܢ ܠܡܠܟܘܬܐ » 


Tit, ܒܝܪ ܩܠܗ ܥܠ ܒܢܝܢ ܦܩܠܘܢܝ.‎ dim B. 
Pe al ve B. 
1. 13. ܕܦܒ̈ܥܐܼ‎ 4. Woe B. 


212. ܕܒܐܒܕ̈ܐ.‎ A. ܒܐܲܒܪ̈ܝܗ̇‎ we) B. 


bo 


ܡܕܪ̈ܫܐ 
ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ 


wi Ans‏ ܫܡܘܼܢܝ. 


`) 53 ede ees 


con : ܝܗ.‎ ; ae ܘ‎ 


allades‏ ܒܚܕ ܝܘܡܐ ܐܘܕܝܼܬ̇ ܘܫ̇ܒܼܚܬ̇ ܠܐܠܗܐ. ܒܢܕ 
ܕܐܸܬܬܟܠܸܬ̇ ܕܐܬܩ̇ܒܠ ܩܘܖܿܒܢܗ̇ ܩܕܡ ܥܒܘܕܗܿ. ܐܢܛܝܘܟܘܣ 
ܕܝܢ clas‏ ܠܐ sashes‏ ܡܢ ܣܝܒܘܬܗܿ. ܐܠܐ ܫܢ̈ܕܐ 
ܣ̈ܓܝܐܐ ܐܫܬܢܕ ܒܗܿ. op‏ ܕܝܢ ots 2X‏ ܗܘܬ 
5 ܒܗܕܐ. ܕܠܘ ܒܛܠܝܘܬܗ̇ܿ tela sano‏ ܠܐܠܗܐ. ܐܠܐ 
Awa‏ ܒܣܝܒܘܬܗܿ̇. ܘܡܢ ܒܬܪ ܫܢ̈ܕܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܣܼܒܠܬ̇ܿ 
ܢܦܫܗ̇ ܒܥܝܕܘܬܐ ܦܪ̈ܲܚܼܬ̇ ܠܘܬ ܚܒܝ̈ܒܝܗ̇ܿ. ܐܦ ܒܙܥܘܖ̈ܝܬܐ 
ܐܡܼܪܢܢ ܫܖܪ̈ܒܐ ܕܗܠܝܢ ܩܕܝ̈ܫܐ. ܠܘ ܡܛܠ ܚܛܗ̈ܝܗܘܢ 
amor‏ ܐܠܗܐ ܡܢܗܘܢ . ܐܠܐ ܕܬܬܼܝܕܥ ܚܕܘܬܗܘܢ 

0( ܘܗܝܡܢܘܬܗܘܢ. ܘܕܘܿܝܢ 2 ܠܐܚܪ̈ܝܢܐܼ. ܕܢܚܘܐ ܣܘܓܐܐ 
ܕܛܝܒܘܬܗ. ܠܐ ܗܘܐ ܕܙܕܝܼܩܝܢ ܗܘܘ ܘܛܳܒ݁ܺܝܢ ܬܠܬܐ ܡܢ 
ܫܒ̈ܥܐ ܕܐܬܦ̈ܨܝܘ. coat‏ ܗܘܬ ܙܕܝ ܩ ܘܬܗܘܢ. ܐ 
sain‏ ܗܘܬ ܡܘܕܝܢܘܬܗܘܢ. ܐܠܐ ܡܶܗܡܐ ܐܠܗܐ 
ܡܢ ܥܒܕ̈ܘܗܝ ܕܢܬܟܪܙ ܫܪܪܗܘܢ ܀ ܐܬ̇ܟܠܠܼܘ ܕܝܢ ܩܕ̈ܝܫܐ 

15 ܒܝܘܡܐ ܩܕܡܝܐ ܕܐܒ ܝܪܚܐ. ܕܒܝܕ ܨ̈ܠܘܬܗܘܢ radix‏ 
ܟܠܢ ܕܢ݂ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܫܘ̈ܬܦܐ ܐܡܝܢ . dale‏ ܬܫܥܝܬܐ 
ܕܥܠ shits‏ ܫܡܘܢܝ ܘܫܒ̈ܥܐ cain‏ 


4. ܓ‎ Cod. ܣܓܝܐܐ‎ (lit. 1] eras.). 
10. Cod, Norse. 


ܩܝܕ ܬܫܥܝܬܐ ܕܥܠ ܡܪܺܝܡ 


ܒܬܪ ܡܿܘܠܕܟ ܠܐ ail‏ ܒܝ ܟܐܒ̈ܐ ܕܝ̈ܠܕܬܐ. ܐܢܬ vom‏ 
ܚܘܬܡܐ ܠܟܠܝܠܐ oes‏ ܒܡܠܟܘܬ ܫܡ̈ܝܐ. Mis ema‏ 
ܩܕܝܫܐ ܘܐܡܼܪ ܠܐܡܗ. ܕܙܠ ssl‏ ܡܥܢܝ ܡܥܘܦܢܝܬܐ. 
ܡܢܐ cents‏ ܐܢܬܝ ܠܝ ܡܢ ܠܘܝܬܐ ܕܐܚ̈ܝܢ WEN‏ 
ܕ ܡܗ̈ܝܪ̈ܐ. Is won‏ ܐܠܸܦܝ̈ܗܘܢ ܠܠܡܝܢܐ ܕܢܝ̈ܚܐ. ܘܐܢܿܐ 
ܥ ܕܟܝܠ ܒܝܬ ܡܝܢܫ̈ܘܠܐ rte‏ ܐܢܼܐ. ܠܐ ܣܦܧܬ̇ ܠܝ 
ܕܢܿܦܩܼܬ̇ ܡܢ ܟܪܣܐ ths‏ ܟܠܗܘܢ. ܐܠܐ ܘܠܡܠܟܘܬܐ 
ܕܫܡܝܐ ܗܐ ܥܶܐܠ ܐܢܐ tho‏ ܟܠܗܘܢ. ܐܠܐ ܒܗܕܐ 
ܐܝܬ al‏ ܒܘܝܳܐܐ ܪܒܐ. ܕܐܦܢ ܛܠܐ ad‏ ܒܥܝܪܬܘܬܐ. 
0 ܐܠܗܢ ܛܒܐ ܠܘ ܪܒܘܬܐ ܘܙܥܘܪܘܬܐ was‏ ܐܠܐ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܘܥ̈ܒ̇ܕܐ emo al‏ ܥܢܐ Foca‏ ܠܪܕܘ̈ܦܐ. 
ܡܢܐ ܩ̇ܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܒܛܠܝܢ. ܫܕܪܘܢܝ ܒܥܓܠ Aw‏ ܠܘܬ 
ܐܚ̈ܝ :ܫ ܡܛܠ ܕܠܐ ss‏ ܐܢܐ ܚܝ̈ܐ ܕܡܿܝܬܝܢ. ܘܪܒܘܬܐ 
ܕܪ̇ܥܪܐ. ܐܠܐ ܡܢ ܗܫܐ mis‏ ܒܝ ܩܛܝܪܩܐ ܕܓܐܖ̈ܝܟ 
15 ܘܟܠܗܘܢ ܠܘܚ̈ܡܝܟ. ܘܫ ܕܪܝܢܝ ܐܿܙܠ ܐܚ̈ܙܐ musty aml‏ 
ܐܢܐ. ܙܘܕܘܢܝ ܐܘ̈ܠܨܢܐ ܕܒܕܗܘܢ ܡܙܕܒܢܝܢ ܟ̈ܠܝܠܐ ܒܗ̇ܘ 
ܐܬܪܐ. ܠܐ Gh‏ ܠܝ ܫܢ̈ܕܐ. ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܒܝ ܝܟ aN FAA‏ 
ܡܢ ܕܐܚ̈ܝ. ܗܝܕܝܢ ܕܐܒܐ ܚ̇ܛܓܘܦܐ. sw‏ ܥܠ ܐܡܪܶܐ 
ܬܡܝܡܐ ܒܦܩܪܖ̈ܘܬܗ. ܘܦܝ̣ܩܕ ܠܦ̇ܠܚܘ̈ܗܝ ܕܢܫܬܢܕܘܢ ܒܗ 
20 ܐ ܕܨܿܒܝܢ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܣܒܼܟܘ ܒܗ ܐ ܕܝ ܘܬܐ 
ܒܝ̈ܫܬܐ. ܐܝܬ ܕܠܥܝ̈ܢܘܗܝ ܡܥܘܪ ܗܘܐ. dura‏ ܕܠܐܕܢܘ̈ܗܝ 
s\n‏ ܗܘܐ. ܘܐܝܬ ܕܠܐܝܕܘ̈ܗܝ ܡܢ ܓܒܘ̈ܗܝ ܦܿܫܚ Wom‏ 
dura‏ ܕܠܫܢܗ ܦܣܩ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܡܦܿ̇ܣܩܼܝܢ ܗܘܘ ܗ̈ܕܡܘܗܝ. 
ܢܦܫܗ ܒܥܝܕܘܬܐ ܦ ܖܪ̈ܚܼܬ̇ ܠܘܬ ܐܚܘ̈ܗܝ. ܫܡܘܢܝ ܕܝܢ 
heat 25‏ ܠܕܘܟܪܢܐ oval‏ ܟܕ iw‏ ܠܫܒ̈ܥܐ mats‏ 


4, Cod. Ea en 


15, “Cod. 215,90. 


21. Cod, .0103,S9. 


ܥܠܘܗܝܼ. ܡܢܐ ܠܝܬ ܠܟܝ ܡ̈ܥܝܐ. ܡܢܐ ܠܘ ܖ̈ܚܡܐ 
ܐܝܬ ܠܟܝ ܐ ܢܫ̈ܐ. ܐܪ̈ܦܝ ܠܟܝ ܚܕ ܫܪ̈ܓܐ ܕܢܗܼܘܐ 
ܡܲܢܗܪ asin cual‏ ܠܟܝ ܚܕܐ ܚܛܬܐ ܒܐܫܟܪܟܝ. Rin‏ 
ܣܿܓܝ hes‏ ܥܠ ܣܝܒܘܬܟܝ. ܗܐ ܚ̇ܘܝܼܬ Cams‏ ܐܫ̈ܬܐ 
ܘ ܕܥܒ̣ܪܘܢ ܕܪܲܚܡܶܐ ܐܢܬܝ ܠܐܠܗܟܝ. wan‏ ܥܠ ܗܢܐ ܚܕ 
ܕܦܿܫܼ ܠܟܝ. al srasa‏ ܨܒܝܢܐ. ar‏ ܕܠܡܐ ܠܒܐ 
ܕܟܐܦܐ ܐܝܬ ܠܟܝ ܘܠܐ ܡܿܪ̇ܓܫܐ ܐܢܬܝ. ܙܠ ܐܦܝܼܣ 
ܠܗܢܐ ܚܕ ܕܢܥܼܒܕ ܠܝ ܨܒܝܢܐ. ܘܒ̈ܐܠܗܐ ܟܠܗܘܢ ܝܳܡܐ 
ܐܢܼܐ ܠܟܝ. ܕܬܪܝܢܐ ܒܡܠܟܘܬܝ ܗܿܘܐ. ans‏ ܐܢܐ sain‏ 
0 ܠܟܝ ܨܒܝܢܐ ܘܠܐ ܫܳܐܛ ܡܘܠܟܢܟܝܼ ܘܠܐ ܝܕܥ ܗܘܼܐ 
las‏ ܕܠܐ wats‏ ܫܡܘܢܝ ܠܐܡܗ̇ ܚܘܐ ܖܪܦܝ̱ܬܐ. ܘܟܕ 
ܫܡܥܬܿ ܢܒܝܘܬܗ ܕܒܠܥܡ ܩܺܶܨܘܡܐ dtr‏ ܠܗ ܕܐܢܳܐ 
ܡܦܝܣܐ ܐܢܼܐ ml‏ ܐܬܦܢܝܼܬ̇ ܠܘܬ ܒܕܵܗ̇. ܟܕ ܡܒܙܚܐ 
ܒܪܶܫܝܥܐ ܘܐܡܼܪܬ̇ ܠܗ ܒܠܫܢܐ ܕܐܒ̈ܗܬܐ. ܘܠܐ ܝ̇ܕܥ 
15 ܗܘܐ was‏ ܡܢܐ oils‏ ܢܥܡܬܐ ܕܦܝ̇ܣܐ ܫ̇ܡܥ 
ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ. ܘܐܡܪ̈̇ܬ̇ rasa otal‏ ܐܢܐ ܡܢ eID‏ 
ܐܬܪܚܸܡ ܥܠܝ . ܬܫ̈ܥܐ sets‏ ܛܥܥܬܟ ܒܟܦܪ̈ܣܝ. 
ܘܩܝܢܕܘܢܘܣ dias‏ ܒܡܿܦܩܬܟ ܠܥܠܡܐ. ܘܛܥܢܼܬܟ ܥܠ 
oasis‏ ܘܐܝܢܩܬܟ ae RAR‏ ܒ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ. 
20 ܠܐ sts urspah‏ ܗܿܦܥܟܐܝܬܼ. ܝܘ̈ܒܠܐ ܕܐ݀ܘܙܦܬ 
ܬܿܩܢܐܝܬ. ma‏ ܒܪܝ ܕܢܐܒܕ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝ 
ܕܣ cia‏ ܕܬܦܪܘܫ ܡܢ SIX‏ ܕܐܚܥ̇ܟܼ ܘܬܼܗܘܐ 
ܡܐܟܘܠܬܐ ܠܕܐܒ̈ܐ. ax‏ ܟܘܟܒ ܢܘܓܗܐ ܫܕܐ 
ܘܬܼܐܦܠ ܡܢ ܪܩܝܥܐ. ܚܣ ܝ ܩ ܪܒܬܢܐ ܕܬܼܐܦܠ 
8 ܒܩܪܒܐ. sas‏ ܝܘܡܐ ܫܒܝܥܝܐ ܕܬܬܛܥܐ ܡܢ 
ܡܢܝܢܐ ܕܐܚܝ̈ܟ. ` ܡܛܠ < ܐܬܟܼܪܙܬ̇ܿ when‏ ܠܒܪܘܝܐ 
ܕܠܐ wel‏ ܒܝܘܡܐ tat‏ ܫܒܝܥܝܐ wis‏ ܫܡܶܝܐ 
ܘܐܪܥܐ. ܘܟܠܗ ܚܿܝܠܗܘܢ. ܡܝ ܒܪܝ ܫܒܝܥܝܐ mi»‏ 


alsa‏ ܘܐܓܘ̈ܢܝ. homaa‏ ܦ ܪܣܝ ܡܢ meal,‏ ܕܒܢ̈ܝܐ. 
15 


ܩܝܒ ܬܫܥܝܬܐ Asn‏ ܪܺܝܡ 


ܡܐ ܕܪܢܝܐ ܐܢܬܝ alm‏ ܐܢܐ ܕܐܬܟ̇ܬܫ ܥܝܡ ܗܢܐ 
ܣܐܢܐ ܕܐܠܗܐ. ܗܝܕܝܢ ܩܪܒ ܩܡ ܩܕܡ ܐܢܛܝܘܕܥܣ ܘܐܡܪ 
oli‏ ܡܢܐ cle‏ ܐܢܬ wal‏ ܠܝܼܛܐ. and‏ ܣܦܣܝܪ 
chaste‏ ܘܦ̇ܠܦܼܠ ܐܝܕܝ̈ܟ ܒܕܡܝ ܕܟܝܐ. ܥܢܐ ܐܢܛܝܘܟܘܣ 
ܘ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܐܘܠ oto‏ ܕܕܒܚܐ ܘܥ̇ܫܒ ܕ ܐܢܼܐ 
ܬܪܝܢܝܐ ܒ ܡܠܟܘܬܝ. ܗܝܕܝܢ ܩܕܝܫܐ ܘܐܡܪ ܠܗ. 
ܡܢܐ « ܐܢܬ ܠܝ ܡܕܡ ܕܠܐ ܡ̇ܘܬܪ ul‏ ܐܢܐ ܠܐ 
ܡܣܛܐ ܐܢܐ ܡܢ ܫܒܝܠܐ ܕܐܚ̈ܝ ܘܚ̈ܒܝܒܝ. ܐܠܐ 
ܒܥܓܠ ܫܕܪ̈ܝܢܝ ܕܐܿܙܠ ܠܘܬܗܘܢ. ܐܢܛܢܘܦ ܘܣ tar‏ 
Aa 10‏ ܓܝ ܐ ܕܢܬܦܿܣܩܢ. saa‏ ܘܐܡܪ ܠܗ. 


__ 


ܘܠܫܢܗ. `ܡܚܕܐ ܐܫܠܸܡ ܢܦܫܗ ܒܥ ܕܘܬܐ.܆ ܡܛܠ ܕܝܢ 
Xo 7‏ ݂ܟ 0:3 ܠܐܓܘ̈ܢܐ ܕܩܕܝ̈ܫܐ ܕܥܕ ܼ̣ܒܝܪܢܢ ܥܠܝܗܘܢ 
ܩܠܝܠܐܝܬ. ܡܢ ܟܪܝܘܬܐ ܕܥܕܢܐ ܐ ܕܐܡܖ̇ ܫܠܝܚܝܐ 
15 ܩܕܝܫܐ. ܕܙܥܘܪ ܗܘ ܠܝ ܙܒܢܐ ܕܐܫܬܥܐ ܥܠ ܢܝܢܚܢܝܗܘܢ 
ܕܙܕܝ̈ܩܐ. ܐܦ ps‏ ܒܙܥ̈ܘܪܝܬܐ ܡܿܐܥܰܢܢ ܫܪ̈ܒܝܗܘܢ ܕܗܠܝܢ 
ܐܫ̈ܬܐ ܐܚܶܐ Sib‏ ܘܢܬܩܲܪ݁ܒ ܕܝܢ ܒܙܙܥ̈ܘܪܝܬܐ ܠܘܬ 
ܗܢܐ ܫܒܝܥܝܐ ܩܕܝܫܐ. ܠܵܐ ܓܝܖܿ todd‏ ܗܘܐ male‏ 
ܡܢ ܐܝܘܒ. ܐܬܒܲܙܚ sar dulir’‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܢܨܝܝܝܐ. ܘܟܕ 
20 ܚܼܙܐ ܗܘܐ ܠܫܒܝܥܝܐ ܕܡܛܝܼܫܒ ܠܩ ܖ̈ܒܐ ܐܝܟ ܐܚܘ̈ܗܝ. 
ܫܒܩܗ ܘܦܢܼܐ ܠܘܬ ܫܡܘܢܝ tora‏ ܠܗ̇. ܕܐܵܦܝܼܣ ܠܛܠܝܐ 


ܕܢܬܦܣܩ ܘܐܿܦܩܼ. ܘܟܕ ܐܬܦܣܩ ܐܝܕܘ̈ܗܝ 


ܗܢܐ ain‏ .ܡܢ ܗܕܐ ܠܠܘܬܐ. ܘܚܝܘܣ ܥܠ ܣܝܒܘܬܟܝ. 
ܘܫܒܘܩ ܠܟܝ ܗܢܐ Kp haw‏ ܕܣܝܒ ܘܬܟܝ. ܕܬܣܬܡܥܝܢ 
ܢܢ Cod,‏ .9 
ܠ Cod.‏ .13 
Heb. xi. 32.‏ .15 
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ܘܫܒ̈ܥܐ ܒܠܝܗܿ. ܩܝܐ 


ܠܥܒܝ̈ܕܐ. ܠܐ ali‏ ܐܢܐ ܠܐܠܗܐ ain‏ ܕܟܠ. 
ܒܦܬܟܵܪܐ ris‏ ܘܣܝܡ̈ܝܐ. ܐܠܐ ܐܣܤܬܪܗܒ ܫܕܪܺܝܢܝ 
ܠܘܬ aur’‏ ܚܒܝ̈ܒܝ ܕܗܐ ܡܣܟܝܢ ܠܝ. ܗܝܕܝܢ ܐܬܡܪܡܪ 
ܥܿܘܠܐ satasin anda‏ ܥܢܥ̈ܘܗܝ ܕܠܐ ܢܚܙܐ ܢ ܘܗܪܐ 
ܕ omen‏ ܩܕܝܫܐ ܐܡܼܪܿ. ܫܦܝܪ ܥܘܼ̣ܪܬ݀ aus‏ ܕܠܐ ioe‏ 
AO oT‏ ܪܫܝܥܐ. ܘܟܕ ܐܣܓܝ ܫܦܕܗ ܒ̈ܠܘܠܝܬܐ ܕܡ̈ܠܐ. 
ܦܩܼܕ aw chasm palin caoth‏ ܐܚ̈ܘܗܝ ܀ ܘܥܕ ܐܥُܠ 
ܩܕܡܘܗܝ ܠܚܡܝܫܝܐ. ot‏ ܩܕܝܫܐ TCI‏ ܠܗ. ܡܕ .ܐܙ 
ܒܥܐ ܐܢܬ ܕܬܫܐܠܢܝ. ܣܟܘܪ ܦܘܡܟ ܥܕ ܐܶܡܪ ܝ 
Axia anes 10‏ ܐܢܬ ܪܝܫܝ. ܘܡܥ̇ܘܪ̈ ܐܢܬ mmAq ats‏ 
ܐܢܬ ܐܕ̈ܢܝ ܥܡ ܠܫܢܝ. ܨܕ ܠܐ iin ans‏ ܘܠܫ̈ܐܕܐ 
ܠܐ ܣܓܕ ܐܢܼܐ. ܐܠܐ ܒܥܓܠ ܝܕܘܐ ܒܝܫܘܬܟ. ܘܝܫ ܪ ܚܠܥ. 
ܠܘܬ ase’‏ ܕܗܐ al tas‏ ܗܝܕܝܢ ܬܠ ܡܝ ̄ ܕܗ ܕܣ.ܛܢܝܐ 
.anm 437 and‏ ܗܕܡ̈ܘܗܝ Satria‏ ܐܢܘܢ ܒܛܝܓܢܐ. 
15 ܡܢܘ ܡܸܼܨܐ ܗܘܐ ܕܢܚܝܥܙܐ ܗܘܐ ܗܢܐ RMIT‏ ܡܪܝܪܵܐ. 
ܕܦܠܓܗ ܢܚܫ ܘܦܠܓܗ del ds‏ ܐܡܗ ܕܝܢ ܘܐܢܢܘܗܝ 
ܒܢ ܐܕܡܐܣ ܩ̇ܝܡܝܢ ted‏ ܒܗ. ܘܥܢܐ ܘܐܡܪ 
ܠܪܫܝܥܐ. ܐܦܢ ܐܢܬ ܦܿܣܩܼܬ ܠܟܠܗܘܢ ܗܕ̈ܡܝ. ܥܬܝܕ ܗܘ 
ܐܠܗܐ ܐܝܟ tors‏ ܚܙܩܝܐܝܠ. masa zisans‏ ܐܢܘܢ 
90 ܒܫܘܒܝܚܐ. tral‏ ܕܝܢ ܘ ܕܠܐ ܪܲܚܡܹܝܢ LT)‏ 
ܘܟܕ tow‏ ܗܠܝܢ ܢܦܫܗ ܦܪܲܚܼܬ̇ ܠܘܬ ܐܚ̈ܘܗܝ ܘܚܒ̈ܝܒܘܗܝ ܀ 
ܘܥܢܼܬ̇ sams‏ ܘܐܡܼܕܪܬ̇. otal‏ ܫܬܝܬܝܐ. eis ets‏ 
ܕܝܘܡܐ ܕܥܪܘܒܬܐ ܕܐܬܒܪܝ ܒܗ ܒܪܢܫܐ Be‏ ܒܟܙ. wi‏ 
ܬܼܛܥܐ ܐܝܟ ܐܕܡ ܩܕܡܝܐ. ܕܒܥܼܐ ܕܢܬܥܼܲܠܐ ܡܢ MXIT‏ 
25 ܘܐܘܒܕ ܐܝܩ ܪܗ. ܐܦ ܐܢܬ ome‏ ܕܠܐ ܬܸܬܓ̣ ܐ .ܙ ܡܢ 
ܐܚܢ ܘܬܿܚܬ ܣܝܒܘܬܝ ܒܕܘܘܢܐ ܠܫܝܘܠ. ܗܘ ܕܝܢ ve‏ 
ܘܐܡܪ ܠܗ̇: ܠܐ ܬܕܚ ܐܝܢ ܐܡܝ ܡܫܪ ܪܟܬܐ. woe‏ ܒܝ 
.ܦܥܐܫܪܗ Cod.‏ .6 


ܘܦ ܢܢ Cod.‏ .19 


ܩܝ ܬܫܥܝܬܐ Assn‏ ܡܪܺܝܡ 


ܠܬܘܪܐ ܕܢܿܫܘܐ maha‏ ܥܡ mia»‏ ܟ ܕ peal‏ ܒܩܝܩܢܝܐ 
ܫܘܝܐܝܬ. ܐܦ ܐ݈ܢܳܐ wea‏ ܡܝ ܬܘܪ̈ܐ Mai‏ 
PIM! Stars‏ ܒ ܘܒܝܘܡܐ ܕܩܝܥ̇ܝܡܒܡܬܐ 
ܢܚܚܝܨܘܕ Mis coin‏ ܕܠܥܠܡ: ܘܟܕ tor elo‏ ܢܦܫܗ 
ܒܓܘ Midtal‏ ܐܫܠܡ ܠܐܠܗܗ ܀ ܫܡܘܢܝ ܕܝܢ ܐܸܡܪܵܬ̇. 
ܗܐ ܬܖ̈ܬܝܢ ܝ̈ܘܢܝ ܐܬܦ̇ܠܸ݂ܛ ܡܢ Wor‏ ܒܝܼܫܐ. ܘܣ̈ܠܩܝ 
ܠܩܢܝ̈ܗܝܢ ܥ̈ܠܝܐ ܀ ܐܦ ܐܢܬ ܒܪܝ ܬܠܝܬܝܐ. ܣܖܗܒ Ay‏ 
ܠܘܬ een‏ ܕܡܣܟܝܢ . isa‏ ܐܢܛܝܘܟܘܣ ܘܐܡܪ 
ܠܗ. ܬܐ ots‏ ܗܘܼܝ ams‏ ܒ ܗܕܐ ܡܠܥܘܬܐ. . ܘܠܐ 
0 ܬܕܡܐ ܝ ܗܢܘܢ ܕܘ̈ܝܐ. ܕܐ݀ܘܒܕܘ ܦܓܪ̈ܝ̈ܗܘܢ 
ܡܓܢ . ܐܠܐ ܒܥܓܠ ܥܒܸܕ ܠܝ reuse‏ ܘܣܓܘܕ ܠܐ̈ܠܗܝ. 
ܩܕܝܫܐ ܐܡܪ. ܡܠܘ ܘܬܟ ܗܕܐ ܕܡܫܬܒ ܗܪ ܐܢܬ wap‏ 
ܡܫܬܪܝܐ ܘܒ̇ܛܠܐ. ܘܐ̈ܠܗܐ axon‏ ܐܢܬ ܠܗܘܢ. rica‏ 
ܐܝܟ ܐܰܝ ples‏ ܐܢܼܐ ܦܓܪܝ ܠܫܢ̈ܕܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܪܬ 
15 ܥܠܡܗܘܢ ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ. ܗܝܕܝܢ ܐܬܚܿܝܡܼܬ ܐܢܛܝܘܟܘܣ 
ܘܦܩܼܕ ܕܢܦܣܩܘܢ ܠܫܢܗ. ܘܨ̈ܒܥܬܐ ܕܐܝܪ̈ܘܗܝ ܘܕܪ ܗܝܼ. 
ܘܟܕ ans‏ ܠܗ ܗܟܢܐ wire‏ ܢܦܫܗ ܒܥ ܝ ܕܘܬܐ 
Cb‏ ܀ ܐܡܗ ܕܝܝܢ ܩܼܪܒܬ݂̇ hal‏ ܪܒܝܥܝܐ ܘܐܡܼܪܬܿ 
ܠܗ. ot»‏ ܒܪܝ ܛܘܦܣܤܣܐ ܕܪܒܝܥܝܐ ܨܝ ܪ ܡܚ ܗܘ 
dees 20‏ ܙܝ ܒܐܬܘܢܐ ܠܬ̈ܠܬܐ ܛ̈ܠܝܐ. ܐܦ ܐܢܬ ets‏ 


ܕܫ ܠܘܚܝܡܗ wWiass‏ ܘܣܝܪܗܒ ܙܠ ܠܘܬ ܗܒ 


ܕܡܣܟܝܢ . ܗܝܕܝܢ ܥܢܐ ܐܢܛܝ .̄ܘܟܦܘܣ ad para‏ 
ܕܣܓܘܕ ܒܪܝ ܐܟܘܬܝ ܠܐ̈ܠܗܐ ܡܪ̈ܚܡܢܐ. ܘܠܐ ܬܐܒܕ 
ܐ ܐܚܥ̈ܟܙ. ܩܕܝܫܐ ܐܡܼܪܿ. ܐ݈ܢܳܐ ܠܐܠܗܐ oats‏ 


25 ܕܫܡܝܐ ܘܕܐܪܥܐ ܘܟܠ ܡܐ ܕܐܝܬ ܒܗܘܢ ܣܓܕ ܐܢܐ. 
ܠܥ̈ܐܦܐ ܘܠܩ̈ܝܣܗܐ ܕܥܒܕ ܢܓܪ̈ܐ ܠܐ ami‏ ܐܢܝܐ ܘܠܶܐ 
ܣ̇ܓܕ ܐܢܼܐ. ܠܐ ont‏ ܐܢܼܐ ܠܥܒܘܕܐ. ܘܣܿܓܕ ܐܢܼܐ 


91: Cod. ܠܝܚܝܘܩܠܗ‎ 


ܘܫܒ̈ܥܐ main‏ ܩܛ 


ܠܐܘܨܪܐ ܕܚܝ̈ܐ + eto dan aah otal Sioa‏ 
ܐܝܟܙ ܝܘܡܐ ܬܢܝܢܐ. ܕܒܗ ܐܬܦܪܣ ܪܩܝܥܐ ܥܠ ܣܘ̈ܦܐ. 
ܘܦܪ݁ܫ ܒܝܬ ܡܝ̈ܐ ܕܠܥܠ ܠܡܝ̈ܐ ܕܠܬܚܬ. ܐܦ ܐܢܬ ete‏ 
zat‏ ܡܢ ܚ̈ܛܝܐ. Aloha‏ ܥܡ ܐܚ ܘܟ petals‏ 
5 ܘܦܩ ܕ ܐܢܛܝܘܦ ̄ ܘܣ. ܕܢܩܲܪܡܒܘܢ ܠ ܬܪܝܢܐ܆ ܘܐܡܪ oA‏ 
sis Ans‏ ܡܘܠܟܢܝ ܕܡܥܕܪ ܝ ܘܚܙܝ ܚܙܬܗ ܕܐܚܘܟܙ. 
ܘܠܐ ܬܣܿܓܐ ܬܡ̇ܠܠ. ܐܡܼܪ ܠܗ ܛܘܒܢܐ. ote‏ ܐܢܬ 
ܫܘܒܚܗ ܕܐܚܝ. ܘܠܐ ܬܣܓܐ ܬܼܫܬܒܗܪ. ܐܠܐ ܒܥܥܠ 
ܫܕܪܺܝܢܝ ܕܐܬܝܲܝ .ܐܛ cas.‏ ܐܢܛܝ .ܘܟ .ܘܣ ܐܡܪ. ܠܐ 
0 ܡܬܚܙܸܐ ܡܢ ܫܘܒܚܗ ܕܐܚܘܟ. ܐܠܐ ܦܓ ܪܐ ܕܡܛܓܢ 
owes‏ ܩܕܝܫܐ ܐܡ ܪ. ܡ ܠ — ܒܢܝܢܦܘܬܐ. 
ܠܐ wpe‏ ܐܢܬ ܫܘܒܝܥܝܚܗ ܕܐܚ ܝ. ܐܠܐ ܝܢܥܝܪܗ. 
ܐܢܛܝܘܟܘܣ wow tac‏ ܥܠ ܦܫܟ ܩܕܡ ܕܬܐܥ ܝܘܠ 
ܠܛܝܓܢܐ. ܩܕܝܫܐ ܐܡܼ܆. was‏ ܐܢܬ Ais‏ ܦܫܟܙ RAD‏ 
Sawada 15‏ ܒܓܝܗܢܝܐ ܕܠܐ aa‏ ܐܢܛ ܝܘܦ ܘܣ ܐܡܼܪ. 
ܘܠܐ Mion‏ ܐܢܬ ܡܥܢܝ ܡܪܚܐ. ܙܟܝܐ ܐܡܪ. Ass wh‏ 
ܐܢܐ ܝ ܡܛܠ ܕܠܐ Los‏ ܐܢܬ ܡܢ ܐܠܗܐ 
ܐܢܛܝܘܦܘܣ str‏ ܘܐܝܦܘ ܐܠܗܟܙ. hts‏ ܢܬܟܬܿ̇ܬܫܼ 
ܥܡܝ ܘܦܝ ْ ܡܢ ܐܝܕ̈ܝ. fa Mead‏ ܠܐ ܡܦܨܐ 
0 ܠܝ ܗܫܐ. ` ܡܛܠ ܕܐܢܬ ܬܚܘܐ ܦܩܪܘܬܟ܆ ܘܐܢܿܐ asm‏ 
ܗܝܡܢܘܬܝ. ܘܗܘ ܢܚܘܐ ܛܝܒܘܬܗ ܕܟܡܐ ܡܣܢܒܪ sad‏ 
ܒܚܪܬܐ ܕܝܢ ܡܬܢ̇ܝ̣ܼܩܡ wim‏ ܒܟܐܢܘܬܐ. ܘܠܝ ania‏ 
ܡܥܲܠܠ ܡܛܠ ܡܘܕܝܢܘܬܢ. ܐܢܛܝܘܟܘܣ tar’‏ ܐܢܬܘܢ 
isn‏ ܒܠܚܘܕ pi‏ ܐܢܬܘܢ . Miwa‏ ܥܒ̇ܕܐ asm‏ 
ܕܵܕܵܐܢܹܐ. cats‏ ܘܢܫܘܼܛ ܡܫܟܐ ܕܪܝܫܗ ܐܝܟܙ Wats‏ 
ܘܛܓܢܘܗܝ ܒ ܡܫܝܥܝܐ ܐܝܟ ܐܚ ܘܗܝ . ܩ ܕܝܫܐ TIN‏ 
ܒܪܝܫܗ om‏ ܕܢܬܟܿܠܓܸܠ ܐܬܠܝܛܐ ܟܕ ܪܟܐ ܠܣܐܢܗ. 
ܐܢܛܝܘܟܘܣ tor’‏ ܐ ܕܥܲ̇ܒܕܬ ܠܐܚ ܘܟ ans‏ ܐܢܐ 
ܠܟ. ܡܛܠ ܕܐܟ ܘܬܗ ܨܰܥܪܶܬܢܝ. ܩܕܝܫܐ ܐܡܼܪܿ. Bi‏ 


ܩܚ ܬܫܥܝܬܐ Asn‏ ܡܪܺܝܡ 


ܘܪܝܫܐ ܕܐܚ̈ܘܗܝ ܘܐܡܼܪܿ. I‏ ܐܢܐ ܡܢܐ SAS‏ ܐܢܬ . 
ܥܢܐ ܪܶܫܝܥܐ Oui orto ALD wD ot bow‏ 
ܥܢܼܐ ܩܕܝܫܐ ܘܐܡܼܪ. ܩܕܡ has‏ ܩ̇ܛܘܠܬܐ. ܐܢܛܝܘܟܘܣ 
ܐܡܼܪ̇. ܒܐܝܕ̈ܝ hase‏ ܘܚ̈ܝܝܟ. ܘܫܠܝ̣ܛ ܐܢܼܐ ܥܠ 
5 ܬܪܬܝ̈ܗܝܢ. ܩܕܝܫܐ ܐܡܼܪ. ܛܥܝܼܬ ܕܘܝܐ. ܥܠ ܦܓܪܐ 
ܠܚܘܕ Jails‏ ܐܢܬ ܕܬ̇ܿܚܒܠ. ܥܠ ܢܦܫܐ ܕܝܢ ܐܠܗܐ 
ܫܶܠܝܛ. ܡܿܠܟܐ asc tor‏ ܘܐܥܬܪܟ tora‏ 
ܓ ܗܠܝܢ per‏ ܩܕܡܝ ܀ ܙܿܟܝܼܐ ‘tsa‏ ܠܘܝ ܕܝܢ ܐܦ 
ܗܢܘܢ ܫܶܡܥܢܢ ܗܘܘ ܠܝ ܘܟܶܦܪܶܝܢ ܒܥ ܘܬܪܟܢ ܗܢܐ 
10 ܕܡ̇ܘܒܕ ܠܩܢܝ̈ܘܗܝ. ܛܪܘܢܐ aml tome‏ ܣܿܢܐ ܐܢܬ 
casa‏ ܐܢܬ ܕܬܿܝܬܼܐ ܥ ܐ ܫܢܥܕܐ ܡܰܪܺܝܪܶܐ ܀ 
ܕܨܝܢܝܐ iw‏ ܠܐ cis‏ ܐܢܐ ܢܦܫܝ. ܐܠܐ mot‏ ܐܢܼܐ 
.cal‏ ܘܙܒܢ ܐܢܐ mA‏ ܡܢ ܚ̈ܝܐ ܥܰܒ̈ܘܪܐ. is‏ ܕܠܐ 
iar‏ ܐܠܐ ܐܢܬ ܗܘ mis‏ ܘ ܕܒܢܝ̇ܚܵܐ ܗܠܝܢ 
cians 15‏ ܫܘ̈ܢܩܐ ܢܓ݁ܺܝܪܶܐ Ft;‏ ܐܢܬ ܀ ܐܢܛܝܘܟܘܣ 
wasn imc‏ ܕܘܝܐ ܥܠ ܒ ܘܠܐ ܐܚ̇ܿܫܒܓܝܗ̇ ܀ 
ܐܬܠܝܛܐ ܐܡܼܪ. ܐܦܢ ܐܢܬ ܠܐ ܬܚܒܠܝܗ. chasm‏ ܐ̈ܬܐ 
ܘܡܚܿܒܠ .al‏ ܡܛܠܗܢܐ ܒܝ WD‏ ܡܰܩܺܝܪ ܗ .. ܐܪܐ ܕܡ 
ܠܐܠܗܐ. ܗܝܕܝܢ ܕܲܓ݂ܙ sath‏ ܘܦܩܼܕ ܕܦܓܕܘܼܢܝܗܝ̣ 
20 ܒܓܝܕܐ ܕܬܘܪܐ ܥܕܡܐ alhin‏ ܦܓ ܪܗ ܟܠܗ. ܘܥܒܼܕ 
ܠܗ ܗܟܢܐ ܀ ܘܥܢܼܐ las‏ ܘܐܡܼܪ ܠܗ. ܗܐ ܐܛܥܡܬ 
ܪܝܫ ܫ̈ܢܕܐ. ܥܒܕ ܠܺܝ ܨܒܝܢܐ ܩܕܡ ܕܐܦܣܘܩ AIC‏ 
ܩܕܝܫܐ ܐܡܼܪܿ. ܐܢܗܘ card A dors‏ ܕܩܫܸܝܢ ܡܢ 
plo‏ ܒܥܓܠ ܐܝܬܼܐ ܐܢܘܢ ܥܠܝ ܀ emo‏ ܦܩܼܕ ܚܪܡܢܐ 
5 ܕܢܬܡܠܹܐ ܛܝܓܢܐ ܡܫܚܐ ܘܢܬܿܛܶܪܛܲܥ. ܘܢܬܛܲܓ̣ܢ ܡ 
ܢܘܢܐ ܟܕ wy‏ ܘܦܕ ܢܦܟ ܪ̈ܝ̣ܢܢܝܐ ܕܝܩܕܢܗ LTT‏ 
ܗܝܕܝܢ clo‏ ܩܕܝܫܐ ܠܒܝܒܐܝܬ dso‏ ܠܓܘ ܛܝܓܢܐ. ً ܘܟܕ 
ܝܩܕ ܦܓܪ̈ܗ. nine‏ ܢܦܫܗ ܒܐܝܕ̈ܝ ܡܪܶܗ + ܫܡܘܢܝ 
ܕܝܢ ܟܕ shim cone‏ ܗܐ ܚܕܐ ܚܛܬܐ Gis‏ 


ܘܫܒ̈ܥܐ ܡܢܝܗܿ. ܩܙ 

ܐܬܕܟܪܘ ܠܝܘܣܦ am‏ ܕܫ̇ܛ Midas‏ ܕܡܨܪܝܬܐ ܀ ܘܐܢܗܘ 
ison‏ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܕܚܿܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢܝ. ܐܬܕܟܪܘ 
ܠܐܠܝܐ ܢܒܝܐ. ܕܐܝܟܢܐ ܠܐ der‏ ܡܢ ܐܚܒ ܡ̇ܿܛܸܟܐ 
las‏ ܀ ܗܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܒ̈ܢܝ܆ܢ. ܒܘܝܐܐ ܘܠܘܒܒܐ 
5 ܐܒܗ̈ܬܐ ܩܕ̈ܡܝܐ. ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܡ ܕܡ ܛܝܒܘܬܗ 
ܕܡܪܟܘܢ ܡܥܕܪܐ ܠܟܘܢ asd:‏ ܐܢܐ ܕܝܢ ܝ 
ܚܝܒܝܒ ܒܘܦ ܪܐ ܕܟܠܗܘܢ ܐ ܘ̈ܗܝ. ܦܪܽܘܥܢܢܝ ܚܘܒ̈ܠܐ 
AAR‏ ܘܐ hacia‏ ܛܠ ܝ ܘܬ ܣܶܡ݈ܟ ܐܢܬ 
ܠܣܝܒܒܘܬܝ. ܐܢܬ ota‏ ܐܬܟܲ ܝܬܫ ܩܕܡܐܝܬܼ. ܒܕܐܪܐ 
0 ܘܙܟܝܼ. ܕܢܚܙܘ ܝ ܘܢܡܐܪܘܢ ܡ = > ܕܢܦܼܩܬ 
ܩܕܡܝܗܘܢ ܠܥܠܡܐ ` ܗܢܐ. ܥܘܠ ܩܕܡܝܗܘܢ ` ܠܡܿܠܟܘܬܐ 
ܕܠܥܠܡ. ܡܢܐ ܐܝܬ ܠܝ ܒܪܝ ܕܐ݀ܘܪܬܟ ܝܬܝܪ ܡܢ ܗܕܐ. 
ܕܬܪܚܸܡ ܠܡܪܝܐ ܐܠܗܟ. ܡܢ ܟܠܗ 'ܚܿܝܼܠܟ. ܘܡܢ ܟܠܗܿ 
liam soto‏ ܘܐܬܟܬܫ ܕܬܗܘܐ ܒܘܦܟܪܐ < 

8 ܒܬܪ̈ܝܗܘܢ aml‏ ܐܠܘ ots‏ ܡ̇ܟܪܶܬ ܠܟܘܢ ܢ̈ܫܐ : 
ܕܝܠܟ ܓܢܘܢܐ ܩܕܡܝܐ ܡܨܛܒܹܬ wom‏ ܘܗܫܿܐ ܐܢܬ 
Aso‏ ܓܢܘܢܐ ܪ̈ܘܚܢܝܐ ܕܠܐ ܡܫ ܬܪܐ ܠܥܠܡ + Atma‏ 
ܬܘܒ ܠܟܠܗܘܢ ܒܢܝܗ. a15 aval,‏ ܐܡܬܝ motor‏ ܐܢܐ 
ܠܦ :ܝ ܛܥ̈ܝܢܝ ܙܟܘܬܐ. ܛܘܒܝ ܒܺܢܝ ܐܡܬܝ ܕܚ̇ܙܝܐ ܐܢܐ 
20 ܠܟܘܢ ܕܥܒܼ̣ܪܬܘܢ ܠܝܡܐ ܡܛܒܥܢܐ. ܛܘܒܝ ܐܡܬܝ 
ܕܢܥܢ ܥܢܒ̈ܝܟܘܢ ܠ ܡܥܨܪܬܐ. ܛܘܒܝ ܐܡܬܝ Mastek‏ 
ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܒܛܝܪܐ ܕܡܪܝܐ ܫܪܺܝܪܐ ܀ ܗܝܕܝܢ aac‏ 
ܐܢܘܢ ܠܩܕܝ̈ܫܐ ܘܠܐܡ ܗܘܢ ܩܝܕܡ ܐܢܛܝܘܦܟܘܣ ܡ̇ܠܟܼܐ 
amsa .WAiy‏ ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܕܠܐ iio‏ ܘܕܠܐ 
8 ܙܘܥܐ. ܘܟܕ ܚܙܐ ܪܫܝܥܐ ܫܘܦ ܪ̈ܐ ܕܩܘܡ̈ܬܗܘܢ ܘܙܝܘܐ 
ܕܐܦܝܗܘܢ. ܘܠܒܝܼܒ ܘܬܐ ܕܪ̈ܥܝܢܝܗܘܢ. GIS‏ ܘܐܡܪ 


ܠܗܘܢ. ܕܐܝܢܘ ܩܫܝܫܐ asian‏ ܗܝܕܝܢ ܥܢܐ ܙܟܝܐ 


ܖܐܚܘܗܘ̈ܗܝ ܐܝܚܘ̈ܗܝ Cod,‏ .7 


ܩܘ ܬܫܥܝܬܐ ܕܥܠ ܡܪܶܝܡ 


ܒܟ̈ܝܬܒܐ. ܐܢܗܘ ܕܡܥܚܝܘܐ ܠܟܘܢ ܣܝ̈ܦܐ ܕܫܡܝܼܛܝܢ. 
ܐܬܕܟܪܘ uml‏ ܣܟܝܢܝܐ ܕܐܬܠܲܛܫܝܼܬܿ ܥܠ ܨܘܪܗ ܕܐܚܘܟܘܢ 
ܐܝܣܚܩ. ܠܐ ܗܘܐ Mum Mims‏ ܐܢܼܐ ܠܟܘܢ wis‏ 
ܕܡܦܩܕܐ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܬܡܘܬܘܢ. ܐܝܥܢܐ ܕܐܦ 
ܰܐܒܘܟܦܘܢ ܡܪܝ ܐܒܪܗܡ ܠܐ Mim‏ ܗܘܐ ܠܐܝܚܝܕܗ 
ܟܕ ܦܟ ܪܗ ܥܠ ܥܠ̈ܬܐ ܠܩܛܠܐ. ܐܢ ܕܝܢ mands‏ ܐܢܐ 
ܠܟܘܢ ܕܬܐܚܘܢ ܒܙܒܢܐ ܗܢܐ ܥ̇ܒܘܪܐ. ald‏ ܐܢܐ 


ܢ 


ܠܟܘܢ. ܘܓ̇ܠܙܐ ܐܢ̱ܐ ܠܟܘܢ ܡܢ ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ. ܐܠܐ 
isa‏ ܕܐܒ ܪܗܡ ܠܐ ܗܘܐ ܡܢ ܤܫܢܐܬܐ an mia‏ 
0 ܠܒܪܗ. ܐܠܐ ܟܕ aes‏ ܠܗ. ܘܫܡܼܥ ܠܐܠܗܗ. ܗܟܢܐ 
ܐܦ ܐܢܿܐ. eae tS‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܘܠܐܠܗܟܘܢ. 
ܘܡܠܟܐ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܠܐ ܬܬܦܖ̇ܫܘܢ ܡܢ ܚܘܒܗ. 
ܐܢܗܘ ܕܡܥܚܘܐ ܠܟܘܢ ܗܢܐ Mais‏ ܢܘܪܐ ܥܙܝܙܬܐ. 
ܐܬܕܟܪܘ ܠܬܠ ܬܐ ܛܠܝܐ ܚ̈ܒܪܝܟܘܢ. ܕܐܝܟܢܐ ܐܫܠܡܘ 
Acs FAA 15‏ ܢ ܠܢܘܪܐ. ܘܠܐ ܚܠܦܘ ܣܓ ܕܬܐ ܕܐܠ ܗܗܘܢ 
ܒܨ̈ܠܡܐ. ܘܠܐ ܕܚܠܘ ܡܢ ܓܙܡܗ ܘܫܘܕܠܗ. ܐܠܐ ain‏ 
atara‏ ܠܗ. ܕܠܐܠܗ̄ܝ ܠܐ ܦܠܝ ܘ̈ܠܨܠܡܐ 
ܕܐ̇ܩܝܼܡܬ ܠܐ ܣܿܓܕܝܢܢ. ` ܘܐܦ ܗܫܐ ܒ̈ܥܝ Mass‏ ܐܢܐ 
ܡܢܥܟܘܢ. ܐܬܕܡܘ ܒܗܠܝܢ ܐܚܝܟܘܢ. ܘܚ̇ܕܝܘܢܝ. ܘܐܢܗܘ 
20 ܕܐ݀̇ܡܪ ܠܟܘܢ writin‏ ܐܢܼܐ ܠܟܘܢ ܠܚܝ̈ܘܬܐ. ܐܬܕܟܪܘ 
ܠܕܢܝܐܝܠ ܗ݀ܘ ܕܐܫܠܡ ܦܓܗ ܠܐܪܖ̈ܝܘܬܐ. ܕܠܐ ܢܗܘܐ 
ܫܘܬܦܐ alissl‏ ܨ̈ܠܡܐ. ܐܢܗܘ TINT‏ ܕܥܿܒܕ ܐܢܐ 
ܠܟܘܢ ܬܖ̈ܝܢܝܐ ܒܡܠܟܘܬܝ. ܐܬܕܟܪܘ ܠܡܘܫܐ ܡܠܦܢܟܘܢ. 
ܕܥܒ < ܗܘܐ ܒܪܵܶܐ ܠܒ ܪܬܗ ܕܦܪ̈ܪܥܘܢ. ܘܓܒܼܐ : ܠܗ 
8 ܕܢܗܼܘܐ ܒܐܘܠܨܢܐ ܥܡ ܐܠܗܐ. ܘܠܐ ܢܬܒܲܣܡ ܒܚܛܝ̣ܬܐ 
ܙܒܢܐ ܙܥܘܪܶܐ ܀ ܘܐܢܗܘ ܕܥ ܘܬܪܐ ܡܫܬܘܕܐ ܠܟܘܢ . 


1 Cod, ܠܩܘܢ‎ :. 


§ Cod. i .ܣܝܐ‎ 


ܬܫܥܝܬܐ cuts Asn‏ ܘܫܒ̈ܥܐ amis‏ ܩܗ 


ܕܝܠܐܘܬܗ ܕܢܒܘܬܝ ܕܢܝ ܪ Salsa‏ ܕܒܒܝܠ. ܒܐܝܼܕܐ ܕܝܗܘܕܝܬ. 
ܡܛܠ ܕܢ̱ܐܬܐ ܠܘܬ ܫܪܒܗ̇ ܕܡܪܝܡ ܐܘܟܝܬ warms‏ 
ܘܕܒ̈ܢܝܗ̇ ܙܦ̈ܝܝܐ ܀ ܟܕ ܗܟܝܠ dis‏ ܘܩܡܬ̇ ܒܡܒܢܥܬܿ ܩܪ̈ܒܝܐ. 
ܘܙܝܢܼܬ̇ ܐܢܘܢ ܠܒܢܝ̈ܗ̇ܿ. ܒܙܝܢܐ ܕܩܕܡ̈ܝܐ aan‏ ܒܩ̈ܪ̈ܒܐ. 
ܘ ܟܺܢܫܼܬ݁ ܐܢܘܢ ܓܝܪ ܐܡܐ ܠܒܢ̈ܝܗ̇ ܘܫܪܝܼܬ̇ ܕܬܐܡܪ ܠܗܘܢ. 
ܗܐ isi‏ ܒ̈ܢܝ ܕܩܝܪ̈ܒܐ. ܐܬܘܦܬܫܘ ܘܠܐ ܬܕܚ ܝܠܘܢ. 
ܡܛܠ ܕܡܢ pais tho‏ ܐܢܬܘܢ ܡܬܝܿܗܒܝܢ ܠܟܘܢ ܕܐܕ̈ܓܐ 
ܕܐܝܩܪܐ. ܠܐ ܬܙܘܥܘܢ ܡܢ ܣܝܬܘܐ ܕܪ̈ܕ̈ܘܦܐ. ܡܛܠ 
ܕܒܣܤܩܬܘܐ ܡܬܝܕܥܝܢ WL‏ ܟܫܚܝܪ̈ܐ. ܠܐ ܬܬܪܗܒܘܢ 
0 ܒ ܠܝ ܡܢ ܗܢܐ ܝܡܐ ܕܙܩܝ̱ܦܝܢ ܓܠܘܗܝ. ܒܥ ܕܡܥܗ 
ܥ̇ܬܪܝܢ ܬܐܓ̈ܪܐ ܪܘܚܢܐܝܬ. ܠܐ ܬܬܪܦܘܢ ise‏ ܩܐ ,1 = 
ܠܡܫܘܪ ܠܘܩܒܥ ܐܪܝܐ ܗܢܐ. ܕܢܶܗܡ ܠܩܝܘܒܐܢ; ܠܐ 
ܬܬܕܥܟܘܢ aXe‏ ܢܗܝ̈ܪܐܼ. ܡܢ ܥܠܥܠܗ ܕܗܢܐ ܡܪܚܐ. 
ܠܐ ܬܬܟ̇ܒܼܫܘܢ ܡܓܕ̈ܠܝ ܬܩܝ̈ܦܐܼ. ܘܬܒܗܬܘܢ ܠܐܡܟܘܢ. 
8 ܠܐ ܬܫܬܕܠܘܢ ܢܫܼܖ̈ܝ said‏ ܠܠܩܛܐ ܕܚܘܝܐ ܚܪܡܢܐ 
ܘܬܼܚܬܘܢ ܠܫܝ ܘܠ ܟܕ pert‏ ܠܐ ܬܕܚܠܐ! ܘܢ ܝܘ̈ܢܝ 
ܫ̈ܦܝܪܬܐ. ܡܢ ܗܢܐ ܢܸܨܐ ܡܚܒܠܢܐ. ܐܙܕܗܪܘ ܣܓܵܘܠܝ 
ܕܡܠܝܢ ܚܿܡܪܐ ܒܣܝܡܐ. ܡܢ ܬܥܠܐ ܫܝܼܛܐ ܕܠܐ qoai‏ 
ܚܠܝܘܬܦܘܢ. ܠܐ ܬܕܚܠܘܢ ܙ̇ܨ̈ܘܕܐ ܛ̈ܪܩܐ. ܡܢ ܚܘܡܗ 
ims 0‏ ܝܘܡܐ ܩܫܝܐ. ܠܐ waders‏ ܒܟܘܢ ܙܐܦܐ 
ܕܪܝܟܘ̈ܢܝ ܛܒ̈ܐ ܒܗܢܐ ܟܘܪܐ ܚܡܝܡܐ. ܐܢܗܘܼ ܕܡܫ̇ܓ݂ܼܫ 
ܠܟܘܢ ܠܐ ܬܬܪܦܘܢ. ܘܐܢܗܼܘ ܕܡܕܚ ܝܠ ܠܟܘܢ ܠܐ 
ܬܬܒܠܗܘܢ. ܐܠܐ aster‏ ܠܗ ܘܐܙܕܗܪܘ aim‏ 
ܕܐܢܗܘ ܕܡܬܬܦܝܪ ܒܟܘܢ. ܓܚ̣ܥܘ ܥܠܘܗܝܼ anima‏ ܒܗ. 


ATTA 25‏ ܠܐܒܗ̈ܝܟܘܢ ܩܕ̈ܡܐ. ܘܠܝܘܬܪܢܐ ܕܫܒܼܩܘ ܠܟܘܢ 


3. Cod, GAAS. 


18. Cod. 3,804. 
23. Cod. ܘܐܙܙܗܪ‎ (in fin. lin.), 
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ܬܘܒ ܬܫܥܝܬܐ ܕܥܠ ܡܪܝܡ ont‏ ܐܝܬܝܗ wat‏ ܘܫܒ̈ܥܐ 
ܒܢܝ̈ܗ̇ ܢܨܝ̈ܝܐ: 


janie‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܐܢܛܝܘܟܝܐ ܕܣܘܪܝܐ. ܐܢܬܬܐ 

ܚܕܐ ܡܢ ois‏ ܐܝܣܪܐܝܠ. ܕܫܡܗ̇ ܡܪܝܡ: ܘܫܒ̈ܥܐ aie‏ 

5 ܒܝܘ̈ܡܝ ܐܢܛܝܟܘܣ ܚܲܢܦܐ ܘܪ̈ܫܝܼܥܐ. ܗܝܕܝܢ ܐܬܐܡܪ ܠܗ 
ܡܢ ܣ̇ܓܕ̈ܺܝ cha‏ ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܢܬܬܐ : ܡܗܝܡܢܬܐ. 
ܘܡܛܠ ܒܔ̈ܝܗ̇ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܘܩܕ̈ܝܫܐ. ܕܠܡܫܝܚܐً ܦܪܘܩܐ 
ܕܟܠ ܕܡܿܥܝܢ ܗܘܘܢ ܘܡܝܩܪܪ̈ܝܢ. ܘ̈ܠܐܠܗܐ ܨ̈ܠܡܐ het‏ 
ܗܘܘ ܘܡܝܲܥܪ̈ܝܢ. ܗܝܕܝܢ ܦܩܼܕ ܡܲܠܟܐ clas‏ ܕܢܬܠܒܟܘܢ 
0 ܟܠܗܘܢ ܘܢܝܩܘܡܘܢ ܩܕܡܘܗܝ. ܗܝܕܝܢ ܐܬܬܚܼܕܘ ܐܚ̈ܐ 
ܗܿܢܘܢ ܫܒܥ ܬܝ ܗܘܢ ܘܐܡܗܘܢ. ‏ ܐܝܟܢܐ ܕܢܫܪܘܢ 
ܠܣܓܝ̈ܐܐ oo‏ ܚܢܛܝܬܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܐܫܬܕܪ ܕܘܝܕ ܕܢܸܦܪܘܩ 
ܫ ܗܟܢܐ ine‏ ܐܠܗܐ ܠܐܢܬܬܐ 
ܗܕܐ ܡܢ thm‏ ܩܘ̈ܝܐ ܕܬܿܒ ܗܬ ܠܪܫܝܥܐ. ܘܬܦܿܨܐ 
15 ܠܣܓܝܐܐ ܡܢ uma‏ + ܡܥܕ ܗܘ ܐܠܗܐ ܕܢ̇ܒܗܬ 
Ss JON HD Maw’‏ ܙܥܘܪ̈ܐ. ' Mam Stet‏ 
ܘܐܘܩܕ݀ ܘܐܘܒܕ ܠܣܘܓܐܐ ܕܡܕܝ̈ܢܝܐ. ܘܠܣܝܣܪܐ las‏ 
ܕܡܫܬܒܗܪ ܗܘܐ ܒܡ̈ܪܟܒܬܐ ܘܒ̈ܦܪ̈ܫܐ. ܒܐܝܕܗ̇ ܕܥܢܐܝܠ 
mina 20‏ ܐܠܗܐ ܐܙܕܟܝ os‏ ܗܟܢܐ ܐܦ. opal‏ ܪܒ 


| Cod. MS. Par. 143, fol. 274, vr. 1. 


Cod. os: Laat, 


10, [ܐܬܬܚܕܘ‎ lit. O2- pen. evan, 


ܕ[ ܦܬܕ ܪܘ Cod.‏ .12 


ܬܫܥܝܬܐ 
ܕܥܠ ܡܪܺܝܡ 
ܕܗܝܼܼ ܐܝܬܝܗ ܫܡܘܢܝ 


ܝ ܝܵܗ̇ ܢܨܝ̈ܚܐ. 


ܩܒ ܡܐܡܪܐ ܕܡܪܝ ܣܐܘܝܪܐ. )>( 


ܕܡܥܝ̈ܢܝܐ܇ ܡܥ̇ܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܕܚܕܐ ܪܝܫܢܘܬܐ ܐܝܬ 
ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܠܟܠܗܘܢ. ܐܠܐ ܚܘܫܒܐ am‏ ܐܚܝܕ Om‏ 
ܠܗ ܘܫܦܝܪ idles‏ ܟܕ ܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܗܘܢܢ ܚܕ 
ܘܗܘ ܟܕ ܗܘ ܟܠܝܠܐ ܕܣܗܕܘܬܐ wile [a] + sami ci‏ 
ܕ ܟܕ ܡܢ ܡܪܕܘܬܐ am‏ ܢܡܘܣܝܬܐ alor‏ ܚܐܦܐܼ. mao‏ 
ܣܗ̈ܕܐ ܗ݀ܢܘܢ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩ̇ܕܡܘ ܪܗܼܛܘܢ ܐܟܙܢܐ ܕܝܘܚܢܥܢ 
ܩܕܡ ܡܫܝܚܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܗ̇ܿܢܘܢ ܬܠܬܐ ܛ̈ܠܝܐ:܇ ܐܦ 
ܕܢܝܐܝܠ ܓܒܪܐ ܗ݀ܘ ܕܕ̈ܓܝܓܬܐ ܡܝܬܖ̈ܬܐ : ܡܢ ܐܬܘܢܐ 
ܕܢܘܪܐ am‏ ܕܒܒܒܠ܆ ܘܡܢ ܓܘܒܐ ܕܐܪ̈ܝܘܬܐ ܐܬܦܨܝܘ : 
10 ܟܕ ܠܒܖ̈ܒܪܝܐ ܐܬܚ̣ܝܙܝܘ ܟܥܝ̈ܝܕܐ ܒܝܕ ܐܬܘܬܐ. Miser‏ 
ܕܢܦܼܢܘܢ ܢܣܼܩܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܐܝܣܪܐܝܠ ܇ ܠܘܬ ܐܘܪܫܠܡ 
ܗܝ ܕܥܠ ܐܪܥܐ ܣܝܼܡܐ. all‏ ܕܝܢ ܗ̇ܒܘܢ ܡܐܩ̈ܒܝܐܼ. 
ܟܝܕ ܡܐܬܝܬܗ ܕܡܫܝܥ ܝܐ ܘܩܫܢ ܡܬܐ ܇ ܘܐܘܪܫܠܡ eo‏ 
ܡܬܗܘܢܢܝܬܐ܇ ܕܗܝ ܕܐܘܡܥܗ̇ ܘܥܒܘܕܗ̇ ܐܠܗܐ ܗܘ܇ 
15 ܘܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܠܥܘܬܐ ܕܫܡܝܐ܇ ܗܐ ܡܢ ܟܕܘ ܥܠ 
ܬܪܥܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ܇ ܡܢ ܣܛܐܕܝܘܢ ܕܐܓܘ̈ܢܐ ܐܫܼܩܠܘ 


~ 


ܥܼܒܪܘ hal‏ ܫܡܝܐ܇ ܟܕ ܣܒܪܐ aos‏ ܕܥܬܝܕܝܢ ܩ̇ܕܡܝܢ 
ܪܝܢ ܘܡܿܠܦܝܢ a‏ ܘܠܘܬ ܗܠܝܢ ܡܥܿܬܕܝܢ = ek pura‏ 
ܐܠܘܠܐ ܕܗܕܐ: ܗܟܢܐ Roe‏ ܐܬܕ̇ܒ̣ܪ̇ܬ̇ ܘܐܬܦܪܢܣܬܿܢ 
0 ܡܢܐ ܠܐ pts‏ ܗܘܘ ܝܗܘ̈ܕܝܐ ܗ݀ܢܘܢ ܣ̈ܡܝܐ܇ ܟܕ 
ܠܐܢܫܺܝܢ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܚ ܠܦ ܡܫܝܥܝܐ ܐܣܝܼܗܕܘ pL»‏ ܗܘܘ 
whist ares‏ ܗܘܘ܇ hala‏ ܣܒܼܪܵܐ ܢܨܝܚܐ ܕܩܝܼܡܬܐ 
ܠܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܥܝ̈ܢܐ ܠܡܝܝܪ܇ ܗ݀ܘ ܕܒܙܠܝܩ̈ܘܗܝ pe‏ 
ܐܬܢܿܗܪܢܢ܇ ܒܛܝܒܘܬܐ ܘܒܪܚܡ̣ܬ ܐܢܫܘܬܐ ܕܗ݀ܘ ܕܠ ܗܕܐ 


25 ܩܪܐ a‏ ܕܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐܼ ܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ. ܐܡܝܢ ܀ 


(XIL) 14. Heb. xi. 10. 


ܕܡܪܝ ܣܐܘܝܪܐ. )>( ܩܐ 


ܛܐ̈ܓܢܐ ܗ̇ܢܘܢ ܕܩ̇ܶܕܝܡܝܢ ܗܘܘ ܣܝܼܡܝܢ ܘܡܢ ܢܘܪܐ 
ܡܫܬܠܗܒܝܢ ܫܘܪ ܢܚܼܬ̣ܼ. ܘܩܠܝܠܐܝܬ: ܐܘ ܐ ܕܨܒܐ 
‘cam‏ ܐܫܼܬܘܝ ܠ ܖܪܶܓܬܗܢ ܘܐܬܬܘܣܤܣܦ ܥܠ ܓܘܕܐ 
ܫܡܝܢܝܬܐ ܕܐܚܘ̈ܗܝ. ܘܒܬܪ ܗܢܐ ܬܘܒܼ. ܐܡܗ ܚܠܨܐ 
.hamd‏ ܘܟܕ ܒܒܫܲܫܬܐ ܕܕܡ̈ܝܢ ܐܬܢܼܣܝ̇ܬ : ܘܒܫܒܥܐ 
ܐܓܘ̈ܢܐ ܕܒ̈ܢܝܗ̇ ܐܬܟܠ̱ܠܬܼ. lla‏ ܗܝ ܠܗ̇ ܣܡܼܬ̇ ܠܒܢ̈ܝܗ̇ܿ. 
ܥܕ day‏ ܒܐܝ̈ܕܝܗܘܢ ܕܝܠܗܘܢ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐܼ. ܕܡܢ ܐܝܢܐ 
ܥܩܪܐ sat‏ ܘܐܬܪܒ̇ܝ elo‏ ܡܘ̈ܥܝܬܐ ܚܝ̈ܠܬܢܝܬܐ. ܠܘ 
iam‏ ܡܥܪܬܐ ܗܝ ܕܒܫܒܥܐ ܫܕ̈ܓܝܢ ܡܬܗܕܪܐ ܗܘܬ܇ 
0 ܡܢ ܗܪܐ ܗܘܬ ܠܗ ܠܡܫܼ̣ܟܝܐ ܕܣ ܗܕܘܬܐ܇ ܐ ܡܐ 
ܕܗܕܐ ܒܫܒܥܐ ܢܗܝܪ̈ܐ ܡ̈ܠܝܠܐ ܕܒ̈ܢܝܗ̇܇ ܡܒܼܪܩܐ ܠܥܕܬܗ 
ܕܡܫܝܚܐ. [eo]‏ ܠܗܠܝܢ ܫܡܼܥܝܢ as‏ ܐܡ̈ܗܬܐܢ 
ܘܗܟܢܐ ܠܒܥ̈ܝܥܝܢ wast‏ ܘܫ̈ܒܘܩܝܢ ܐܢܘܢ ܕܢܐܙܠܘܢ 
ܠܥܕܬܐ. ܘܚܶܦܳܛܺܝܢ ܐܢܘܢ ܠܘܬ ܡܠܦܢܘܬܐ ܕܝܘ̈ܠܦܢܐ 
15 ܟܗ̈ܢܝܐ. ܘܠܐ aed‏ ܐܢܘܢ ܒܡܼܖ̈ܢܝܬܐ ܗܠܝܢ ܥܠܡ̈ܢܝܬܐ. 
ule‏ ܓܝܪ ܕܡܬܚܵܙܝܼܢ. ܕܡܲܠܐ ܙܒܢܐ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ 
ܕܠܐ ܡܬܝܙܝܼܢ ܕܠܥܠܡ“ ܡ̇ܙܥܩ . ܡܫܝܚܐ am‏ ܕܒܦܘܠܘܣ 
ܡܡܿܠܠ. aw‏ ܠܐܡܐ ܟܗܢܝܬܐ. ad‏ ܠܢܥܦܫܐ ܕܟܖܢܝܬܐ 
ܕܒܦܓܪܐ ܢܫܼܝܐ. ܐܘ ܠܫܠܸܡܘܬܐ ܕܛ̈ܠܝܐ ܇ ܕܚܕܐ ܬܪܒܝܬܐ܇ 
20 ܝܕܐ . ܡܝܬܪܘܬܐ܇ ܚܕܐ ܡܚܡܣܢܢܘܬܐ ܚܘܝܘ ܠܢ܇ ܚܠܦ ܚܕ 
ܣܒܪ̈ܐ܇ ܚܕ ܡ ܘܬܐ ܘܫܲܘܐ ܒܐܝܩܪܐ. Mam‏ ܠܘܬ ܗܠܝܢ 
cee‏ ܗܢܘܢ color‏ ܡܥܪܙܠܝܢ܇ ܡܢ ܡܬܬܙܝܥܢܘܬܐ 
dusk‏ ܕܟܘ̈ܟܒܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܒܗ̇ ܟܕ mp‏ ܒܫܼܥܬܐ swans‏ 
ܐܟܙܢܐ ܕܒܩ ܘܡܗ ܕܩܢܛܪ̈ܽܘܢ ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܘܫܚܬ ܚܕܐ 
5 ܢܘܩܙܬܐ ܇ ܝܠܕܬܿ ܐܢܘܢ ܐܡܗܘܘܢ. ܘܐܦܠܐ ܐܝܟ ܒܕܝܝ̈ܗܘܢ 
ܕܣܘܠܪ̈ܢܐ܆ ܕܺܝܠܗܘܢ. (X.) 7 Cod,‏ 
(XL) 10. 9 Cor, iv, 18,‏ 


24, In marg. KeNTPpON. 


ܩ ܡܐܡܪ̈ܐ 
irc‏ ܠܘܬ ܐܓܘ̈ܢܐ ܡܫܼܚܥܝܬ̇ܿ܇ hala‏ ܫܡܝܐ ine‏ 
ܐܢܘ ...ܐܦܝ THK‏ ܟܕ ܡܟ sham mado ota‏ 
ܒܕܡܼܘܬ ܪܝܫ cle‏ ܛܪܩܐ ܘܚܝܠܬܢܐ lar‏ ܩܖ̈ܒܬܢܐ 
ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܼܠܬܐ. ܡܥܗܕܐ ܗܘܬ ܠܗܘܢܢ ܟܕ ܠܟܐ Scala‏ 
5 ܡܬܟܪܟܐ ܗܘܬ ܘܡܕܝ̇ܩܐ. ܘܪܥ̇ܝܠܐ cham‏ ܕܕܠܡܐ ܐܢܫ 
jan‏ ܠܗ Wosta‏ ܡܢ ܒ̈ܥܝܗ̇. ܘܟܕ Wawa‏ ܥܡ AS‏ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܐܬܠܝܣܐ ܥܿ̇ܒܕܐ sham‏ ܘܐܟܚܕܐ Mounts‏ 
ܗܘܬ tin mms‏ ܒܫ̈ܢܕܐܼ. ܘܕܝ̇ܩܕܐ ham jam‏ 
ܘܕܡܬܦܣܩܐ ܒܕܡܘܬ ܐܝܠܢܐ܇ ܟܕ ܣܘ̈ܟܐ ܗܠܝܢ ܒܝܬ 
10 ܡܘܥܝܬܗ ܡܬܦ̈ܣܩܢ. whoamasia‏ ܐܡܪ ܟܕ ܗܠܝܢ 
ܕܦܘܠܘܣ ܡܙܥܩܐ wis cham‏ ܗܠܝܢ ܕܬܘܒ clas‏ ܐܢܐ܆ 
ܥܕܡܐ ܕܢܬܬܨܝܪ eur wasn‏ + ]4[ ܘܰܠ ܢܰܢ 
‘liam‏ ܟܣܝܐܝܬ: ܘܠܐ ܡܬܚܙܝܢܐܝܬܼ. ܐܦ ܡܬ̇ܪܥܝܐ 
sham‏ ܐܦ ܡܿܪܬܝܐ ܗܘܬ ܐܦ Kiam‏ ܗܘܬ. ܠܘܬ ܕܝܢ 
am 6‏ ܙܥܘܪܐ ‘ops‏ ܟܕ ܓܠܝܐܝܬ ho‏ ܝ ܦܘܩܕܢܗ 
ܕܛܪܘܢܐ: ܘܒ ܡܡܠܠܐ ܥܒܪܝܐ ܡܠܬܘܢܝܬܐً ܚܕܐ : al‏ 
ܒܐܕܢ̈ܘܗܝ ܒܠܚܘܕ mina‏ ܐܪܡܼܝܬ̇ ܐܠܐ ܒܬܪܥܝܬܗ: ܘܠܘ 
ܐܝܟܢܐ ܕܬܬܛ̈ܫܐ ܡܢ ܡܫܡ̈ܫܢܐ ܒܩܠܐ im‏ ܐܒܗܝܐ 
ܡܠܠܬܿ̇ : ܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐܒ̈ܗܐ ܩܕܡ̈ܝܐ ܘܠܢܨ rid‏ ܗܢܘܢ 
20 ܥܬܝ̈ܩܐ ܬܥܗܕܝܘܗܝ ܠܐܓܘܢܝܣܛܐ : ܘܠ ܘܬ ܛܢܼܢܐ ܫܘܝܐ 
ܬܬܦܝܘܗܝܢ܆ : ܐܕܠܩܼܬܗܸ ܘܐܪܬܚܼܬܗ ܝܬܝܪܐܝܬ alia call‏ 
ܘܟܕ ܐ ac‏ ܕܬ̇ܗܝܪ̈ܐ ܗܘܐ. ܠܡܘܬܐ ܗܘ ܡܪܝܪܐ. 
ܕܠܚܠܝܐ ܡܣܬܪܗܒ ܗܘܐ ܠܡܒܲܠܥܼ, ܘܕܫܼܪܐܘܢܙܝ 
ܡܢ ܐܣܘܪܖ̈ܐ ܠܘܬ ܗܿܢܘܢ PEAT‏ ܗܘܘ ܠܘܬܗ asim‏ 


25 ܗܘܐ. ܘܟܕ ܐܫܬܪܝ ܡܛܝܒܐܝܬ: ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܐܬܬܿܛܥܝܘ : 
ܝܝ am‏ ܕܡܢ ܬܪܥܼܝܬܐ ܓܢ ܒܖܪܿܬܐ ܐܫܬܚܠܦܼ. ܠܚܕ ܡܢ 


(IX.) 5, [ܘܩܠܕܝܿܩܐܼ.‎ in marg.. .ܠܬܬܢܪܐ‎ 
Lies Gal; iv. 19. 


oto‏ ܣܐܘܝܪܐ. )>( ܨܛ 

pe aidan‏ ܒܙܪܝܙܘܬܐ܆ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܦܐܝܐ. ܕܐܬܘ̈ܬܐ 
ܣ̈ܓܝܐܬܐ ܕܓܢܒܪܘܬܐ ܢܝܬܘܢ ܥܠ ܦܓ ܪܗܘܢ . ܘܕܠܘܬ 
ܣܝ̈ܦܐ ܕܡܩܖ̈ܒܢܐ: Wawa‏ ܢܐܙܠܘܢ ܘܥܠ ܒܥܠܕܒܒܐ 
ܘܥܠ ܒܝܬܝܐ: ܐܟܚܕܐ ܢܗܘܐ AMT‏ ܕܡܗܘܢ. - 
5 ܗܕܐ ܐܝܬܝܗ ܗܘܬ ܡܥܙܝܢܘܬܐ ܕܛ̈ܠܝܐ ܗܿܢܘܢ ܚ̈ܝܠܬܢܐ 
ܘܙܖ̈ܝܙܐ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܟܕ oo‏ ܕܟܠ ܚܕ ܐܡܪ ܐܢܐ ܇ 
ܐܶܫܬܘܚ ܫ ܒܬܘܢܝܐ. ܕܐ ܗܕܐ ham modu‏ 
ܡܬܥܬܕܢܘܬܐ ܗ̇ܝ phe‏ ܡܛܝܒܬܐ ܕܠܘܬ ܬܟܬܘ̈ܫܐ ܇ 
ܕܣܗ̈ܕܐ ܗܢܘܢ ܠܐ ܡܙܕ̈ܟܝܢܐ. ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ a Cicer‏ 
10 ܕܒܟܠܝܠܐ pico Maca ‘omar‏ ܝܩܝܪ̈ܬ ܕܡ̈ܝܐ ܘܡܥ̈ܠܝܬܐ 
ܩܰܡܰܝܰܒܦ݁ܰܢ ; ܠܘ ܚܕ ܓܘܢܐ ܒܝ ܐܠܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ ܘܡܦ̈ܬܟܐ : 
ܠܡܫܪܬܚܘܬܐ ܕܚܕ ܫܘܦܪܐ. ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܙܢܐ ܗܠܝܢ : 
ܥܠ ܫ̈ܟܚܬܐ ܐܦܢܘܿܢ̈ܝܬܐ ܘܡܫܚ̈ܠܦܬܐ Waitara‏ ܫܽܘܪܺܝܢ ܗܘܘ 
ܘܡܬܦܝ ܚܝܢ ܗܘܘ܇ ܟܕ ܠܟܠܝܠܐ ܕܣ ܗܕܘܬܐ܇ ܒܐܓ̈ܘܢܐ 
15 ܣ̈ܓܝܐܝ ܐܕܫ̈ܐ܇ ܐ ܕܒ̈ܥܟܐܦܐ ܡܝܩܖ̈ܬܐ ܡܨܿܒܬܝܢ 
ܗܘܘ ܡܦܬܟܐܝܬ. ܀ [ܛ݁] ܟܕ whe‏ ܡܶܢ ܗܟܝܠ ܐܚ̈ܐ : 
ܪܗܼܛܐ ܫܡܠܝܘ: hala‏ ܟܠܝܠܐ ܕܩ̇ܳܪܝܬܐ ܕܠܥܠ܆ ܪܗܸܛܘ݀ 
ܘܡܢܿ̇ܥܘܼ. ‘ive am‏ ܘܫܒܝܥܝܐ thew‏ ܗܘܐ. ܟ ܕ 
ܒܫܬܐ ܬܟܬܘ̈ܫܐ ܠܛܝܼܫ ܗܘܐ܇ ama‏ ܝܬܝܪܐܝܬ ܚܪܝܦܐ 
hal 20‏ ܟܠ ܐܓܘܢܐ ܘܬܟܬܘܫܐ ܕܫܦ ܪܘܬ ܕܚܠܬܐ. am‏ 
ܕܟܕ am ‘miss don‏ ܛܪ̈ܘܢܐܼ. ܡܢ̈ܣܐ ܗܘܐ ܕܒܫܘ̈ܓܫܐ 
ܘܒܫܘ̈ܘܕܝܐ ܢܪܦܺܝܘܗܝ. ܘܟܕ ܚܝܙܐ: ܕܐܦ ܠܗܠܝܢ Ayres‏ 
ܕܐܡܗ ܬܩ ܘܡ ܠܘܬܗ sand‏ ܗܘܐ. Sido‏ ܕܢܚܘܣܤܣ 
cols‏ ܐܝܟ ܕܥܠ wai‏ ܕܣܐܒܬܿ̇ ܘܐܝܬܝܗ̇ ܕܠܐ war‏ 
25 ܐܦ ary Ty‏ ܗܘܐ : ܕܣܿܦܩܐ ܗܘܬ ܐܦ ܟܕ ‘Rotors‏ 
ܫܒ ܘܩ ܟܝܬ ܟܕ ܡܡ̇ܠܠܐ: ܕܬܪܦ̇ܝܘܗܝ: ‘an hala‏ 
Aaah‏ ܘܬܪܟܢܗ ܠܐܬܠܝܛܐܼ. ܛ̈ܥܝܐ ܗܘܬ ܠܗ ܕܝܢ 
ant‏ ܣܦܝܩ ܗܘܢܐ: oma‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܕܐܦ ܠܗ݀ܢܘܢ 


(VIIL.) 8, Cod. ܕܝܬܝܪ‎ (> del.). 


= ܡܐܡܪܐ 
ܘܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܘ harms‏ ܒܝܬܝܬܐ ܕܝܠܗ ܒܠܚܘܕ 
ܡܬܟ̇ܬܫ ܗܘܐ. ܐܠܐ ܐܦ ܒܗܝ ܕܗ݀ܘ ܐܚܪ̈ܢܐ. am‏ 
ܡܿܢ ܓܝܪ when wie’ sss‏ ܡܕܡ ܡܢܦܫܬܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ wavs aml‏ ܒܬܪܗܢ ܘܣܝܢ̇ܡܐ ܡܕܡ ܚܼܕܬܐ 
&& ܕܠܒܝܒܘܬܐ ܕܡܢ ale‏ ܟܬܝܒ ܘܣܹܝܡ ܩܕܡܘܗܝ܇ ܘܕܣܿܦܩ 
ܕܢܓܕܝܘܗܝ ܠܘܬ wiih‏ ܫܼܘܝܐ. ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ thor‏ 
ܟܕ ܠܘܬ ܣܛܐܕܝܘܢ ܥܒܼܪܽܘܢ ܡܣ̇ܝܒܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܠܐܬܠܝܣܘܬܐ 
ܕܐܚܝ̈ܗܘܢ܆: ܝܬܝܪ̄ ܡܢܗܘܢ ܕܝܠܗܘܢ ܕܗܶܢܘܢ ܕܚ̇ܫܝܢ 
ܗܘܘܼ. ܡܬܥܿ̇ܬܕܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ ܠܘܬ om‏ ܕܥܬܝܕܐ. ܟܕ 
0 ܕܚ̇ܝܠܝܢ ܗܘܘܼ. ܠܘ ܡܢ om‏ ܕܒܥܩ̈ܒܬܐ ܕܗܶܢܘܢ ܢܐܬܘܢܢ 
ܐܠܐ݂ ܡܢ og‏ ܕܠܘ ܒܗ ܒܦܓܪܗܘܢ ܢܚ̇ܘܘܢ ܐܚܘܬܐ 
ܘܫܘܼܝܘܬ ܬܪܥܝܬܐ ܕܡܝܚܚܡܣܢܢܘܬܐ܇ cakes‏ ܡܫܚ̈ܠܦܐ 
ܕܐܘܕ̈ܓܢܐ ܡܫܢ̈ܩܢܐ. [ܚ] ܐܢܫ ܡܶܢ ܓܝܪ ܡܢܗܘܢ܆ 
ܥܠ ܓܝܓܠܐ ܡܬܡ̣ܬܚ ܗܘܐ. ܘܡܫܼܬܪܐ ܗܘܐ ܡܶܢ ܡܢ 
48 ܐܣܳܪܐ ܕܫܖ̈ܝܬܗ: .ܟܕ ܩ̇ܛܐ ܗܘܐ ܕܝܢ ܐܟܥ ܕܐ ܥܡ 
ܡܬܟܪܟܢܘܬܗ ܕܚܘܕܪܐ : ܟܕ WIAA‏ ܕܢܘܪܐ ܣܝܼ̈ܡܢ ܗܘܝ 
ܡܢ ܠܬܚܝܬܼ. ܒܗ̇ ܟܕ as‏ ܐܟܚܕܐ ܐܦ 303 Wom‏ 
ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܒܛܦܪ̈ܐ ܕܦܪܙܠܐ. ܒܕܡܼܘܬ ܫܠܸܚܐ ܕܥܪܒܐ 
ܡܫܬܿܠܚ ܗܘܐ ܡܢ ܡܫܟܗ. ܐܚܪܢܐ: ܟܕ ܕܢܬܦܼܣܩ ܠܫܢܗ 
road 0‏ ܨܒܝܢܐܝܬ ܠܗܢܐ obra nad‏ ܠܦܣܺܩܐ. 
ܟܕ ܡܚܿܘܐ ܗܘܐܼ. ܕܐܠܘ ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܒܥܘܡܒܐ 
ܡܵܛܫ̣ܝܢ ܗܘܝ : ܡܬܬܼܒܥ ܗܘܐ ܕܠܫܢ̈ܕܐ ܢܬܠܼ. ܐܦ ܠܗܢܐ 
ܐܢ ܡܨܝܐ ܗܘܬܼ. mus‏ ܡܣܪܚ ܗܘܐ. ܐܦ ܓܝܪ 
As‏ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܝܨܝܦ ܗܘܐ ܫܦ̣ܝܥܐܝܬܼ. ܕܠܘܬ ܙܢ̈ܝܐ 
25 ܚ̈ܕܬܐ ܕܡܣܡ ܒܪܖ̈ܝܫܐ. ܚܘܝܚܘܬܐ ܕܝܬܝܪ ܚܼܕܬܐ ܢܚܘܐ. 
ܘܒܚܕܐ: ܒܟܠܗܘܢ ܗܕܡ̈ܘܗܝ ܢܬܒܸܚܪ̈. ܘܕܕܘܪ̈ܫܐ ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܕܚܠܝܡܘܬܐ ܢܣܒܘܠ܇ ܩܕܡ ܕܢܦܫܗ TIAA‏ ܡܢ ܦܓܪܗ. 
ܕ̈ܝܢܝܢ ܗܘܘ «tA‏ ܕܕܚ̈ܝܘܬܐ ܡ ܕܒܣܘܓܐܐ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܕܝܠܝܬܐ܇ om‏ ܕܒܥܕ ܩܼܛܠܐ ܢܬܪ̈ܡܝܢ. ܠܗܿܢܘܢ ܕܝܢ 


ܕܡܪܝ ܣܐܘܝܪ̈ܐ. )>( te‏ 


ܘܡ̈ܠܐ ܡܦܩ̈ܢܝܬܐ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐܼ. ܠܘܬ ܡ̈ܛܠܠܐ ܛܘܒ̈ܬܢܝܬܐ 
ܕܡ̈ܠܐܟܐ ܘܕܐܒܗ̈ܬܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ta‏ ܀ ‏ 1ܙ] ܛ̈ܠܝܐ ܕܝܢ 
tule‏ ܟܕ ܒܕܡܼܘܬ ܝܘ̈ܠܦܢܐ ܟܗ̈ܢܝܐ alas‏ ܐܢܘܢ 
ܠܬܟ̈ܬܘܫܐ ܗܶܢܘܢ ܕܡܠܦܢܐ: ܘܒܗܕܐ ܣܿܓܝ ܐܟܝܦܐܝܬ 
J‏ ܘܝܨܝܦܐܝܬ ܐܬܗ̇ܓܝܘ : ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܡܖ̈ܕܘܬܐ ܢܡܘ̈ܣܝܬܐ: 
ܠܡܚܡܣܢܢܘܬܗ ܕܣܒܐ ܕܒܗܿܝ ashe ‘zn‏ ܘܦ ܖܪܲܓܠܘ 
ܝܶܨܝܦܐܝܬ : ܘܢܛܪܘ ܒܥ ܘܗܕܢܐ ܥܡ ܚܬܬܝܬܘܬܐ ܡܕܡ 
ܫܦܝܪܬ ܟܝܢܐ ܘܚܪܝܦܬܐ: ܟܕ ܠܳܐ ܡܕܡ ܟܠ ܟܠܗ asiz‏ 
ܐܘ ܛܥܘܢ ܠܗܝ̇ al halter‏ ܒܝܕ ܠܫܢܐ ܡܐܠܠܘܢ 
10 ܝܠܦܘܗ̈ ܘܐܫܠܸܡܘܗ̇ܢ ܐܠܐ ܒܝܕ hota,‏ ܕܕܡ̇ܝܐ 
ives‏ ܟܠ ܚܕ ܓܝܪ ܡܢܗܘܢ walls‏ ܨ < ܛܟܼܣܐ 
ܕܩܘܡܬܗ ܠܡܿܨܥܬܐ ܡܬܬܿܝܬܐ ܗܘܐ. ܟܕ jam‏ ܗܘܐ ܠܗ 
eat,‏ ܕܒܝܕ݀ ܡܣܡ Sesto‏ ܕܥܠ am‏ ܩܕܡܝܐ܇ ܡܫܿ̇ܚܠܦ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ Sarl‏ ܐܚܖ̈ܢܐ hal‏ ܕܚܘܠܬܢܘܬܐ. aim‏ 
KIS‏ ܠܐ ܢܐܒܫ ܗܘܐ ܒܕܚܼܠܬܐ܇ ܟܕ ܠܒܸܣܖ̈ܐ ܕܐܚ̈ܘܗܝ 
wis‏ ܗܘܐ ܕܡܪܝܪܐܝܬ ܡܣܤܬܪܩܝܢ ܗܘܘ ܘܡܬܒܣܒܣܝܢ. 
ܗܕܐ ܕܝܼܢ. ܠܘ ܗܟܢܐ ܢ̇ܦܩܐ ܗܘܬ. ܐܠܐ ܠܫܟܚܬܐ eco‏ 
ܕܡܕܚܠܢܘܬܐ. . ܡܬܚ ܘܝܢܘܬܐ: ܕܓܢܒܝ ܪܘܬܐ phon‏ ܪܒܐ 
ܥܒܕܘܗ̇܇ ܡܙ̈ܝܢܐ Cain‏ ܚܝ̈ܠܬܢܐ ܘܙܖ̈ܝܙܐ. ܕܫܦܝ ܪܘܬ 
20 ܕܚܼܠܬܐ. ܗ݀ܘ ܡܿܢ ܓܝܪ ܩܕܡܝܐ ܕܐ̈ܚܐ Math‏ ܗܘܐ. 
ܕܬܚܝܬ ܚܘܒܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܡܕܡܝܢܘܬܐ ܕܡܠܦܢܗ. ܗܘ ܕܝܢ 
ܕܬܪܝܼܢ. ܥܡ ܡܝܬܪܘܬܐ on‏ ܕܡܠܦܢܗܼ. ܐܦ oan‏ ܕܐܚܘܗܝ 
az‏ ܗܘܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܝܿ̈ܒܐ. ܠܗ݀ܘ ܕܝܢ ܕܬܠܬܐ ܐܓܘܢܐ 
ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܼ. ܕܐܦ Caml‏ ܕܩ̇ܕܡܘ ܐܬܟܿܬܫܘ Wiens‏ 
25 ܘܕܢܗܘܐ ܬܚܘܝܬܐ ܕܓܢܒܪܘܬܐ ܠܗܶܢܘܢ ܕܫܪܿܟܐ. ܟܠܗܘܢ 
ܕܝܢ ܠܚ̈ܕܕܐ ܡܫܬܘܬܦܝܢ ܗܘܘ̇ ܒܕܐܪ̈ܐ ܘܒܬܟ̈ܬܘܫܐ. 


(VIL) 3. [ܝܘܠܦܢܐ ܟܗܢܝܐܼ‎ rib. del. 


16. ܗܘܘ‎ improb. a pr. man. 
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ܨܘ ܡܐܡܪ̈ܐ 
wala‏ ܠܓ݁ܰܠܥܶܢܳܐ oon alo‏ ܠܥܪ ܇- ܘ̇ܫܽܘܽܘܕ݂ܫܳܐ ܇ ܙ pica‏ 
ܚܬܬܝܬܐܝܬ ܘܫܪܝܪܐܝܬ ܢ̇ܦܩܘܢ ܠܘܬ ܗܿܢܘܢ ܕܡܬܐܪܙܝܢ. 
isdn‏ ܐܢܐ ܡܢ ܩܝܕܐܪܝܣ ܐܘ ܟܝܬ ܩܘܒܥܐ ܕܡܟ̇ܠܠ 
ܠܗ ܠܪܝܫܗ ܕܟܗܢܐ ܇ ܕ ܕܐܝܢܐ ܕܠܘܩܒܠ ܚ̈ܫܐ ܡܬܓܒܪ. 
ܕ ܪܐܬ ܐܢܐ ܡܢ ܛܣܐ ܕܕܗܒܐ am‏ ܕܥܠ das‏ ܥܝ̇ܢܐ ً܇ 
am‏ ܕܡܩܼܕܫ ܒܗ݀ܝ Sour‏ ܒܗ ܠܫܡܐ ܗ݀ܘ ܠܐ ܡܫܘܬܦܐ 
ܕܐܠܗܐ ܇ ܘܗܢܐ ܟܕ ܒܚܬܡܐ ܡܕܡ ܕܠܐ ܡܬܡ3 ܠܝܬ ¢ 
ܓܠܝܦ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܢܢܓܗܪ ܠܦܪܨܘܦܗ ܕܟܗܢܐ܇ ܘܢܗܕܐ 
ܘܢܠܦܝܘܗܝ ܕܠܐܠܗܐ ܒܠܥ ܘܕܘܗܝ opt‏ ܟܕ ‘rior‏ 
0 ܘܕܣܓܝܐܢ ܡܢ pico‏ ܡܬܚ̇ܿܫܒ ܐܢܐܼ. ܐܝܟܢܐ ܐܫܼܠܡ 
ܠܢܡܘܣܐ ܐܒܗܝܐ. ܐܝ̇ܟܢܐ ܕܝܢ ܡܢ ܚܕܐ ܡܐܟܘܠܬܐ 
ܠܐ ܡܠܝܠܬܐ ܐܿܙܕܟܼܐ. ܐܝ̇ܥܢܐ soe‏ ܠܦܘܡܐ ܕܝܠܝ ܇ 
am‏ ܕܥܕܡܐ ܠܗܕܐ ܣܝܒܘܬܐ ܐܬܕܿܟܝ. ܐܝܬ > ܒܗܠܝܢ 
ar’‏ ܐܢܛܝܘܟܐ cusas‏ ܕܢܦܫܝ. ܣܒ ܢܣܝܢܐ dias‏ ܐܦ 
8 ܕܦܓܪܐ ܕܝܠܝ . = ‘et an [a]‏ ܟܕ ܒܡ̈ܠܐ pico‏ ܕܣܓܝ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܕܦܝܠܘܣܘܦܝܐ܆ a‏ ܕܒܥܘ̈ܩܣܦܐ ܐܬܡܚܝ. 
ܒܫ̈ܟܝܕܐ ܦܩ̇ܕ ܗܘܐ ܕܢܬܢܿܓܕ. ` ܘܡܚ ܕܐ ܒܪ ‘mht‏ 
ܡܫܡ̈ܫܢܐ MAW) omy‏ ܗܶܿܢܘܢ St‏ ܒܙܘܪ̈ܐ pe‏ 
.aam‏ ܒܒܘ̈ܥܛܓܬܐ ܡ̇ܿܬܚܝܢ ܗܘܘ . ܒܡܚ̈ܘܬܐ ܕܢ̈ܓܕܐ 
20 ܣܿܪܩܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܠܕܦܢ̈ܬܗ parca‏ ܗܘܘ. canal‏ ܕܝܠܗ 
ܡܒܶܣܒܣܝܢ ܗܘܘܢ ܟܕ ܫܦܝܥܐܝܬ ܕܡܗ SAY‏ ܗܘܐ. ܗܘ 
ܕܝܢ ܣܒܐ: ܟܕ ܒܫܡܝܐ san‏ ܥܝܢ̈ܘܗܝ : ܘܠܪܗܼܛܐ ܕܠܘܬ 
ܗܠܝܢ ܕܠܥܫܠܐ ܥܡ ܡܣ ܖ̈ܗܒܘܬܐ ܡܕܡ Lat‏ ܗܘܐ. 
ܒܠܗܬܐ ܘܒܕܘܥܬܐ ܡܬܐܠܨܢ ܗܘܐ ܇ ܘܠܚܪܬܐ̇ ܟܕ ܐܦܠܐ 
25 ܥܕܡܐ ܠܚܕܐ whl whim‏ ܐܘ Wha‏ ܐܙܕܟܝܼ. 
ܠܓܘܙܠܬܐ ܕܢܘܪܐ ܡܫܬܠܡ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܬܡܢ: ܫܪܟܢܐ 
ܠ ܗܫܝ Sd‏ ܦ :ܪ ܨܠܘܬܐ los‏ ܥܡܐ : 
In marg. 99‏ .3 


in margy Sado.‏ [ܒܘܢܬܩܠܐ .ܐ 


ܕܢܟܼܠܐ ܠܕ̈ܓܝܓܬܐ ܠܥܒ̈ܬܐܼ. pico ths san ina‏ 
ܕܗܢܝܐܢܼ. ܘܒܗܕܐ (gta‏ ܠܡܥ ܡܣܥܢܘܬܐ. ܐܬܟ̇ܚܕ 
‘liam‏ ܐܘ pwn mim‏ ܢܡܘܣܐ: ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝܼ. 
ܐܘ ܡܢܗ ܕܚܘܫܒܐ ܕܢܡܘܣܐ. ܠܚܝ̈ܘܬܐ ܡܶܢ ܓܝܪ ܠܐ 
5 ܡ̈ܠܝܠܬܐ. oss‏ ܠܗܝܢ ܐ ‘hts‏ ܕܒܡܫܪܬܚܝܘܬܐ 
ܕܫܘܟܥܢܗ ܕܟܝܢܐ red‏ ܘܕܢܗܘܐ ܐܝܬ ܠܗܝܢ ܪܓܬܐ 
ܐ݁ܗܢ̈ܝܐܘܬܐ ܠܐ ܡܦ̈ܓܕܬܐ. ܠܒܪܢܫܐ ܕܝܢ ܡܠܝܠܐܼ. ܠܘ 
pee‏ 6 ܠܐܒ ܠܒ ܗ Ones. Sus,‏ 
ܐܬܬܣܝܡ ܠܗ ܢܡܘܣܐ. ܡܢ ܗܠܝܢ ܡܿܢ ܓܝܪ ܟܿܠܐ. ܗܠܝܢ 
0 ܕܝ̣ܢ mis‏ ܠܗ. ܡܛܠܬܗ̇ ܟܝܬ ܕܗܕܐܼ. ܐܦ ܚ̈ܝܘܬܢܐ 
ܩܳܪܺܝܢ ܚܝܢܢ ܠܗܘܢ ܠܒܖ̈ܒܪܝܐ܇ ܠܟܠܗܘܢ ܗ݀ܢܘܢ ܕܠܟܠܗܝܢ 
ܬܚܝܬ ܫܢܼܐ ܡ̇ܐܝܬܝܢ ܇ ܟܝܕ ܠܥܝܢܐ ܘܠܘ ܠܢܡܘܣܤܣܐ 
ܡܬܬܦܝܣܝܢ. ܗܠܝܢ ܡܶܢ ‘liam‏ ܕܬܪܥܝܬܐ ܢܡܘܣܝܬܐ ܕܐ 
ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ - ܐܝܟܢܐ ܕܡܢ ܣܘ̈ܟܠܐ ܗܢܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ 
15 ܡ݀ܥܠܝܐ ܘܝܬܝܪ ܠܐ ܡܬܡ̈ܠܠܢܐ ܐܪܚܩ. ܐܦ ܓܝܪ ܠܘܬ 
ܚܢܦܘܬܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܝ ܡܠܬܐ. hala‏ ܡܫܡܥܬܐ ܕܠܐ 
ܡܫܘܬܦܐ ܒܪ̈ܐܙܐ. ܡܢܐ ܕܝܢ sim‏ ܡܛܠ ܐܣܟܡܐ 
ܐܘ ܐܝܩܪܐ ܕܪܝܫܘܬ ܟܗܢܘܬܐ. asi‏ ܐܢܐ ܡ̣ܢ ܟܘܬܝܢܐ 
ܗ݀ܝ ܕܥܕܡܐ ܠܕ̈ܓܠܐ whe‏ ܕܒܓܘ̈ܢܐ ܡܦ̈ܬܟܐ 
20 ܘܡܫܚ̈ܠܦܐ ܙܩܝܪܐ܇ ܘܡܫܘܕܥܐ onan‏ ܠܗ atl‏ ܟܗ̈ܢܐ܇ 
ܕܠܟܠܗ ܟܢܘܫܝܐ ܡܦܬܟܐ ܕܡܝܬܖ̈ܬܐ ܢܗܘܐ ܠܒܼܝܫ. des‏ 
ܐܢܐ ܡܢ ܦܪܝܣܐ ian am‏ ܘܡܢ ܡܫܘܕܥܢܘܬܐ ܘܫܪܪܐ: 
ܗܠܝܢ ܟܝܬ Lan‏ ܚܕܝܐ ܛܥܝܢܝܢ ܠܗܝܢ ܗܿܢܘܢ ܕܠܡ݀ܟܿܿܗܢܘ 
dha‏ ܐܢܘܢ. ܟܕ ܠܩܕܘܫ ܩܘܕ̈ܫܝܢ cals‏ ܐܝܟܢܐ ܕܢܗܘܘܢ 
ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܠܡܼܠܝܠܘܬܗ̇ ܕܢܦܫܐ܇ ܕܒܡܠܬܐ ܡܐܠܠܘܢ ܐܘ 
ܒܚܡܼܬܐ ܘܒܕ̈ܓܝܓܬܐ ܗܠܝܢ ܣܩܘ̈ܒܠܝܬܐ ܡܬܕܒܿܪ̈ܶܐ܇ ܐ 


ܕܢܫܟܝܚܘܢ ܕܢܕܘܢܘܢ ܗܠܝܢ ܕܙܪܕܩܢ ‫ ܘܐܟ ܙܢܝܐ ܕܒܡܚܙܝܬܐ 


(V.) 22, [ܦܪܝܣܐ‎ in marg. .ܦܕܬܐ‎ 
0, 


96. ]ܘ‎ in marg. ܘܠܘ‎ 


ܨܕ ܡܐܡܪܐ 


ܕܥܠ ܐܝܢܐ Moods‏ ܚ ܐܳܫ ܗܘܐ ܇ ܘܥܠ ܡܐܟܘܠܬܐ 
ܗ݀ܝ ܕ݀ܣܓܝ ܗܢܝܐܐ ܕܒܣܼܪܐ ܕܚܙܝܪ̈ܐ Mma‏ ܗܘܐ. ܟܕ 
ܫܘܟܢܐ ܕܟܝܢܐ: to‏ ܗܘܐ al‏ ܠܗܕܐ. ܘܕܫܢܝܘܬܐ 
ܕ ܗܘܐ aml smi‏ ܕܒܥ ܕܐ ܡܐܟܘܠܬܐ alan‏ 
ܕ ܒܕܓܒܐ ܡܘܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܡܡ̇ܙܓ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
ܠܓܙܡ̈ܘܗܝ. Wi av ‘ms SA oi Wawa’ 7A‏ 
ܗܘܐ ܒܗ pints‏ ܐܦ Liss‏ ܗܘܐ. ܐܝܬ ܕܝܢ ܐܝܟܐܼ. 
ܕܐܦ ܟܕ ܕܡܪܚܡ ܘܚܐܿܣ ܥܠܘܗܝ ܐܡܪ ܗܘܐ܇ ܘܡܬܟܿܦܦ 
ܘܡܬܪܟܢ ܠܘܬ ܡܫܼ̣ܝܠܘܬܗ̇ ܕܤܣܝܒܘܬܐ ܐܟܝܝܕܐ 
0 ܘܝܩܝܪܘܬܗܿ. ܠܗܝܢ ܒܗܕ ܠܗܝܢ ܠܫܟ̈ܝܝ ܬܐ ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘܼ. 
ܐܦ ܡܫܡ̈ܫܢܐ ܗܢܘܢ ܫܩܲܝܠܝ MAW‏ ܕܚܕܪ̈ܘܗܝ. ܟܕ 
ܐܟܥܝ ܕܐ ܡܙܕܝܢܝܢ ܗܘܘ ܘܡܣܝܥܝܢ ܗܘܘ ܐܦ ‘hams‏ 
ܠܡܿܠܟܐ. ܘܟܕ ܒܟܠ ܦܘܪܣܐ ܐ ܕܠܡܓܕܠܐ 
ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܇ ܚܰܕܪܺܝܢ ܗܘܘ ܠܗ cami‏ ܣܕܝܪܐܝܬ. ܐܠܐ 
46ܐܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܐ ܡܬܕܪܟܢܐ: ܘܠܐ ܡܣܬܝܥܢܐ 
ܟܠ cals‏ ܘܠܐ ܡܬܟܒܲܫܢܐ.܀ tac [mo]‏ ܗܘܐ eX‏ 
ܕܢܡܥܘܣܤܣܐ ܕܝ ac‏ ܐܢܛܢܘܟܐܼ. ܫܪܺܝܪܺܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ 
ܢܡܘܣܐ. ܫܟܚܬܐ ‘HX‏ ܘܡܘܗܒܬܐ ܐܝܬܘܗܝܼ ܕܐܠܗܐ. 
ܝܘܠܦܝܐ pon‏ ܐܦܠܐ ܕܚܕ ܡܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ. aw‏ ܠܐ ܫܶܡܥ 
0 ܐܢܬ ܡܛܽܠ ܡܡܘܿܫܐ܇ ܘܡܛܠ ܨܘܡܗ am‏ ܕܐܪܰܒ݀ܥܝܝܢ 
ܒܘ ܡܬ ## + ܘܝ ܩܪܢ݇ܘܬ ܐ › ̄ ܬܪܽܘ̇ܟܚܝ * stam par‏ ܘܡܓ 
ܪܺܝܫܗ ܕܛܝܼܘܪ̈ܐ ܕܣܝܢܝ ܘܡ ܠܠ ܘܡܛܠ ܗܘ ܕܡܢ 
ܬܡܢ ܝ̇ܗܒ ܗܘܐ ܠܗ ܓ̈ܠܝܢܐ ܇ ܘܡܛܠ ܠܘ̈ܚܐ pico‏ ܝܒܢ 
ܗܘܝ ܒܨܒܥܐ oly‏ ܗܠܝܢ ܕܥܦܝܦܐܝܬ ܟܬܝ̈ܒܢ ܗܘܝ 
8% ܡܢ ܠܓܘ ܟܝܬ ܐܦ ܡܢ zal‏ ܇ ~aicla‏ ܡܶܢ par beer‏ 
ܡܩ̈ܕܡܢ ܗܘܝ paws‏ ܠܐܦ̈ܐ ܒܿܖ̈ܝܬܐ ܕܟܬܝܒܬܐ܇ 
ܠܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܕܩܛܝܢܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬ ܬܐܘܪܝܐ܇ ܪ̈ܡ̇ܙܢ ܗܘܝ 
ܠܥܘܡ̈ܩܐ ܖ̈ܐܙܢܝܐ ܕܪܘܚܐ. ܡܢ ܬܡܢ ܐܝܬ 3 ܡܣܠܝܢܘܬܐ 
ܕܡܐܟܘܠܬܐ ܕܒܣܼܪܵܐ ܕܚܙܝܪܐ. ܕܪܕܿܝܐ ܘܡܿܠܦܐ ܠܢ 


ܕܡܪܺܝ ܣܐܘܝܪܐ. )>( ܨܓ 


passin‏ ܗܘܘ ܙܢܵܝܼܝܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ. ܕܡܣܡ ܒܪܖ̈ܝܫܐ. ܝܕ̈ܝܥܐ 
ܕܝܢ ܡܢܗܘܢ ܘܠܐ ܡ̈ܥܝܕܐܼ. ܘܕܗܝܕܝܢ ܒܠܚܘܕ ܠܢܫܤܝܝܐ 
ܐܬܝܕܥܘܢ ܟܠ ܗܘܢ ܕܝܢ ܒܗ̇ ܒܕܡ̣ܘܬܐ: ܕܡܘ̇ܬܐ 
cris‏ ܘܩܛܝܪܝܐ ܓ̇ܙܡܝܢ ܗܘܘܼ. ܘܕܒܢ̈ܓܕܐ ܕܝܬܝܪ 
abled‏ ܐܢ ܡܨܝܐ ܠܡܐܡ ܪ ܇ ܡܢ̇ܬܫܝܢ ܗܘܘ ܐܟܚܕܐ 
ܥܡ ܒܣܖܪ̈ܶܐ ܐܦ ܠܢܦܫܐ : ܘܒܩܠܝܠ ܩܠܝܠ ܣܕܩܝܢ ܗܘܘ ܠܗ̇ 
ܡܢ <i‏ ܗ݀ܘ ܕܫܘܼܝܚܘܬܐ ܕܐܟܚܕܐ. [ܕ] is‏ ܗܘܐ 
ܕܝܢ ܠܡܨܥܬܐ ܒܛܟܼܣܐ ܩܕܡܝܐ ܐܠܝܥܙܪ am‏ ܟܗܢܐ : 
ܕܣܒܐ ܡܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܘܼܥܪܳܐ ܕܪܝܫܗ: asuls‏ 
0 ܗܘܐ ܕܝܢ ܒܬܪܥܝܬܗܢ܆ ܘܡܬܬܒܥ ܗܘܐ ܕܢܐܟܘܠ ܡܢ 
ܕܒ̈ܝܹܝܐ ܚܢ̈ܦܝܐ ܘܡܢ ܒܫܧܼܪܵܐ ܕܚܙܚܪ̈ܐܼ. ܘܢܟܦܘܪ ܒܗܕܐ܇ 
ܒܕܚܼܠܬܐ om‏ ܕܟܝܼܬܐ ܕܢܡܘܣܐ. ܣ̇ܒܪ ܗܘܐ ܠܗ ܓܪ 
ܛܪ̈ܘܢܐ: ܕܐܢ uml‏ ܢܙܟܐܼ. ܠܢܡܘܣܐ mar‏ ܐܦ col‏ 
ܠܟܗܢܘܬܐ܆ ܘܠܡܙܕܟܝܢܘܬܗ ܕܣܒܐ. ܫܶܪܺܝܐ ܕܗܠܝܢ jams‏ 
15 ܗܘܐ. ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܗ ata‏ ܘܠܘ 
ܠܘܬܗܘܢ. ܫܪܺܝܪܺܐܝܬ ܗܟܝܠ܆ܢ ܐܦ ܕܕܠܐ pani iste‏ 
ܗܘܘ ܠܡܠܦܢܐ ܛ̈ܠܝܐ ܘܬܠܡ̈ܝܕܐ ܡܣܼܒܪܖܪ̇ ܗܘܐ . ܐܠܐ 
ܐܬܪܓܠ ܡܢ ܣܒܪܗܼ ܘܡܢ ܡܣ ܒܪܢܘܬܗ. ` ܟܕ ܓܝܪ ܗܘ 
Kune KiXas Wik‏ ܘܡܚܝܼܠܐ: ܐܬܥܿܠ ܡ ܠܘܩܒܝܠ 
20 ܒܝܼ̈ܫܬܐ ܘܩܫܼ̈ܝܬܐܢ Lis‏ ܐܢܘܢ al‏ ܐܦ ܟܕ ܬܙܝܙܝܢ ܗܘܘ 
ܘܫܡܝܢܝܢ ܒܕܦܓܪܗܘܢ. ܪܘܚܢܐ ܚܘܝܗ ܠܢܡܘܣܳܐ. ܐܦ 
ܠܟܗܢܘܬܐ ܡܥܿܠܥܝܬܐ ܘܪܺܡܳܬܐ. ܟܕ ܚ̇ܘܝ܇ ܕܣܒܼܪܵܐ 
ܡܛܓܫܝܐ ܐܝܬ ܒܗܘܢ: am‏ ܕܡܛ 1 ܬܗ ܐܦ om‏ ܗܘܐ : 


ܠܡܼܚܫ܆ ܘܕܠܘ ܥܕܡܐ ܠܐܣܟ ܡܐ ܨܐܘ ܠܟܬܝܒܬܐ 
prin 2‏ ܗܠܝܢ. ܣܓܝܐܐ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܘ 


ܐܒܛܒܘܦܘܣ.܆ ܟܕ ܒܥ ܗܘܐ ܥܠ ܐܠܝܥܙܪܼ. ܐܝܟ 


(IV.) 16, [ܦܝܝܐܝ4‎ in marg. .ܗܟܢܐ‎ 


26, In marg. €A€Azap. 


ܨܒ ܡܐܡܪܐ 
plas‏ ܗܘܘ܇ om‏ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܡܶܢ ܕܠܐ esl‏ ܐܝܬܝܗ̇ 
ܗܘܬ܇ ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ ܣܓܝܐܬ om seats‏ ܕܐܦ hme‏ 
ܐܬ݂ܪܶܕܝܶܬ kala‏ ܡܢ ܢܡܘܣܐ܇ ܝܘ̈ܠܦܢܐ ܗ݀ܢܘܢ moat‏ 
ܘܕܒܕܡܼܘܬ ܐܬܘ̈ܬܐ ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܕܫܦܝܪ̇ܘܬ shies‏ ܗ݀ܝ 
ܪ ܕܡܛܠܬܗ̇ ܚܢܐ ܢܒܝܬܐ ܐܡ̇ܪܶܐ܇ ܕܥܩܪܬܐ Ssh‏ ܫܒܥܐ ܇ 
ܟܕ ܟܢܘܫܬܐ oo‏ ܕܡܢ ܩܕܝܡ modu‏ ܗܘܬ ܣܓܝܐܬܐ 
ܒܒ̈ܢܝܐ ܐܬܡܼܚܠܬܿ. ܀ ܐܠܐ ܐܝ̇ܟܢܐ. ܐܝ̇ܬܝܘܗܝ ܠܟܘܢ 
ܠܩܕܡ ܥܝ̈ܢܐ܇ ܠܣܛܐܕܝܘܢ am‏ ܕܡܝܬܪܘܬܐ܇ aml‏ ܕܐܦ 
ܙܒܢܐ am‏ ܕܡܬ̣ܚܪܐ Mason‏ ܠܩܕܡ̈ܝܬܐ ܠܐ ܐܥܼܡܛܗ ܇ 
0 ܐܠܐ ܟܕ ܡܢ ܟܠܢܫ ܡܙܼܕܡܪ: ܒ ܡܫ̈ܡܥܬܐ ܚ̈ܕܬܬܐ 
ܡܢ am‏ ܕܠܐ ܛܥܹܝܡ ܠܗܝܢ ܡܕܡ ܢ̇ܩܫ܇ ܘܕܡܬܪ̈ܓܪ̈ܓܢ 
ܠܫܪܘܬܐ܇ ܥܬܝܩܬܐ ܡܿܢ ܒܥܝ ܘܕܪܐ had satis‏ 
ܕܝܢ ܒܚܒܝܒܘܬܐ ܘܒܠܐ ܣܒܥܘܬܐ ܀ [X]‏ ܩ̇ܕܝܡ : ܗܘܐ 
ܡܿܢ ‘ashi‏ ܐܢܛܝܘܦܘܣ am‏ ܛܪܘܢܐ ܘܩܫܼܝܐ tats‏ ܥܠ 
8 ܕܘܟܬܐ ܡܕܡ ܪܡܬܐ : ܕܐ ܗܢܐ ܓܝܪ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗ̇ܿ 
ܪ̈ܡܘܬܐ ܘܚܣܝܪܘܬ ܗܘܢܐ: ܕܥ̇ܒܕܐ ܠܗܿܢܘܢ ܕܟܪܝܗܝܢ ܒܗ 
ܕܩܫܝܼܬܐ aml cane‏ ܕܥܠܝܗ̇ ܟܕ ܥܠܝܗ̇ ܕܐܪܥܐ ܢܗܘܘܢ 
se‏ ܥܡ PPLE J Aico‏ ܐܝܟܢܐ ܕܢܐܨܦܘܢ ܕܥܠ 
ܐܐܪ ܢܣܿܫܒܟܘܢ ܘܢܕܪܟܘܢ ܘܥܠܘܗܝ min‏ ܛܦܪ̈ܝܗܘܢ 
20 ܢܗܶܠܟܘܢ: : ܘܢܪܝܼܡܘܢ ܓܒܢܵܢܐ ܘܝܬܝ ܪ «ܒܭܬܬܪ̈ܝܡܘܢܿ 
ܒܕܡܼܘܬ Kin‏ ܕܠܒܢܢ : tics oc‏ ܟܬܒܐ ܐܠܗܝܐ : 
ܟܕ stam‏ ܠܓܠܝܙܘܬܿ ica‏ ܕܝܠܗܘܢ ܘܠ ܪܡܿܘܬܗܘܢ. 
sus‏ ܗܘܬ ܕܝܢ ܚܕܪ̈ܘܗܝ Sows TA‏ ܒ̈ܙܝܢܐ܇ lA‏ 
ܣܓܝܐܘܬܐ ܕܟܢܫܐ ܕܘܦ̈ܠܚܐ ܘܕܫܩܺܝܠܝ ܢܝ̈ܙܟܐ ܇ ܕܣ̇ܦܩܐ 
25 ܗܘܬ ܕܬܥܒܕ ܕܚܠܼܬܐ Carmo‏ ܕܚܿܙܝܼܢ. ܩ̇ܕܝܡܝܢ ܗܘܘ ܕܝܢ 
pin‏ ܐܘܕ̈ܓܢܐ ܡܫܥܝ̈ܠܦܐ Lana‏ ܓܢܣ ܕܫ̈ܢܝܕܐ܇ 
(IL) ) 7 1 Sam. ii. 5.‏ 


8. In marg. cTadion. 


)111.( 14. In marg. antioyoc. 


ܡܐܡܖܪ̈ܶܐ ܕܡܪܺܝ ܣܐܘܝܪܐ. )>( ܨܐ 
ath‏ ܡܢ ܪ̈ܒܽܘܬܗܘܢ ܕܣ ܘܥܪ̈ܢܐ: ܘܡܟܒ̈ܥܕܢ ܘܚܿ̇ܣܝܪ̈ܢ 
ܐܦ ܡܢܗ ܕܟܝܢܐ. ܗܝ ܓܝܪ ܕܢܫܡܼܥ ܒܠܚܘܕ: ܕܫܒܥܐ 
ܛܠܝܐ ܕܗܫܐ ܡܢ ܩܘܡܬܐ ܫܒܕܿܝܬܐ ܢܦܼܩܘ: ܒܗ ܒܬܪܥܐ 
ܕܛܠܝܘܬܐ : ܕܐ ܕܒܕܖ̈ܓܐ ܕܤܒܠܬܐ ܩܠܝܠ ܒܝܙܒܢܝܐ 
5 ܩܿܕܝܡܝܢ ܠܚ̇ܕܕܐ : ܛܠܝܐ ܕܝܢ ܒܪܡ ܟܠܗܘܢ: ܚܕ ܘܗܘ ܟܕ 
ܗܘ wham‏ ܚܠܦ ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܣܝܒܪܘ: ܟܕ ܒܐܕܫ̈ܐ 
ܡܫ݀ܠܦܐ ܕܫ̈ܢܕܐ aims‏ ܘܩܼܕܡܝܗܘܢ ܐܠܝܥܙܪ ܣܒܐ 
ܘܟܗܢܐ : ܘܡܠܦܢܐ ܕܚ̈ܫܐ ܕܚܠܦ ܡܝܬܪܘܬܐ ܡܐܠܠܘܢ 
ܐܘ ܕܢܝܡܘܣܐ: ܘܒܬܪܗܘܢ ܐܡܗܘܢ ܕܡܼܸܣܐܒ ܗܘܐ 
ol 0‏ ܒܙܒܢܐ܆ ܕܒܗ̇ܝ ܕܓܢܒܪܐܝܬ ܡܣܿܝܒܪܐ ܗܘܬ ܠܥ̈ܓܕܐ 
ܕܒ̈ܥܝܝ .ܗ : ܐܦ ܒܗ̇ ܒܗܿܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܐܡܗܘܢ PAA‏ 
wal‏ ܡܫܡܥܬܐ ܠܐ ܡܬܼܡܗܐܼ. curl‏ ܕܝܢ ܢܦܫܐ 
ܠܐ ܡܼܬܗܪܐ. ܥܠ ܬܪܒܝܬܐ pet‏ ܕܐܝܿܠܝܢ ܡ̈ܠܢܐ ܣܢܝܩܝܢ 
ܗܢܘܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ: ܕܡܨܝܐ ܕܬܥܿܠܐ ܐܢܘܢ ܠܪܘܡܐ. 
15 ܠܩܘ̈ܠܣܐ diam po‏ : ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܗܘܓܝܐ ܘܡܢ ܐܘܡܢܘܬܐ 
ܝ ܕܡܚܓܝܝܢܐܝܬ ܡܫܬܘܕܝܐ ܠܡܟܬܒܼ. ܠܬܚܬ ܒܕܘ 
ܣܝܿܡܝܢ ܠܗܘܢ݇. ܦܪܚܝܢ ܕܝܢ ܠܘܬܗ ܕܫܡܝܐ. ܘܒ̈ܓܦܐ 
ܒ̈ܝ ܬܝܐ ܕܝܠ ܗܘܢ ܡܬܪܡܪܡܝܢ. ܘܠܘ ܒܐܘܡ̈ܢܝܐ 
ܘܢܘܟܖ̈ܝܐ. ܘܠܘܬܗ ܕܐܠܗܐ:܆ ܣܝ ܘܡܗ ܕܐܓܘܢܐ 
20 ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܝܬܐ: ܥܡ ܢܒܝܐ ܡܙܥܩܝܼܢ. ܡܢ 5 
ܐܝܬܘܗܝ ܩܘܠܣܢ ܒܥܕܬܐ ܪܒܬܐ. = [ܒ] ܡܛܠ ` ܕܝܢ 
ܕܠܥܕܬܐ ܐܬ̇ܥܗܕܬ. ܣܘܟܬܐ ܡܕܡ ܕܝܬܝܪ ܐܠܗܝ 
ܘܕܟܼܲܣܐ܇ ܥ̇ܦܝܬ ܡܢ ܐܬܠܝܛܘܬܐ ܕܣܗ̈ܕܐ ܗܠܒ 
wohl‏ ܡܣܬܼܒܪܐ tat al‏ ܕܛܘ̣ܦܣܐ ܐܚܝܕܝܢ. 
25 ܣܒܐ ܡܢ ܐܠܝܥ ܙܪ܆ ܕܢܝܡܘܣܐ am‏ ܕܐܥܼܬܩ ܘܣܚܐܒ 
ܒܟܬܒܐ. ܛ̈ܠܝܐ ܕܝܢ ܗ̇ܢܘܢ ܕܐܬܬܠܡܕܘ ܠܗ ‘aml‏ 


AM Ia‏ ܕܗܠܝܼܢ. ܝܘܩܢܐ ܕܥܕܬܐ ܗܝ ܕܡܢ ܥܡ̈ܡܐ 


20. Ps. xxii. (LXX. xxi) 26. 


ܡܐܡܪܐ ܕܡܪܝ ܣܐܘܝܪ̈ܐ. )>( 


ܡܐܡܪܐ ܕܚܡܫܝܢ tha‏ ܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. 

[x]‏ ܩܘܠܣܗܘܢ ܕܛ̈ܠܝܐ ܡܩ̈ܒܝܢܐ: ܡܛܠ ܢܨܝܚܘܬܐ 
ܕܬܟܬܘܫ̈ܝܗܘܢܼ. ܡܣܬܼܒܪܿ ܡ̇ܿܢܼ. ܕܡ̈ܠܘܐܐ. ܡܫܕ̈ܬܚܐ 
8 ܕܣܘ̈ܟܠܐ ܝ̇ܗܒ ܠܗܶܢܽܘܢ opts‏ ܒ݁ܗܺܝ ܕܝܢ As\ dain‏ 
ܫܟܚܝܬܐ ܡܠܝܠ ܬܐ. ܨܪ̈ܝܟܐ܇ ܘܡܣ̈ܟܢܐ ܘܕܒܡܨܥܝܘܬܐ 
ܣܓܝܐܬܐ ܦܝܝܫܝܢ ܡܢ ܫܪܪܐ܇ ܡܚ̈ܘܐ ܠܗܘܢ ܠܗ̇ܿܢܘܢ 
ܕ ܡܛܠ ܕܐܦ ‘Wied‏ ܐܢܗܘ ܕܚܝܙܬܐ ܡܕܡ 
ܐܟܣܢܝܬܐ ܢܚܙܐ ܘܕܠܒܪ ܡܢ aim‏ ܕܡ̈ܥܝܕܢ: ܕܫܘܦܪܐ 
0 ܕܠܐ ܣܟܐ ܡܢ ܟܝܢܐ ܐܝܬ ܠܗ̇: ܘܢܐܨܦ ܕܠܗܕܐ 
ܒܓܘ̈ܢܐ ܢܕ̇ܡܐܼ. ܨܠܡܐ ܡܶܢ ܫܦܝܪܐ ܡܢ ܟܠ wots‏ 
ܘܦܐܝܐ ܢܨܘܪ : ܕܠܘܬ ܬܦܢܟܐ ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ sly‏ 
ܫܘܦܪܐ ܘܪܚܝܼܡܐ ܐܬܬܕܡܝܼ. ܢܙܕܟܐ ܕܝܢ ܒܗܿܝ ܕܠܐ 
ܡܬܡܼܨܐ܇ ܕܒܝܕ ܐܘܡܢܘܬܐ hal‏ ܚܬܬܝܬܘܬܐ esau‏ 

8 ܕܫܘܦܪܐ am‏ ܟܝܢܝܐ. ܗܟܢܐ ܗܟܝܠ ܐܦ ܚܢܢ. ‏ ܟܕ ܐ 
aw‏ ܕܒܣܡ̈ܡܢܐ ܕܡ̈ܠܐ ܨܿܒܝܢ ܚܝܢܢ ܕܢܨܘܪ : ܠܫܦܝܪܘܬ 
ܦܐܝܘܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐ : ܘܠܡܥܙܝܢܘܬܐ ܥܠܝܡܝܬܐ ܘܙܪܝܙܬܐ 
ܕܚܠܦ ܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ: ܕܫܒܥܐ wall‏ ܕܫܦܝܕ̈ܢ݇ ܡܶܢ 
ܐܡܪܝܢ pw‏ ܘܕܣܿܓܝ ܫܦܚܪ̈ܢ: ܕܐ iam‏ ܓܝܪ 
20 ܐܝܬܝܗܿ̇: ܗܝ ܨܒܘܬܐܼ. ܕܣܿܓܝ ܕܝܢ enya et‏ 


1. Brit. Mus. Add. MS. 12159, fol. 98, v. 2. 
4. Cod. ܕܡܠܘܐ‎ 
8. [ܕܚܚܢܐܬܐ‎ Cod, ܕܢܢܢܐܐ‎ . 


ܡܐܡܪܐ 


sti‏ ܣܐܘܝܪܐ 


Ass‏ ܡܩ̈ܒܝܐ. 
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ܦܚ sty MEd‏ ܣܐܘܝܪܐ. (ܐ) 


ܐܠܗܐ :am‏ ܘܦܪܘܙܘܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܢ 
ܐܤܣܛܕܝܘܢ ܕܐܰܓܘܢܐ݂ ܠܘܬ ܫܡܝܐ .ani‏ ܘܠܣܒܪܐ mass‏ 
ܕܥܬܝܕܝܢ ܩ̇ܿܕܡܝܢ ܗܘܘ ܡܠܦܝܢ ܠܢ ܘܠܘܬܗܘܢ ܡܥܬܕܝܢ ܠܢ. 
ܘܐܢ ܕܝܢ ale ol‏ ܠܐ ܕܗܕܐ ܗܟܢܐ ܩܕܝܡ̇ܿܐ ܗܘܬ 
5 ܡܦܪܢܣܐܼ. ܠܐ ܐܡ̇ܪܺܝܢ ܗܘܘ ܝܗܘܕ̈ܝܐ ܣܡ̈ܝܐ܇ ܠܡ̣ܢܘ 
ܡܢ ܣܗ̈ܕܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܤܼܗܕܘ ܚܠܦ ܡܫܝܥܝܐ܇ ܚܼܙܝܬܘܢ 
ܕܒܫ̈ܥܕܐ pico Rw‏ ܕܝܢ ܐܡܪ̈ܝܼܢ. ܡܛܠ ܕܠܐ pies‏ 
ܠܘܬ ܣܒܪܐ am‏ ܫܒܝܢܚܝܚܐ܇ ܗ݀ܘ ܕܚܢܢ ܡܢ ܙܠܝܩܗ ܢܗܪܢܢ ܇ 
ܒܛܝܒܘܬܗ ܘܒܡܪܚܡܢܘܬܗ ams‏ ܕܠܗܕܐ ܩܼܖܪܲܢ. mlx‏ 
0 ܫܘܒܚܐ ܠܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ ܀ 


ܕܡܪܝ par‏ (ܐ) ܦܪ 


ܒܡܪ̈ܢܝܬܐ ܥܠܝܡ̈ܢܝܬܐ. plo‏ ܓܝܪ ܡܬܚܙܝ̈ܢܝܬܐܼ ܙܒܢܝ̈ܬܐ 
ܐܢܝܢ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܠܐ ܡܬܚܙܝܢ ܕܠܥܠܡ wai‏ ܐܝܟܢܐ 
ܕܡ̇ܙܥܩ am waar‏ ܕܒܦܘܠܘܣܤܣܤ ܡܡܠܠ. ܐܘ ܠܐܡܐ 
ܩܕܝܫܬܐ. ܐܘ ܠܢܦܫܐ ܕܟ ܪܖܪܢܝܬܐ ܕܕܦܓܪ̈ܐ ܢܫܝܐ. ܐܘ 
5 ܠܫܠܡܼܘܬܐ ܕܒܢܝ̈ܐ܇ ܕܚܕܐ ܡ=ܣܤܝܒܖܿܢܘܬܐ Wawa‏ ܡܝܬܪܘܬܐ܇ 
Wawa‏ ܡܚܡܣܢܢܘܬܐ asde‏ ܠܢ܇ ܕܚܠܦ ܚܕ ܣܒܪܐ ܐܘ ܚܕ 
chan‏ ܫܼܘܝܐ. ܡܢܐ ܐܡܪܝܢ ܠܘܬ ܗܝ ܗܢܘܢ ܕܚܠܩܐ 
ܡܖܪ̈ܟܒܿܝܢ܇ ܡܢ ܡܬܙܝܥܢܘܬܐ ܡܛܥܝܢܝܬܐ ܕܟܘ̈݀ܟ̈ܒܐ. ܠܘ ܓܝܪ 
ܒܩܘܡܗ ܕܩܢܛܪܘܿܢ. ms‏ ܟܕ ܒܗ ܒܫܥܬܐ ܝܠܕܬ ܐܢܘܢ 
0 ܐܡܗܘܢ. aka‏ ܠܐ ܒܕܡܼܘܬ ܫܛܘܪܘܬܐ ܕܡ̈ܢܝܢܝܐ܇ ܡܢ 
ܚܕܐ ܬ Khim‏ ܝܬܝ ܪܬܐ ܐܝܬ ܗܘܬ ܠܟܠܗܘܢ 
ܒܗܘܢ ܐܠܐ ܡܛ ܠ ܢܚ ܘܫܒܐ ܕܐܚܚ ܢܲ ̈ܕ AM)‏ ܠܗ ܚ ܕ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܗܘܢ . ܚܕ ܟܠܝܠܐ݂ܼ ܘܗܘ ܟܕ ܗܘ ܕܣܗܕܘܬܐ 
sade‏ ܠܗܘܢ. fa]‏ ܗܠܝܢ ܟܕ ܡܢ ܝܘܠܦܢܐ amas‏ 
15 ܚܙܩܘܼ. ܣܗܕܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܩܕܡܘ ܪܗܼܛܘܼ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ 
ܝܘܚܢܢ ܩܕܡ ܝܫܘܥ. ܐܦ ܓܝܪ ܗ݀ܢܘܢ ܬܠܬ̈ܐ re,‏ 
ܘܕܢܝܐܝܠ ܓܒܪܐ AQT‏ ܡܝܬܪ̈ܬܐܼ. ܡܢ ܢܘܪܐ ܕܐܬܘܢܐ 
ܕܒܒܒܠܼ. ܘܡܢ ܓܘܒܐ ܕܐܖ̈ܝܘܬܐ ܐܬܿܦܨܝܘ. ܡܛ ܕܠܘܬ 
ܐܘܪܫܠܡ ܗܝ ܕܠܬܚܬ ܐܝܬܝܗܿ܇ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܐܝܣܪ ܪܝܠ 
20 ܢܗܦܟܘܢ ܠܒܖܒܪ̈ܝܐܼ. ܒܝܕ ܐܬܘ̈ܬܐ ܐܬܚܼܙܝܘ ܡܝܬܪ̈ܐ. ܛ̈ܠܝܐ 
ܕܝܢ ܡܩ̈ܒܝܐܼ. ܟܕ ܡܐܬ̇ܝܬܗ wars‏ ܘܩܝܼܡܬܐ ܒܬܪܥܐ 
ܩܝܡܢ ܇ ܘܐܘܪܫܠܡ ܗܿܝ ܡܬܝܕܥܢܝܬܐ: ܕܐܘܡܥܗ̇ ܘܥܒ̇ܘܕܗ̇ 


(XI.) 1. 2 Cor. iv. 18. 
6. Cod. ܐܘ‎ dein e corr. ܐܒ‎ 
8. [ܩܠܬ(ܝܠܢܥܘܬܐ‎ in marg. add. 2 ut leg. ܬܬܐ(‎ 
Cod. Asta shs> ܐܦܘ̈ܦܒܐ.‎ 
12, Post ܠܗ‎ add. in marg. : ܘܦܧܝ ܪ ܕܚܝܠܬܐ‎ 
10. ܝܝܐܩܘ.‎ improb, in marg. seript. 5 ܫܩܠܘ ܚܝܐܒܐ‎ 


99. Heb, xi. 10. 


ܦܘ ܡܐܡܪܐ 


ܕܒܢ̈ܝܗܿ : ܟܕ ܓܠܝܐܝܬ ܩܡܼܬ ܐ ܦܘܩܕܢܗ ܕܗ݀ܘ ܛܪܘܢܐܼ. 
ܒܡܡܠܠܐ Sins‏ ܡܠܬܐ ܚܕܐܿ. ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܒܐܕ̈ܢܘܗܝ 
ܕܒܪܵܗܿ. ܐܠܐ ܒܬܪܥܝܬܗ ܐܪܡܝܬ ܘܠܘ ܡܛܠ ܕܬܛܫܐ ܡܢ 
ܡܫܡ̈ܫܢܐ ܒܧܩܠܐ ܐܒܗܝܐ ܡܼܠܠܬܼ. ܐܠܐ ܡܛܠ 
5 ܕܬܥܗܕܝܘܗܝ ܠܐܓܘܢܣܛܐ܇ ܢܨܚ̈ܢܐ ܕܐܒܗ̈ܐ ܩܕ̈ܡܝܐ 
ܘܪܖ̈ܫܝܐ : cul hala‏ ܫܘܝܐ ܬܬܼܦܝܘܗܝ. ܘܐܪܬܚܬܗ 
ܝܬܝܪܐܝܬ mall‏ ܕܛܠܝܐܼ. ac wera‏ ܕܬܡܿܗ mam‏ ܠܡܘܬܐ 
ܡܪܺܝܪܶܐ ܐ ܕܠܚܠܝܐ ܡܣ ܬܪ ܗܒ ܗܘܐ ܠܡܒܠܥ. 
ܘܡ̇ܙܥܩ ܗܘܐ ܠܘܬ ܗܢܘܢ ܕܩܝ̇ܡܝܼܢ. ܫܪܐܘܢܝ ܡܢ ܦܟܪ̈ܐ. 
0 ܘܟܕ ܕܠܝܠܐܝܬ ܐܫܬܪܝ ܡܢ ܗܢܘܢ casks‏ ܕܐܝܟ am‏ ܕܡܢ 
ܬܪܥܝܬܐ ܓܢܒܖ̇ܬܐ ܐܫ ܬܚܠܦ. ܠܚܕ ܚܕ ܡܢ ܛܐ̈ܓܢܐ 
ܕܤܣܝܡܝܢ ܘܡܢ ܢܘܪܐ ܡܫܬܠܗܒܝܢ A Aala jaz‏ ܬܝܪ :| 
ܗܝ ܕܨܒܐ Kam‏ ܐܫܿܟܚܗܿ. ܠܪܓܬܗ. ܘܥܠ ܓܘܕܐ 
ܫܶܡܝܢܝܬܐ ܕܐܚܘܗܝܼ ܐܬ̇ܬܘܣܦ. ܘܥܡ ܗܢܐ ܬܘܒܼ. ܐܡܗ 
15 ܚܠܝܨܐܝܬ ܩܝ .ܡܐ ܗܘܬܼ. ܘܒܒܝܲܫܬܐ paisa‏ ܐܬܢܣܼܝܬ. ܘܟܕ 
ܒܫܒ̈ܥܐ ܐܓܘ̈ܢܐ ܕܒܢܝ̈ܗ̇ ܐܿܬܟܼܠܠܬܼ. ܟܠܝܠܐ ܣܡ̣ܬ ܗܝ 
ܠܒܢܝ̈ܗܿ. ܘܚ ܘܝܬ ܒܐܝܕ̈ܝ̈ܗܘܢ ܕܣ ܘܥܪ̈ܢܐܼ. ܕܡܢ ܐܝܢܐ 
ܥܩܪܶܐ ܢܒܼܥ ܘܐܬ̇ܪܒܝ ܗܠܝܢ ܡܘܥ̈ܝܬܐ ܓܢܒܪܖ̈ܬܐ. ܠܘ ܗܟܢܐ 
ܡܓܪܬܐ m\ ham Kimmy “Ate SsSxz5n om‏ 
20 ܠܡܫܟܢ ܙܒܢܐ ܡܢܗܪܐ ܗܘܬܿ. ܐܝܟ ܕܗܕܐ ܒܫܒ̈ܥܐ ܢܗܝܪ̈ܐ 
ܡ̈ܠܝܠܐ ܕܒܳܢܺܝܗ̇܇ ܡܥܗܪܐ ܠܥܕܬܗ ܕܡܫܝܚܐ ܘ ܘ cot‏ 
| ܝܐ ] ܠ ܗܠܝܢ ܫ̈ܡܥܝܢ ܐܘ SACI‏ ܘܗܟܢܐ ܖ̈ܒܢܝܢ 
ܝ ܘܫܒ̈ܘܩܝܢ ܐܢܘܢ ܕܢܐܙܠܘܢ ܠܥ ܕܬܐ. pave‏ 
ܐܢܘܢ ܠܘܬ ܝܘ̈ܠܦܢܐ ܕܡ̈ܠܐ ܩܕܝܫ̈ܬܐܼ. ܘܠܐ ܬܚܢ̈ܩܢ ܐܢܘܢ 


(X.) 0. Lr 250] ras. inter lit. © et 9. 
10. Ab wis] (1. 10) ad [ܦܒܝܝܗ.‎ (I. 13) in ras, 


10. Post wor add. in marg. ܠܗ‎ 


ܕܡܪܝ ܣܐܘܝܪܐ. (ܐ) ܠܗ 


ܕܚܕ ܫܘܦܪ̈ܐ. ܒܗ ܒܢܝܫܐ ܗܠܝܢ ܐ ܥܠ ܫܟܚ̈ܬܐ ܢܘܟܪܖ̈ܝܬܐ 
ܘܡܕܚ̈ܠܦܬܐ ܕܫܢ̈ܕܐ ܫܽܘܪܺܝܢ ܗܘܘܿ. ܘܪܶܓܝܓܝܢ ܗܘܘ ܠܟܠܝܠܐ 
chara‏ ܕܒܐ̈ܓܘܢܐ ܕܟܠ ܙܢ̈ܝܢ܇ worn‏ ܕܒܟܐ̈ܦܐ 
ܝܩܝܪܖ̈ܬܐ ܦܬܟܘܗܝ. [ܛ] ܟܕ ܗܟܝܠ che‏ ܐܚ̈ܐ ܪܗܛܐ 
ܘ ܛܒܐ ܫܠܡܘ: hala‏ ܟܠܝܠܐ ܕܩ̇ܪܝܬܐ ܕܠܥܠ ܡܢܥܘܼ. om‏ 
ܙܥܘܪܐ ܘܫܒܝܥܝܐ ܦܼܫ ܗܘܐܼ. ܟܕ ܠܛܝܫ ܗܘܐ ܒܫ̈ܬܐ 
ܬܟܬ̈ܘܫܝܢ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܚܪܺܝܦ ܗܘܐ ܠܘܬ ܥܘܫܢܐ ܕܕܚܠܬ 
ܐܠܗܐ. am‏ ܕܟܕ ܕܚܠ am mim‏ ܛܪܘܢܐܼ. ܡܢܣܿܐ ܗܘܐ. 
ܕܒܫ̇ܘ̈ܓܫܐܼ ܘܒܫܘܘ̈ܕܝܐ ܢܪ̈ܦܢܝܘܗܝ. ܘܦܕ hs‏ ܕܐܦ 
10 ܠܗܠܝܢ ܨܓ ܐܸܢܝܼܢ. ܦܩܼܕ ܗܘܐ. ܕܐܡܗ ܬܩ ܘܡ ܠܘܬܗ. 
ܝ ܕܥܠ cham‏ ܘܕܠܐ pio‏ ܢܚܘܣ. ܐܦ ܣܒܿܪ ܗܘܐ 
OK‏ ܕܣܦܩܐ ܟܕ ܡܬܚܙܝܐ ܫܒܘܩ ܟܕ ܡܡܠܥܐ ܇ 
ܕܬܶܪܦܚܰܘܗܝ ܘܠ ܘܬ ܟܝܢܐ ܬܬܚܬܝ ܘܗܝ acl‏ ܐܬܠܝܛܐ. 
ܛܥܝܐ ܗܘܬ ܠܗ ܕܝܢ ami‏ ܣܦܝܩ ܗܘܢܐ܇ ܕܗ̱ܝ Gadus‏ 
15 ܗܘܬ ܗ݀ܝ ܕܡܼܫܚܬ ܗܘܬ ܠܗܠܝܢ cater‏ ܠܘܬ ܐܓܘܢܐ ܇ 
ܘܠܫܡܝܐ ܫܼܕܪܬ. ܟܕ ܓܝܪ ܡܢ ܩܘܪܒܐ ܐܝܬܝܗ̇ wham‏ 
hasan‏ ܪܝܫ whe‏ ܡܝܬܪܐܼ. ܠܗܠܝܢ ܡܛܟܣ̈ܬܐ ܕܕܚܠܬ 
ܐܠܗܐ ܡܥܗܕܐ ܗܘܬ ܠܗܘܢ . ܟܕ ܠܟܐ ܘܠܗܠ ܡܬܟܪܟܝܐ 
ܗܘܬ ܘܡܬܒܩܝܐܼ. ܘܪܥܺܝܠܐ ܕܕܠܡܐ ܐܢܫ ܡܢ ܒܢܝ̈ܗܿ܇ 
Sasa x tz: 20‏ ܡܢ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ. ܟܕ ܡܣܗܕܐ ܗܘܬ ܥܡ 
ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ. ܘܥܡܗܘܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܒܫܥ̈ܕܐܼ. 
ܘܕܡܐܩܕ ܝܩܿܕܐ yaw‏ ܗܘܬ. ܘܕܡ.ܬܿܦܣܩܘ ܡܬܦܣܿܧܐ ܇ 
ܒܕܡܼܘܬ abe‏ ܕܣܘ̈ܟܐ ܒ̈ܢܝܬ ܡܘܥܝܬܗ ܡܬܦܣܿܩܢ. ܠܝ 
ܕܠܡܐܡܪܿ. ܗܠܝܢ ܕܦܘܠܘܣ ܡܙܥܩܐ ܗܘܬ. ܒܵܢܝ. ܠܗܠܝܢ 
25 ܕܬܘܒ melas‏ ܐܢܐܼ. ܥܕܡܐ ܕܢܬܬܨܝܪ ܒܟܘܢ ܡܫܝܝܝܐ. 
[ܝ] liam pa ala‏ ܡܛܫܝܐܝܬ ܘܠܐ ܡܬܢܝܙܝܢܐܝܬܼ. 
ܡܬܿܚܫܒܐ ham‏ ܘܡܿܠܦܐ ܘܣܿܥܪܵܐ. ܠܘܬ ܗܘ ܙܥܘܪܐ ܕܝܢ 


([X.) 24. Gal. iv. 19. 


ܡܫܢܩ̈ܢܐ. [ܚ] ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܓܝܪ ܥܠ ܓܝܓܠܐ ܡܬܡܼܬܚ ݇ 
ܗܘܐܼ. Kiera‏ ܕܫܕ̈ܝܢܘܗܝܼ ܡܫܬܪܐ ܗܘܐ . ܟܕ ho‏ 
ܗܘܐ ܕܝܢ ܥܡ MATA‏ ܕܚܘܕܪܐܼ. MD‏ ܒܥܝܕܐܼ ܐܦ TOs»‏ 
5 ܗܘܐ . ܡܛܠ ܕܓܘܡܪ̈ܐ ܕܢܘܪܐ Saw‏ ܗܘ̈ܝ ܡܢ ܠܬܚܬ. 
ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܒܛܦܪ̈ܐ ܕܦܪܙܠܐ. ܒܕܡܼܘܬ ܫܠܚܐ ܕܥܪܒܐ 
ܡܫܬܿܠܚ ܗܘܐ ܡܢ ܡܫܟܗ. ܐܚܖܪ̈ܢܐ : ܟܕ ܠܫܢܗ ܐܬܦ ܩܕ 
ܕܢܬܼܦܣܩܼ. ܒܨܒܝܢܗ. ܐܦܩܗ ܠܗܢܐ ܠܦܣ̇ܩܐ. ܟܕ fossa‏ 
ܕܐܦܢ ܡܕܡ ܡܢ pico‏ ܕܒܥܘܡܫܟܩܐ ܡܟ̈ܧܝܢ : ܗܢܘ ܕܝܢ 
uit 0‏ ܓܘܗ: ܡܬ̣ܬܒܥ ܗܘܐ ܕܠܫܢ̈ܕܐ ܢܬܠ ܆ ܘܗܕܐ ale‏ 
ܡܿܨܝܐ ܗܘܬܼ. ܨܒܝܢܐܝܬ wan nom‏ ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ 
ܓܝܪ ܡܬ̇ܪܘܪܒ ܗܘܐ ܠܘܬ cay‏ ܚܼܕ̈ܬܐ ܕܫܢ̈ܕܐ: ܕܛܘܝܒ 
ܨܒܝܢܝܐ ܚܼܕܬܐ ܢܢܚܘܐ. ܘܕܒܟܠܗܘܢ ܗܕܡ̈ܘܗܝ tech‏ 
ܘܕܒܘ̈ܩܝܐ ܣܓ̈ܝܐܐ ܕܫܪܝܪ̈ܘܬܐ clan‏ ܩܕܡ ܕܬܦܪܘܫ 
4 ܢܦܫܗ ܡܢ ܦܓܪܗ. ܕܝ̇ܢܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ܆ ܕܕܚܝܘ̈ܬܐ ܚܟ 
ܕܒܣܘܓܐܐ ܐܝܬܝܗ̇ܿ܇ oo‏ ܕܒܚܕ ܩܛܠܐ ܢܦܠܘܢ. ܠܗܿܢܘܢ 
ܕܝܢ ܕܡܬ̇ܓܒܪ̈ܝ̣ܢ de‏ ܦܐܝܐ܇ ܕܐܬܘ̈ܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ 
ܕܓܢܒܪ̈ܘܬܐ ܇ ܢܗܘܼܘܢ push‏ ܥܠ ܦܓܖ̈ܝܗܘܢ݀. hala‏ 
ܣܝ̇ܦܐ ܕܒ̈ܥܠ ܕܒܒܐ ܐܟܚܕܐ ܢܩܼܪ̈ܒܘܢ. ܘܥܠ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ 
0 ܘܥܠ ܩܖ̈ܝܒܐ ALi‏ ܗܘܐ ܕܡܗܘܢ. ܕܐܝܟ ܗܕܐ ܡܥܙܝܢܘܬܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܕܗܿܢܘܢ ܛܠܝܐ ܓܒܪ̈ܐ܇ ܕܠܐ ܐܬܥܼܢܐ ܠܝ 
ܒܣܓܝܐ̈ܬܐ܆ ܟܕ ܟܠ ܚܕ ܡܢ ܬܫܢܥܝܕ̈ܝ.ܗܘܢ ak‏ ܐܢܐܼ. 
ܕܕܐ ܗܕܐ ܗܘܬ ܡܥܬܕܢܘܬܐ ܡܛܝܫܒܬܐ܇ ܕܠܘܬ 
ܬܟܬܘܫ̈ܝܗܘܢ ܕܗܠܝܢ ܣܗ̈ܕܐ ܠܐ ܡܙܕܦ̈ܝܢܐ. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ 
25 ܕܗܿܝܘܢ ܕܒܟ̈ܥܝܠܐ ܕܕܗܒܐ܆ ܠܟܐܦܐ ܗܠܝܢ ܝܩܝܪܖܪ̈ܬܐ 
ܩܒܿܥܝܢ܆ ܠܘ ܚܕܓܘܢܐ ܒܿܥܝܢ܆ ܐܠܐ ܡܫ̈ܚܠܦܐ ܠܣܓܝܐܘܬܗ 


(VIII.) 20. Post [Les erptes add. in marg. (pool. 


21. E corr. man. rec. Uo ܥܒܪܐ ܇‎ 


ܕܡܪܝ ܣܐܘܝܪ̈ܐ. (ܐ) ܦܓ 


ܛܪܘܢܐܼ. ܕܒܝܕ ܡܣܡ ܒܪ̈ܫܐ ܕܥܠ ܩܕܡܝܐܼ. ܠܗܠܝܢ 
ܐܚܖ̈ܢܐ ܠܫܦܠܘܬܐ ܡܿܝܬܐ. XK arm‏ ܕܠܐ xa.‏ ܗܘܐ 
ܡܢ ܕܚܠܬܐ܇ ܕܠܒܣܖ̈ܐ ܕܐܚܘ̈ܗܝ ܡܪܺܝܪܺܐܝܬ ܚܿܙܐ ܗܘܐ 
ܕܡܬܿܒܣܒܣ. ܗܕܐ wei‏ ܠܘ ܗܟܢܐ ܢܦܩܼܬ. ܐܠܐ ܕܠܨܢܥܬܐ 
5 ܕܫܦܠܘܬܐ. ܗܠܝܢ ܡܙܝܢܝܐ ܚܠ ܝ̈ܨܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ. ܚܙܬܐ 
ܕܓܢܒܪܘܬܐ ܚܝܘܝܘܗܿ. pK am‏ ܪܫܺܝܐ ath ors‏ 
ܗܘܐܼ. ܕܚܝܒܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܡܕܡ̈ܝܢܘܬܐ ܕܡܠܦܢܗ. ܗܘ ܕܝܢ 
TAS‏ ܥܡ ܡܝܬܪܘܬܐ ܕܪܒܗܼ. ܘܐܦ aml‏ ܕܐܚܘܗܝܼ. 
ܚܝܒܐ oie‏ ܗܘܐ ܢܦܫܗ. cml‏ ܕܝܢ ܕܬܠܬܐܼ. ܬܟܬܘܫܐ 
0 ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܼ. ܕܐܦ ܠܗܢ̇ܘܢ ܕܩ̇ܿܕܡܘ ܐܬܿܟܬܫܘ ܢܥܼܒܪܿ. 
ܘܕܠܗܿܢܘܢ ܕܫܪܟܐ܇ ܬܚܘܝܬܐ ܕܓܢܒܪܘܬܐ ܢܗܘܐ. ܟܠܗܘܢ 
ܕܝܢ ܠܚ .ܕ̈ܕܐ ܡܫ̱̄ܬܿܘܬܦܢܢ ܗܘܘ ܒܬܟ̈ܬܘܫܐ. ܘܟܠ ܙ ܕ 
ܡܢܗܘܢ . ܠܘ ܒ ܣܤܗܕܘܬܐ ܕܝܠܗ ܒܠܚܘܕ ܡܬܿܢܨܚ ܗܘܐܼ. 
ܐܠܐ ܘܒܗܝ ܕܚܒܪܗ. ܗ݀ܘ BX‏ ܕܩܼܕܡܼ. ܩܝ̈ܡܬܐ ܡܕܡ 
8 ܡܥܦܫܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ani‏ ܕܒܬܪܗܼ. ܘܛܘܦܣܐ 
wha»‏ ܕܠܘܒܒܐ. ܘܕܡܢ ܟܕܘܼ. ܘܕܡܼܨܝܐ ܕܢܓܕܝܘܗܝ ܠܘܬ 
cul)‏ ܫܘܼܝܐ. ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܕܒܬܪܟܢ ܕܠܘܬ ܐܣܛܕܝܘܢ 
ܐܬ̇ܩܪܒܘܼ. ܡܚܡܿܣܢܝܢ ܗܘܘ ܡܶܢ ܒܬܟܬܘܫܐ ܕܐܚܝ̈ܗܘܢ. 
ܝܬܝ Jamis‏ ܕܗܿܢܘܢ ܕܚ̇ܫܝܢ ܗܘܘ. ܠܘܬ ܕܝܢ ܗܝ 
20 ܕܥܬܝܕܐ ܡܬܿܛܝܒܝܢ ܗܘܘ. ܟܠܕ plans‏ ܕܠܐ ܢܬܶܒܨܪܽܘܢ.ْ 
ܐܠܐ ܕܒܗ ܒܦܓܪܐ ܢܚ̇ܘܘܢ ܫܘܝܘܬ ܬܪܥܝܬܐ ܐܚܝܬܐ 


17, Lit. > in ܕܠܘܬ‎ post. add. ut vid. 
21, [ܐܝܝܝܬܐ‎ in cod. ras. ut vid. supra lin. inter lit. ܝ‎ et A (leg. 
[5895 2). 
Cod. .... ‘axmSo ܩܠܝܝܩ݀‎ ‘sad .ܐܚܝܝܬܐ̇,‎ 
In marg. fol. 143. 7. a man. rec. script. 
ܬܪܣܝ..‎ aa ܦܩܠܘܢܝ܇‎ 415) (sic) Tos ܗܿܠܝܢ‎ 


ܢܢ 


MRD ܝܘܢܕܒ:.‎ (ut vid.) . .ܨ‎ ORD CFO 


a ol os) ܦܒ‎ 


ܕܠܐܠܗܐ ܠܚܘܕܘܗܝ ܢܚܙܐ. ܟܕ ܗܠܝܢ ܘܕܣ̈ܓܝܐܢ ܡܝܢ 
ple‏ ܡܬܿܪܢܐ ܐܢܐܼ. ܐܝܟܢܐ ܐܫܠܡ ܢܡܘܣܐ ܐܒܗܝܐ. 
ܐܝ̇ܟܢܐ ܕܝܢ ܡܢ ܚܕܐ ܡܟܘܠܬܐ ܠܐ ܡܠܝܠܬܐ ame‏ 
ܐܝܟܢܝܐ ܐܛܡܼܐ aman‏ ܇ am‏ ܕܥܕܡܐ ܠܗܕܐ ܣܝܒܘܬܐ 
anne’‏ ܐܝܬ ܐܢܛܝܟܐ alms‏ ܒܘܩܝܗ̇ ܕܢܦܫܝ. Moi‏ 
ane lias‏ ܠܦ݂ܓܪܰܝ 21 exam fa]‏ ܒܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ ܠܒ 
ܐܝܬܝܼܗܝܢ ܕܦܝܠܣܦܘܬܐܼ. ܐܝܟ ܕܒܥܘܩ̈ܣܐ oslo‏ ܘܒܫ̈ܢܕܐ 
ܡܟܝܠ ܦܩܼܕ ܕܢܬܿܢܓܕ. ܘܡܚܕܐ ܡܫܡ̈ܫܢܐ wits‏ ܒܙܘܪ̈ܐ 
asx‏ ܗܘܘ ܠܗ. ܘܒܘܥ̈ܛܬܐ pha‏ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ. 
0 ܘܒܡܟ̈ܘܬܐ ܕܢ̈ܓܕܐܼ. ܡܢܿܬܫܝܢ ܗܘܘ ܠܕܦܢ̈ܬܗܼ pxlassa‏ 
.aam‏ ܘܠܒܣܪܗܼ ܡܒ̈ܣܒܣܝܢ ܗܘܘ. ܘܕܡܗܼ ܫܦܝܥܐܝܬ ܪܕܐ 
ܗܘܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܣܒܐ ܒܫܡܝܐ ܐܩܼܬ ܥܝܢܘ̈ܗܝ. ܘܟܕ 
ܪܗܛܐ ܕܠܥܠ ܥܡ ܪܗܝܒܘܬܐ Lot‏ ܗܘܐܼ. ܡܢ ܕܘܥܬܐ 
ܘܡܢ ܠ ܗܬܐ ܡܬܐܠܨ ܗܘܐ. ܘܠܢܝܪܬܐܼ. ܟܕ ܐܦ ܠܐ 
8 ܥܕܡܐ ܒܥܝܕܐ ܡܠܬܐ wl‏ ܚܠܝܡܬܐ ܐ݀ܙܕܟܝܼ. . ܠܢܘܪܐ 
ܡܫܼܬܠܡ ܗܘܐ . ܘܟܕ ܬܡܢ ܫܪܟܢܐ ܕܦܓܪܗ ad‏ ܡܢ 
ܒܬܪ ܨܠܘܬܐ ܕܚܠܦ ܥܡܐ: ܘܡ̈ܠܐ ܕܡܦܩܬܐ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ . 
ܠܘܬ ܡ̈ܛܠܠܐ ܕܛܘ̈ܒܐ ܕܡܠܐ݀ܟ̈ܐ ܘܕܐܒ̈ܗܬܐ ܩܕ̈ܝܫܐ 
ܦܪܚܢ. [x]‏ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܫܒܪ̈ܐ. ܒܕܡܼܘܬ ܝܘܠܦܢܐ ܐܠܗܝܐܼ. 
alas 20‏ ܬܟܬ̈ܘܫܘܗܝ ܕܡܠܦܢܐ. ܘܒܗܢܐ݂ ܛܒ ܐܟܝܦܐܝܬ 
ܘܝܨܝܦܐܝܬ ܐܬ̇ܗܓܝܘ. ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܝܘ̈ܠܦܢܐ ܢܡܘ̈ܣܝܐܼ. 
ܠܡܚܡܣܢܢܘܬܗ ܕܣܒܐ܆ ܗ݀ܝ ܕܟܕ ܚܐܿܫ ܝܠܦܼܘ ܘܦܪܿܓܠܘܼ. 
ܒܥܘܗܕܢܐ math:‏ ܥܡ ܚܬܝܬܘܬܐ ܡܕܡ ܚܪܝܦܬܐ, 
ܘܒܡܕܡ / ܠܐ ܐܣܥܠܘ ܒܗ̇ܝ ܕܐܬܝܠܦܬ. ܠܘ wo‏ 
25 ܠܫܢܐ ܝܬܝܪܐܝܬܼ. ܐܠܐ ܒܝܕ ܓܢܒܪܘܬܐ ܕܕܡ̇ܝܐ ܕܫ̈ܢܕܐ 
ܐܘܕܥܘ ܘܦܪܲܓܠܘ. ܟܠ ܓܝܪ ܚܕ ܡܢ alk‏ ܠ ܛܟܣܦܐ 


ܕܩܘܡܬܗܼ ܠܡܨܥܬܐ ܐܬܿܐ ܗܘܐ. ܟܕ fiw‏ ܗܘܐ ܗܘ 


(VII.) 21. [ܢܩܪܘܣܝܐܼ.‎ ras, ante ,ܠ‎ 


ܕܡܪܝ ܣܐܘܝܪ̈ܐ. (ܐ) ܦܐ 


ܐܬܣܝܡ ܢܡܘܣܐ܇ ܡܢܗܝܢ ܡܶܢ vals tai‏ ܗܠܝܢ ܕܝܢ 
ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ passa‏ ܠܗ. ܡܛܘܠܬܗ̇ܿ ܕܗܕܐܼ. ܘܚܝܘ̈ܬܢܐ pio‏ 
ܚܢܢ ܠܗܘܢ ܠܒܪܒܕܖ̈ܝܐ܇ ܗܢܘܢ ܕܟܠܗܝܢ ܬܚܚܝܝܬ ܫܢܐ 
ܡܝܬܝ̈ܢ. ܕܠܟܝܢܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܘܠܘ ܠܢܡܘܣܐ. ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ 
5 ܕܬܪܥܝܬܐ ܢܡܘܣܝܬܐ ܕܕܐ pico‏ ܐܝܬܝܗܝܢ. ܡܛܠ 
ܕܐܪܚܩ ܡܢ ܣܘܟ̈ܠܝܗܝܢ wl‏ ܡܬܡ̈ܠܠܢܐ. ܐܦ eX.‏ ܠܘܬ 
ܡܫܡܥܬܐ ܠܐ ܡܕܪܫܬܐ ܘܚܢܦܘܬܐ ܕܝܠܟܘܢ ܡܡܠܠ 
ܐܢܐ. ܡܢܐ ܕܝܢ tir‏ ܡܛܠ ܐܣܟܡܐ ܐܘ ܕܚܠܬܐ 
ܕܪܒܘܬ ܟܘܡܪܘܬܐ. Asi‏ ܐܢܐ ܡܢ ܟܘܬܝܢܝܐ ܡܨܒܬܬܐ 1 
0 ܕܡܢ ܓܘܢܐ ܡܿܦܬܟܐ ܙܩܝܪܐ܇ ܕܡܘܕܥܐ iin‏ ܠܗ ܠܟܗܢܐ܇ 
ܕܠܟܘܠܗ ܟܢܫܐ ܡܦܬܟܐ ܕܡܝܬܪ̈ܘܬܐ ܢܗܘܼܐ ܠܒܢܫ. ܙܰܟܦ 
ܐܢܐ ܡܢ ܦܕܬܐ ܕܕܝܢܼܐ ܇ ܘܡܢ ܡܫܘܕܥܘܬܐ ita‏ 
ܗܠܝܢ ܕܥܠ prs‏ ܛܥܝܢܝܢ ܚܢܢ܇ ܗܿܢܘܢ ܕܫ̇ܘܝܢ ܠܡܿܟܗܢܘ܇ ܟܕ 
ܠܒܝܬ sono‏ ܩܘܕ̈ܫܐ ules‏ ܚܢܢ. ܕܡܠܝܠܘܬܐ ܕܢܦܫܐ 
6 ܢܩܼܢܐܼ. ܘܒܡܠܬܐ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܘܠܘ ܒܚܡܬܐ ܘܒܕ̈ܓܝܓܬܐ 
ܕܠܩܘܒܠܐ ܢܬܿܗܦܟ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܬܡܼܨܐ ܠܡܕܢ ܗܠܝܢ ܕܙܕܩܢ. 
ܡܚ ܕܒܡܝܢܙܝܬܐ. ܓ̈ܠܝܢܐ ܕܡܢ ܠܥܠ ܘܫܘ̈ܘܕܥܐ 
Lass wipes‏ ܘܠܗܠܝܢ ܕܠܐ ܙܐܦܐ ܠܘܬ ܗܶܿܢܘܢ 
woe rindi‏ ܢܟ̇ܦ ܐܢܐ ܡܢ ܟܠܘܐ ܕܡܟܠܠܐ ܪܫܗ 
20 ܕܟܦܗܢܐ܇ ܐܝܟ ܕܐܝܢܐ ܕܥܠ ܚ̈ܫܐ taki’‏ ܙܐܥ ܐܢܐ 
ܡܢ ܛܣܐ ܕܕܗܒܐ am‏ ܕܡܘܼܕܫ ܇ ܒܗܿܝ ܕܛܥܝܢ ܒܗ ܠܫܡܐ 
ܠܐ ܓܘܢܝܐ ܕܐܠܗܐ. ܕܗܼܘ ܗܢܐ ܒܛܒܥܐ ܡܕܡ ܕܠܐ 
ee ee‏ ܥܠܬ :¢ 53:5 pia‏ 


6. Ante oO add, in marg. lit. o. 
7: [ܘܢܝܢܦܘܬܐ‎ @ corr, ܬ‎ Ls} soto improb. 
in marg. script. .JANSo GAN ܐܝܬܝܗ‎ 
11. [ܕܩܠܥܬܪ̈ܘܬܐ‎ lit. © eras. 
19. [ܟܦܠܘܐ‎ in marg. pO 
11 


ܦ ܡܐܡ ܪܐ 


ܗܘܐ ܒܗ ܒܓܒܪ̇ܐ݂ Lerma‏ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܝܢ ܐܝܟܐ݂ 
ܘܕܚܐܿܣ ta‏ ܗܘܐܼ ܘܕܡܬܥܝܫܧܫ܇ ܡܛܠ ܡܝܝܝܠܘܬܐ 
ܘܣܝܒܘܬܐ ܘܝܩܝܪܘܬܐ wml‏ ܕܝܢ ܟܕ ܠܗܝܢ ܠܨܢܥ̈ܬܐ 
ܐܚܝܕܝܢ ܗܘܘܼ ܘܡܫܡܫ̈ܢܘܗܝ. ܟܕ ܐܦ ܒܗܕܐ ܡܙܕܝܢܝܢ ܥܡ 
falas‏ ܘܡܥܕܪܝܢ ܘܒܟܠ ܦܘܖ̈ܣܝܼܢ. ܐ ܕܠܡܓܕܠܐ 
ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܚܕܝܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ aml‏ ܐܠܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܠܗܘܢ . ܠܐ ܡܬܠܒܟܢܐ ܘܠܐ ܡܬܝܕܥܢܐ ܘܠܐ 
ܡܬܟܒܫܢܐ. [wm]‏ ܐܡܪ ܗܘܐ ܓܝܪܼ. ܕܢܡܘܣܐ ܕܝܠܢ 
ܐܘ ܐܢܛܝܟܐܼ. ܫܪܺܝܪܺܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܢܡܘܣܐ. ܫܟܚܬܐ ܓܝܪ 
0 ܘܡܘ ܗܒܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܝܘܠܦܢܐ en‏ ܘܠܐ ܕܚܕ 
ܡܢ ܒܢܝܢ̈ܫܐ. ܐܘ ܠܐ ܫܡܿܥ ܐܢܬ ܡܛܠ ܡܘܫܐ ܘܨܘܡܗ 
ܕܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘܡ̈ܬܐ : ܘܢܩܕܘܬܐ ܘܕܟܝܘܬܐ ܕܡܢ ܗܢܐ. 
ܘܠܪܝܫ ܛܘܪܐ ܕܣܝܢܝ ܘܠܥܢܢܐ܇ ܘܠܗ̇ܘܿ poh enn‏ ܒܡ ܡܠܠ 
ܗܘܐ ܠܗ܇ ܘܠܠܘܚ̈ܐ ܕ̈ܓܠܝܦܢ ܗ̈ܘܝ ܒܨܒܥܗ ܕܐܠܗܐ ܇ 
15 ܕܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܓܒܝܗܝܢ pasha‏ ܗ݀ܘܝ ܡܢ ܠܓܘ ܘܡܢ al‏ 
ܘܠܗܿܢܘܢ ܡܶܢ ܕܥܿܒܿܝܢ ܒܗܘܢܗܘܢ܇ ܠܒܪܝܘܬܗ̇ ܕܡܠܬܐ 
ܡܶܥܟ̈ܘܝܢ ܗܘܝ ܇ ܠܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܕܩܛܝܢܝܢ ܗܘܘ܇ ܠܬܐܘܪܝܐ 
W191‏ ܪܙܢܐܝܬ ܕܥܘܡ̈ܩܘܗܝ ܕܪܘܚܐ. ܡܢ ܬܡܢ ܐܝܬ ܠܢ 
ܡܣܠܝܓܘܬܐ ܕܡܟܘܠܬܐ ܕܒܣܪܐ ܕܚܙܝܪܐ܇ ܕܡܠܦܐ 
wha 20‏ ܠܥܒ̈ܬܐ sia‏ ܘܠܐ ܢܪܕܘܦ ths‏ ܗܢܝܐܘܬܐ : 
ܘܕܒܗܕܐ gtd‏ ܠܡܝܚܝܡܣܢܢܘܬܐ. bes‏ ܗܟܢܠ. ܐܘ ܡܢ 
Meas peo‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ. ܐܘ ܡܢ ܚܘܫܒܗ 
ܕܢܡܘܣܐ. ܠܝܥܝܝܘ̈ܬܐ ܡܶܢ ܓܝܪ ܠܐ ܡܠܝ̈ܠܬܐܼ. ܐܝܬ 
ܠܗܝܢ ܐ ܕܐܡܪܶܬ܇ ܕܢܬܚ̇ܫܝܢ ܒ ܡܫܪܬܚܘܬܗ ܕܟܝܢܐ ܇ 
25 ܘܠܪܓܬܐ ܕܗܢܝ ܐ̈ܬܐ ܠܐ ܡܦܓܕ̈ܬܐ ܢܩ̈ܢܝܢ. ܠܒܪ ܐܢܫܐ 
ܕܝܢ wills‏ ܠܘ ܠܟܠܗܝܢ ܕ݁ܡܶܡܒ݁ܰ. ܇ ܐܘ ܠܡܣܥܪ ܐܘ ܠܡܐܟܠ 


pr. man. sed e corr. effict. [1u;S/%o.‏ [ܩܠܬܝܕܠܬܐ ܨ 


(V.) 24. ܟܪܫ ܬܝܝܘܬܗ‎ [ lit. ante SO evan. in marg. script. 2. 


ܕܡܪܝ ܣܐܘܝܪ̈ܐ. (ܐ) ܥܛ 


“pin‏ ܘܩܛܝܪܝܐ pm,‏ ܗܘܘ. ܘܒܢ̈ܓܕܐ als‏ ܩܛܝܢܝܢ 
ܐܢ ܡܫܟܚܝܐ ܝ ܕܠܡܐ ܡܪ ܇ ܕܡܢܬܿܫܝܢ ܗܘܘ ܥܡ 
ܦܓܪܐ ܐܦ ܠܢܦܫܐ܇ ܘܒܩܠܝܠ ܩܠܝܠ ܦ̇ܪܫܝܢ ܠܗ̇: ܡܢ ior‏ 
ܕܗ݀ܘ i‏ ܫܘܝܘܬ ܡܘܥܝܬܗܿ. ]1[ ܐܬܿܐ ܗܘܐ ܕܝܢ ܠܡܨܥܬܐ 
5 ܒܩ̇ܕܡܐ. ܐܠܢܝܢܥܙܪ am‏ ܟ ܗܢܐ. ܕܡ̣ܚܝܘܪ ܡܶܢ ܣܥܪ̈ܗܼ. 
ܡܥܠܡ ܕܝܢ ܒܬܪܥܝܬܗ. ܘܡܬܬܒܥ ܗܘܐ ܕܢܐܟܘܠ ܡܢ 
ܕܒ̈ܚܐ ܚ̈ܢܦܝܐܼ ܘܒܣܖܪܐ ܕܚܙܝܪܐ. ܘܒܗܕܐ. ܕܒܕܚܠܬܐ 
ܕܟܝܬܐ ܕܢܡܘܣܐ ܢܟܦܘܪ. Faw‏ ܗܘܐ ܓܝܪ an‏ ܛܪܘܢܐܼ. 
ors‏ ܠܗܢܐ ܢܙܟܐܼ. ܘܠܢܡܘܣܐ wai‏ ܗܘܐ ܐܦ col‏ 
0 ܠܟܗܢܘܬܐ. ܘܠܡܙܕܟܝܢܘܬܗ ܕܣܒܐܼ. ܫܳܪܝܗܘܢ ܕܗܠܝܢ tw‏ 
ܗܘܐ. ܠܘܬ ela‏ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ main‏ ܘܠܘ ܠܘܬ 
ܒܢܝ̈ܢܫܐ. ܡܣܼܒܪ ܗܘܐ ܕܝܢ ܬܘܒܼ. ܕܕܠܐ paar ote‏ 
ܗܘܘ stow‏ ܐܦ ܛܠܝܐ ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ. ܐܠܐ ܕܓܠ ܒܗ 
mya‏ ܘܡܣܒܪܢܘܬܗ. ܒܦܓ ܪܐ ܓܝܪ ܣܒܐ melissa‏ 
8ܐܬ̇ܚܝܠ ܥܠ ܫܢ̈ܕܐ܇ bisa‏ ܠܛ̈ܠܝܐ ܟܕ ܚܝܠܬܢܝܢ ܒܦܓܪܐ. 
ܘܪܘܚܢܐ ܚܘܝܗ ܠܢܡܘܣܐ. ܘܠܟܗܢܘܬܐ ܡܥܠܝܬܐ was‏ 
ܘܐܘܕܥ ܕܐܝܬ ܒܗܘܢ Kiam‏ ܛܒܐ ܘܡܛܝܒܐ܇ ܗܘ 
ܕܡܛܘܠܬܗ ܐܦ ܠܡ̣ܚܫ ܙܕܩ. ܘܕܗܠܝܢ ܠܘ ܥܕܡܐ 
ܠܐܣܟܡܐ ܘܠܟܬܒܐ ܩܝܡܹܝܢ. aX‏ ܓܝܪ : ܗܘܐ 
0ܐܢܛܝܔܘܣܼ. ܐ ܡܢ pi “osc‏ ܚܐܿܫ ܗܘܐ ܇ 
ܘܠܛܥܡ ܬܐ on‏ ܒܣܤܝܡܬܐ ܡܣܬܐ ܕܒܣܖܪ̈ܐ ܕܚܙܝܪܐ. 
ܘܡܫܡܫܢܐ usar‏ ܠܗܢܐ ܩܺܝܪܶܐ ܗܘܐ. ܘܣܟܠܐ ozs‏ 
ܗܘܐ ol‏ ܕܒܚܕܐ ܡܟܘ ܠܬܐ lias wham‏ ܗܘܐ. 
ܡܡܙܓ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܓܝܪ ܠܓܙܡ̈ܵܘܗܝܼ ܘܐܟܚܕܐ ܡܓܚܟ 


4. ܩܠܘ݀‎ ‘Q® ,5] pr. man. sed e corr. effict. 
ܒܫܘܝܝܝܘܬܗ‎ las. 
(IV.) 7. Ras. ante ‘too 


8. [ܕܢܩܠܘܣܐ‎ ras. inter lit. 9 et 1. 


ܚ ܡܐܡܪܐ 


hablar‏ ܡܢ ܢܝܡܘܣܐ܇ ܝܘ̈ܠܦܢܐ ܪ̈ܘܫܶܡܢܝܐ ܕܕܚܼܠܬ 
ܐܠܗܐ. ܗ݀ܝ ܕܡܛܠܬܗ̇ ܚܢܐ ܢܒܝܝܬܐ chim‏ ܕܥܩܪܬܐ 
ܝܠܕܬ ܫܒ̈ܥܐ. ܡܛܠ ܕܟܢܘܫܬܐ ܗܝ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܣ̈ܓܝܐܝܢ 
ܗܘܘ mits‏ ܐܬܡܼܚܠܬ. ܐܠܐ Mra‏ ܠܐܣܤܣܛܕܝܘܢ am‏ 
5 ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܐܝ̇ܬܝܘܗܝ ܩܕܡ ܥܝܢܝ̈ܟܘܢ. ܠܗ݀ܘ ܕܠܐ 
ܐܥܼܡܛ ܙܒܢܐ am cam‏ ܕܡܬܚܪܐ ܕܠܩܕܡ̈ܝܬܐ ܢܒܛܠ. 
ܐܠܐ ܕܡܢ ܟܠܢܫ ܡܙܕܡܿܪܼ. ܟܕ ܐܵ ܗ݀ܘ ܕܒܐܕܢܐ 
ܚܼܕ̈ܬܬܐ ܘܠܐ ܡܛܡ̈ܐܬܐ ܢܩܫܿ. estas‏ ܠܬܘܪܣܝܐ 
am‏ ܕܥܬܝܩܐ ܗܘ ܡܶܢ ܒܚܘܕܪܐ ܕܫ̈ܢܝܐ܇ ܚܼܕܬܐ ܕܝܢ 
10 ܒܚܒܝܒܘܬܐ ܘܒܠܐ ܣܒܥܘܬܐ . . . ܿ. [ܓ] ܘܝܬܿܒ ܗܘܐ 
so‏ ܐܢܛܶܝܟܘܣ am‏ ܛܪܘܢܐ ܘܩܼܫܐ ܒܬܪܥܝܬܗܢ ܒܕܘܟܬܐ 
ܡܕܡ cht‏ ܗܟܢܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗܿ hast‏ ܪܘܚܐܼ. hom‏ 
Caml esas‏ ܕܟܪܝܗܝܢ cmp‏ ܗ݀ܝ ܕܥܠ ܐܪܥܐ ܢܩܘܡܘܢ 
sain‏ ܐܚܖ̈ܢܐ. ܐܠܐ ܕܢܣܼܒܪܘܢܼ ܕܒܐܐܪ ܡܣܿܒܟܝܼܢ. 

8 ܟܕ ܥܠ ܪܝܫ ܛܦܪ̈ܝܗܘܢ ܡܗܠܟܝܢ܇ ܘܠܓܒܝܢܝܗܘܢ ܡܪܝܡܝܢ ܇ 
ܘܡܬܪܝܡܝܢ ܐ ܐܪ̈ܙܐ ܕܠܒ ܐ Soha tos‏ 
ܩܕܝܫܐ܇ ܟܕ ܡܿܦܪ̈ܣܐ ܠܓܠܝܙܘܬ ܦܐܪ̈ܝܗܘܢ ܘܠܡܫܿ̇ܩܠܘܬܗܘܢ. 
sorts‏ ܗܘܐ ܕܝܢ ܩܕܡܘܗܝ ܟܕ stat‏ ܒܙܝܢܐ ܟܠܗ ܟܢܫܐ 
ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ. ܘܕܡܫܡ̈ܫܢܐ ܛܥܺܝܢܝ ܪ̈ܘܡܚܐ܇ ܕܣ̇ܦܩ ܗܘܐ 
20 ܠܡܼܥܒܕ Kosh‏ ܒܰܚ̈ܙܝܐ. pests‏ ܗܘܘ ܕܝܢ ܒܡܨܥܬܐܼ. 
ܡܐ̈ܢܐ ܕܟܠ ܓܢܣ ܕܫ̈ܢܝܕܐ܇ ܕܙܢܵܝ̈ܐ ܡܫܫܚܝ̈ܠܦܐ moss‏ 
ܒܪ̈ܫܐ paw‏ ܗܘܘ. ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ ܘܠܐ ܡܥ̈ܝܕܐܼ ܘܕܗܝܕܝܢ 
ܒܠܚܘܕ Stamis‏ ܐܬܿܝܕܥܘ܇ mon‏ ܒܕܡܘܬܐ ܡܘܬܐ 


Anke Bem. sd. 
4, Post ܐܬܟܩܠܝܝܠܬܐ.‎ add. sed rurs, improb, 
ANs802) saX Lasoo ܘܣܢ ܝܐ‎ 
(IIL) 13, Ante ܠܗܢܘܢ‎ add. in marg. ܠܗ‎ 
16. Ps, xxxvil. (LXX, xxxvi) 35. 


ܡܐܡܪܐ ܕܡܪܺܝ ܣܐܘܝܪܐ. (ܐ) ܥܙ 


ܕܪ̈ܒܘܬܗܘܢ ܕܣܘܥܪ̈ܢܐ sda‏ ܚܢܼܢ. ܘܡܒܥܕܝ̣ܢܢ ܘܐܦ 
ܡܢܗ ܕܟܝܢܐ. oc‏ ܓܝܪ ܕܢܫܡܼܥ ܒܠܚܘܕ܆ ܕܫܒ̈ܥܐ mall‏ 
ܕܗܫܐ ܡܶܢ ܡܢ ܩܘܡܬܐ ܫܒܪ̈ܢܝܬܐ ant‏ ܒܗ ܒܬܪܥܐ 
ܕܥܠܝܡܘܬܐ܆ ܕܐ ܕܒܕܖܕ̈ܓܐ ܕܣܒܠܬܐ ܩܠܝܠ ܒܙܒܢܝܐ 
pias 5‏ ܠܚܕ̈ܕܐ : mall‏ ܕܝܢ ܒܪܡ ܟܠܗܘܢ: ܕܚܕ ܡܘܬܐ 
ama‏ ܟܕ ܗܘ ale‏ ܕܚܼܥܠܬ ܐܠܗܐ :alaw‏ ܘܒܙܢ̈ܝܼܐ 
ܡܫ݀ܚܠܦܐ ܕܫܢ̈ܕܐ ܚܡܶܣܢܘ: ܘܩܕܡܝܗܘܢ ܐܠܝܥܙܪ ܣܒܐ 
ܘܟܗܢܐ ܆ ܘܡܠܦܢܐ ܝܬܝܪܐܝܬ dies Shor zon‏ ܐܠܗܐ 
ܐܘ «wars‏ ܘܠܐܡܗܘܢ ܩܫܝܫܬ ܒܙܒܢܐܢ ܕܡܣܝܒܪܐ 
0 ܗܘܬ dur par,‏ ܢ̈ܓܕܐ ܕܒܢ̈ܝܗܿ : ܘܦܸܦܪܶܬ ܒܗܿܝ ܕܐܝܬܝܗ 
ܐܡܐ. wal‏ ܡܫܡܥܬܐ ܠܐ atl onto‏ ܕܝܢ 
ܢܦܫܐ ܠܐ ܡܬܼܡܗܐ. ܥܠ wie‏ ܕܝܢ ܬܪܒܝܬܐ ܕܡ̈ܠܐ 
ܣܢܝܩܝܢ ܣܘܥܖ̈ܢܐ܇ ܕܡܨܝܐ ܕܬܥܿܠܐ ܐܢܘܢ math‏ 
ܠܗ̇ܝ ܡܶܢ Liam‏ ܕܡܢ ܕܘ̇ܪܫܐ ܘܐܘܡܢܘܬܐ ܚܢܝܓܐܝܬ 
15 ܡܫܿ̇ܬܘܕܝܐ ܕܬܟܬܘܒ wmlds‏ ܠܬܚܬ ܣܝܡܐ. ܦܪܚܐ 
ܕܝܼܢ ܠܘܬܗܿ ܕܫܡܝܐ. ܘܒܓܦ̈ܐ ܕܝܠܗ̇ܢ ala‏ ܒܐܘܡ̈ܢܝܐ 
ܘܢܘܟܖ̈ܝܐ ܡܬ̇ܪܡܪܡܐ ܘܠܐܠܗܐ an‏ ܡܟܠܠܢܗ ܕܐܓܘܢܐ 
ܕܕܚܼܠܬ ܐܠܗܐ ܥܡ ܢܒܝܐ ܡܙܥܩܐ. am‏ ܩ̇ܘܠܣܝ 
ܒܥܕܬܐ ܪܒܬܐ. [ܒ] ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܠܥܕܬܐ ܐܬ̇ܥܗܕܬܼ. 
20 ܬܪܥܝܬܐ ܡܕܡ ols‏ ܐܠܗܝܐ ܘܟܣܝܐ܇ dS‏ ܡܢ 
ܬܟܬܘ̈ܫܝܗܘܢ ܕܣ ܗ̈ܕܐ ܗܠܝܢ ܚܝ̈ܠܥܬܢܐ. ܡܣܸܬܒܪܐ ܠܝ 
ܓܝܟܼ. ܕܗܘ ܡܶܢ ܣܒܐ ܛܘܦܣܐ ܐܚܝ ܝܕ ܕܝܡܘܣܤܣܐ 
am‏ ܕܐܥܬܩ ܒܟܬܝܒ̈ܬܐ. al)‏ ܕܝܢ ܗܿܢܘܢ ܕܐܬ̇ܿܬܠܡܕܘ 
ܠܗ ܠܣܒܐ ܘܐܡܗܘܢ ܕܗܠܝܼܢ. ܝܘܩܢܐ pls‏ ܕܥܕܬܐ 
oo 25‏ ܕܡܢ ܥܡܡ̈ܐ: om‏ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܡܿܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ 
ܕܠܐ ܝܠܕܐ܇ patho‏ ܕܝܼܢ ܣܿܓܝܼܐܬ ܒܢ̈ܝܐ. ܗܝ ܕܩ̇ܕܡܹܬ 


18, Ps. xxii. (LXX. xxi). 26. 


(IT.) 22. [ܣܣܐܼ.‎ add. in marg. ܚܐ ܪ.‎ 


ܡܐ ܡܪܐ ܕܡܪ̈ܺܝ ܣܐܘܝܪܐ. (ܐ) 


ܢܒ (ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ) ܡܐܡܪܐ ܕܚܡܫܝܢ ܘܬܪ̈ܝ̣ܢ ܡܛܘܠ 
ܡܝܕ | 
wammian [KX]‏ ܡܿܢ ܕܛ̈ܠܝܐ JO a a‏ 
whawsae 5‏ ܕܬܟܬܘܫܝܗܘܢܼ. ܡܣܼܬܒܪ 22« ܕܗ̈ܘܠܣ 
ܥܬܝܪܖ̈ܬܐ ܕܗ̈ܘܢܐ so‏ ܠܗ݀ܢܘܢ ܕܐܡܪܝܢ. ܒܗ̇ܝ ܕܝܢ MAIN‏ 
ܠܟܠ ܫܟܢܝܬܐ ܡܠܝܠܬܐܼ. wists‏ ܡܿܚܘܐ ܠܗ݀ܢܘܢ 
ܕܡ acolo‏ ܘܣܓܝ ܒܗܝ ܕܒܡܨܥܬܐ ܚܣܝܪܝܢ ܡܢ oo‏ 
ܕܫܪܝܪ̈ܐ. ܡܛܠ ܕܐܦ tee‏ : ܐܢ ܗܘ ܕܚܿܙܐ ܚܝܙܬܐ 
0 ܡܕܡ ܢܘܟܪܝܬܐ ܘܕܠܒܪ ܡܢ ܥܺܝܕܐ܆ ܕܫܘܦܪܐ ܕܠܝܬ ܠܗ 
ܣܟܐ ܡܢ ܟܝܢܐ ܩܼܢܝܐ܆ ܘܢܐܨܦ ܕܠܗܕܐ ܒܣܤܡ̈ܡܝܐ 
ܢܕܡܿܐ. ܨܠܡܐ ܡܢ ܫܦܝܪܐ wren ala‏ ܨܐܪ: ܠܦܘܬ 
ܬܦܢܟܐ ܗܢܐ ܫܦܝܪܐ ܘܪܚܝܼܡܐ. AMI‏ ܕܝܼܢ. ܒܗ݀ܝ ܕܠܐ 
ܡܬܡܼܨܐ ܕܠܘܬ ܚܬܝܬܘܬܐ܇ ܒܝܕ ܐܘܡܢܘܬܐ ܢܬܿܡܛܓܐ 
15 ܠܫܘܦܪܐ om‏ ܟܝܢܝܐ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܚܢܼܢ. ܟܕ ese‏ ܚܢܢ 
ܠܡܼܨܪ ܒܣܤܡܡ̈ܢܐ ܕܡ̈ܠܐ ܠܦܐܝܘܬܐ ܪܘܚܫܢܝܬܐ܆ 
ܘܠܬܟܬܘܫܐ ܓܒܪܢܝܐ olor‏ ܕܚܼܠܬ ܐܠܗܐ ܕܗܠܝܢ ܫܒ̈ܥܐ 
ill‏ ܕܫܦܝܪܶܝܢ ܡܶܢ ܐܡܪܝܢ pie‏ ܘܕܣ̇ܓܝ ܫܦܝܪ̈ܝܢ. WAT‏ 
ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ̇ ܨܒܘܬܐ. ܒܪܘܚܩܐ ܕܝܢ ܡܢܗ̇ 


1. Brit. Mus. Add. MS. 14599, fol. 138, r. 2. 
10. [ܢܘܟܪܝܬܐ‎ in marg. .)ܒܣܢܝܬܐ|‎ 


ܡܐܡܪܐ 


ܕܡܪܝ. ܣܐܘܝܪ̈ܐ 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. 


ܥܕ ܡܐܡܪܐ ܕܩܕܝܫܐ ܓܪܺܝܓܘܪܝܘܣ. 


ܘܒܥܿܒܕܐ om‏ ܕܡܝܬܪܐ ܚܘܝ ܀ alc‏ ܕܝܢ ܒܐܡܐ ܙܪܝܙܬܐ܇ 
ܟܕ ܫܪܝܪܐܝܬ Gis het‏ ܡܶܬܚܙܝܢ ܇ܵ܇ ܘܩܕܡ ܡܫܝܚܐ 
ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܢܗܝܢ ܡܵ̈ܩܝ̣ܡܢ 5 ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܙܘܘܓܐ ܢܬܿܩܕܫ 
ܒܕ ܬ eos‏ :ܕܐ ܗܢܐ ܀ ܗܠܝܢ ܕܝܼ̣ܢ ܟܕ ܡܡܒܢ ܛܠܝܐ 
5 ܟܗ̈ܢܝܐ ܡ̇ܬܟܥ ܕܝܢ ܘܠܛܠܝܘܬܐ ܡܶܛܽܠܩܺܝܰܢ $ al‏ ܒ̈ܢܝ̈ܫܵܐ̈ 
ܫܟܝܪ̈ܐ܇ ܐܠܐ ܒܬܟ̈ܬܘܫܐ ܕܠܘܩܒܥܠ ܚ̈ܫܐ ܇ hala‏ 
ܐܢܛܝܟܘܣ ܕܒܟܠܝܘܡ ܚܝܠܬܢܐܝܬ ܡܬܓܒܪܝܢ ܇ ܕܒܟܠܗܘܢ 
ܗܕܡ̈ܐ ota‏ ܇ ܘܡܫܚܠܦܐܝܬ rit sale. CAR‏ ܓ ÷ 
ܕܗܘܐ ܐܝܬ ܠܝِ ܐܬܠܝ̈ܛܐ Las‏ ܙܒܢܐ ܘܙܢܐ܇ ܘܓܢܣܐ 
mia 0‏ ܘܩܘܡܬܐ ܟܠܗ̇܇ ܘܕܓܠܝܐܝܬ ܡܬܬܿ̇ܩܪܒܐ ܘܠܐ 
ܡܬܚܙܝܢܐܝܬ ܡܬܢܟܠܐ ܇ ܘܕܢܬܥܕܪ ܡ̇ܢ dhs‏ ܥܬܝ̈ܩܐ܇ 
ܢܬܥܕܪ ܕܝܢ ܘܒܥܝ̈ܕܬܐ ܇ ܘܡܢ ܟܠܕܘܟ ܐ ܕܒܘܖ̈ܝܬܐ 
ms‏ ܇ ܗܠܝܢ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܘܠ pais‏ ܠܪܚܼܡܬ̇ ܐܘܡܢܘܬܐ 
ܘܚܠܝܘܬܐ ܕܚܕܐ ܟܟܪܝܬܐ܀ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܒܝܕ ܥܬܝܩܬܐ 
CATA 15‏ ܢܨܠܚ ܐܠܗܐ ܒܢ ܇ ܗܘ ܕܒܒܪܐ ܘܒܪܘܚܐ 
ܩܕܝܫܐ ܡܫܬܒܚܝ܇ ܘܝܕܥܿ ܠ ܗܢܘܢ ܕܝܠܗ ܘܡܬܝܕܥ ܡܢ 
ܗܿܢܘܢ ܕܝܠܗ ܇ ܟܕ ܡܬܬܘܕܐ ܘܡܿܘܕܐ ܇ ܘܡܫܬܒܚ 
ܘܡܫܒܝ:$&9) ܒܗ )ܒܡ ax‏ ܡܳܪ ܝ : ܕܠܗ ܫܘܒܚܐ ܘܐܘܚܕܢܐ 


ܗܫܐ ܘܒܟܠܙܒܢ ܘܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ. 


Mts sly 20‏ ܕܥܠ ܡܟܩ̈ܒܝܐ. ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܥ̣ܣܪ̈ܝܢ 
ܘܫܬܐ. ܕܐܝܬ ܒܗ ܐ̈ܣܛܘܟܣܤܦܐ ܐܖ̈ܒܥܡܐܐ ܘܐܪ̈ܒܥܝܢ. 


(311, 7. [ܐܢܛܝܟܘܣ‎ in marg. 1-059] D, 
9, ܙܶܬܶܠܥܰܛܳܐܐ ܠܠܐ‎ ¢ in marg. ܐܛܘܢܣܛܐ‎ ABCD. 
10. ܟܠܬܩܪܒܐ‎ 0 


ܕܩܕܝܫܐ ܓܪ̈ܝܓܘܪܝܘܣ. ܥܓ 


ܡܠܐܟܐ ܒܢܘܪܐ܇ ܒܕܠܢܡܘܣܐ ܐܒܗܝܐ ܠܐ sate‏ 
ܐܦܠܐ alan‏ ܬܘܪܣܝܐ ܡܣܝܒܐ ܘܠܐ ܩܕܝܫܐ. ܗܕܐ 
ܡܢ ܕܒ̈ܚܐ ܕܠܚܪܬܐ ܕܚܠܦ ܡܫܝܚܐ ܠܐ ܒܨܝܪܐ ܒܬܫܒܘܚܬܐ. 
ܗܠܝܢ ܡܢ ܓܝܪ om‏ ܕܐܦ ܟܕ iss‏ ܐܢܐ. Rims‏ 
ܕܰܐܡܪܬܢ ths‏ ܕܡܗ ܕܡܫܝܚܐ ܢܩܼܦܘܢ ܘܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܗܘܐ ܡܗܕܝܢܐ ܕܐܬܠܝ̈ܣܘܬܐ ܕܐ ܗܠܝܢ܇ am‏ 
ܕܡܕܐܬܐ ܕܐ ܗܕܐ mia‏ ܘܗܟܢܐ ܬܡܝܗܐ pale‏ 
ܐܥܼܠ. ܠܗܠܝܢ ܕܝܢ ܠܘ ܣܓܝܐ̈ܬܐܼ. ܐܦ ܠܐ ܕܐܝܟ ܗܟܢ 
ܬܚ̈ܘܝܬܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ܀ ܒܡܣܝܒܪܢܘܬܗܘܢ ܕܗܠܝܢ ܐܬܕܡܪܿܬܿ., 
0 ܡܶܢ ܟܠܗܿ ܝܗܘܕ܇ ܘܐ aca am‏ ܐܬܟܠܠܬܿ̇ ܪܘ̇ܙܐ ܗܘܬ 
ܘܩ̇ܝܝܡܐ ܇ ܐܦ ܓܝ܆̇: ܐܓܘܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܢܐ : 
ܘܕܪܒ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܐܓ̈ܘܢܐ ܗܢܘܢ ܕܒܙܒܢ ܐܚܕܘܗ̇ 
ܠܡܕܝܢܥܬܐ: ܕܐܘ ܕܢܫܬܼܪܐ ܢܡܘܣܐ ܒܝܘܡܐ am‏ ܐܘ 
ܕܢܫܬܒܚ : ܘܐ Ass‏ ܡܕܟܝܐ ܩܰܝܡܝܢ ܗܘܘ ܗܝܕܝܢ 
15 ܣܘܥܪܖ̈ܢܐ ܕܐܬܠܝܣܘܬܗܘܢ ܕܗ݀ܢܘܢ ܠܟܠܗ ܓܢܣ ܗܘܢ ̇ 
ܕܥܒܖ̈ܝܐܼ. ܐܬܕܡܪ Gx‏ ܐܦ ܐܢܛܝܟ ܘܣ ܗܟܢܐ : ܟܕ 
ܠܘܚܡܗ ܠܬܕܡܘܪܬܐ nro‏ ܝܕܥ̇ܝܢ ܐܢܘܢ ܓܝܪ ܐܦ 
ܡܩܼܖ̈ܒܢܝܐ ܠܡܬܕܡܪܘ ܒܡܝܬܪܘܬܐ taka‏ ܇ ܐܡܬܝ ܕܟܕ 
ܡܘܦܝܐ ܚܡܬܐ܇ ܣܘܥܖܪܿܢܐ mim‏ ܘܠܗ ܡܬܒܩܐ. ܐܝܟܢܐ 
20 ܕܐܦ ܐܼܙܠ ܘܕܠܐ ܣܥܘܪܘܬܐ܇ ܟܕ ܣܓܝܐ݀ܬܿܐ ܡܶܢ ܠܐܒܘܗܝ 
ܣܠܘܩܘܣ ܩܠܣ ܡܛܠ ܐܝܩܪܗ ܕܠܘܬ ܥܡܐ܇ ܘܥܠ ܪܒܘܬ 
ܢܦܫܗ ܕܠܘܬ ܗܝܟܠܐ ܇ ܣܓܝܐ݀ܬ̈ܐ ܕܝܢ Ans‏ ܠܤܣܝܡܘܢ 
am‏ ܕܐܝ̇ܬܝܗ܇ ܐܝܟ ܥܠܬܐ ܘܕܚܪܡܘܬܗ ܘܕܡܬܬܫܝܛܢܘܬܗ ܀ 

| ܝܒ ] ܒܗܠܝܢ ܢܶܬܕܡܐ ܘܦ̈ܗܢܐ ܘܐܡܲ̈ܗܬܐ ܘܒ̈ܢܝܐ. 

25 ܗܿܢܘܢ pe‏ ܠܐܝܩܪܗ ܕܐܠܝܥܙܖܪ ܐܒܐ ܪܘܚܢܐ܇ ܘܕܒܡܠܬܐ 


1: .+ (163( D. 
7. [ܕܩܠܕܐܬ|‎ AB. ܕܩܐ̈ܕܬܐ‎ CD. 
13. ܢܫܬ ܐ‎ 0 


10 


ܥܒ ܡܐܡܪܐ 


ܒܡܘ̈ܬܐ ܝܼܕܥܬ̇. ܡܢ am‏ ܓܝܪ ܩܕܡܝܐ ܕܛ̈ܠܝܐ. ܥܕܡܐ 
acl‏ ܐܚܪܝܐ ܗܠܝܢ ܕܐܬܠܝܣܘܬܐ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܒܙܩܝܦܘܬܐ 
ܕܓܵܠܠܐܼ. ater’‏ ܥܠ ܐܚܪܢܐ ܡܝܬܪܘܬܐ cass‏ ܗܘܐ. 
ܘܐܬܠܝܛܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܬܝܖ̈ ܥܠܝܡܝ : ܘܠܗ̇ܝ wean‏ 
ܕܰܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ todhe‏ ܚܘܝܚܚܐܢ am‏ ܕܒܩܺ̈ܝܢܕܘܢܘ ܕܗܘ 
ܕܩܕܡܘܗܝ sah‏ ܗܘܐ. ܐܝܟܢܐ asin‏ ܛܪܘܢܐ ܕܠܐ 
ܗܘܬ ܐܡܐ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܗ݀ܢܘܢ. Bhs‏ ܓܝܪ ܟܕ ܒܗܝܬ 
Sic aia‏ ܗܘܐ. ܘܗܝܕܝܢ ܩܕܡܝܬ an‏ ܕܠܘ ܟܠܡܕܡ 
ܒܙ̈ܝܝܐ ܡܨܐ ܚܝܠܐܼ. ܐܡܬܝ ܕܠܘܬ ܛ̈ܠܝܐ ܠܐ ܡ̈ܙܝܢܐ 
0 ܐܬܩܪܒ ܇ ܘܕܒܚܕ ܒܠܚܘܕ ܒܫܦܝܪܘܬ ܕܚܠܬܐ ܡܙܝܢܝܢ. ܘܒܗ̇ܿܝ 
ܕܝܬܝܪ ܚܘܝܚܐܝܬ ܢܚܫܘܢ. ܐܘ am Fasc‏ ܡܬܛܝܒ 
ܗܘܐ. 

Spor ܝܬܝܪ‎ whan ܗܕܐܼ ܛܒ ܡܢ ܕܒܚܐ‎ [rs] 
ܘܝܬܝܪ ܦܐܝܐ ܒܖ̈ܒܘܬܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܡܢ ܐܠܨ̈ܬܐ ܥܿܒܕܐ‎ 
ܚܡܝܡܘܬܗ ܕܫܘܘܕܝܐ ܇‎ Amis ܠܡܘܗܒܬܐ ܐܝܟܢܐ‎ al 48 
ܐܠܐ‎ .cals Kine ܘܪܚܼܡܬܐ ܕܙܟܘܬܐ ܕܦܣܝܩ ܗܘܐ‎ 
ml ܘܕܐܓܪܐ ܐܝܬ‎ hams ܨܒܝܢܝܐ ܗܘ ܦ ܘܠܝܥܝܢ‎ 
ܗܠܝܢ ܕܡܣܬܟܝܢ ܒܠܚ ܘܕܝܗܝܢ. ܗܕܐ ܡܢ ܐܶܬܠܝܣܘܬܗ‎ 
ܕܕܢܝܐܝܠܼ ܠܐ ܫܝܼܛܐ ܇ ܕܐܫܬܼܠܡ ܡܐܟܘܠܬܐ ܠܐܪ̈ܝܘܬܐ ܇‎ 
ܕܥܠܝܡ̈ܐ‎ A ܫܢܐ ܙܟܼܐ. ܗܕܐ‎ harsh ܘܒܦܫܛ ܐܝܕ̈ܘܗܝ‎ 20 
ܗ݀ܢܘܢ ܕܒܐܬܘܪ ܠܐ ܬܪܝܢܝܐ܇ ܠܗ̇ܢܘܢ ܕܡ̇ܦܝܓ ܗܘܐ‎ 
Om. ܢܪ‎ C. 
0. [ܕܢܝܚܝܒ‎ in marg. ܢܘܕܐ‎ D. 
35177 in marg. ܕܣܓܝܐܐ‎ ABC. 

8. ܩܕܩܐܝܬ‎ D. 

11. Om. ܘ ܗܘ‎ 
(XL) 15. ܕܦܘܕܝܐܼ.‎ D. 


20, Om. 80 A. supra lin. script. B. 


ܕܩܕܝܫܐ ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ. ܥܐ 


ܟܢܝܟܐ ܢܗܘܐ ܬܟܬܘܫܐ. ܠܘܝ ܡܿܢ ܘܒܝܕ ܟܠܗܘܢ 
ܫ̈ܢܕܐ ܐܿܬܝܬܢ ܐܝܟܢܐ Males‏ ܕ̈ܗܠܐ ܕܝܠܝ mis‏ 
ܕܗܠܝܢ - ܘܥܡ ܒܣܤܣܪܗܘܢ ܠܒܣܪܝ ܣܿܒܝܐ. was‏ ܐܢܐ 
ܡܛܝܠ ܒܫ ܘܠܗܘܢ ܠܫܘ̈ܢܩܐ. rein‏ ܗܕܐ tlh‏ 
ܕܹܐܠܐ ܐܦܢ ܕܚܝܝܚܐ ܒܕܚܝܚܐ. ܘܩܒܪܵܐ ܚܕ met Asay‏ ܠܐ 
ܬܚܢܣܘܡ art Jains‏ ܒܡܝܬܪܘܬܐ : ܥܠ ܥܘܢܕܢܗܘܢ 
War‏ ܒܐܝܩܪܐ. tad pon‏ ܐܡ̈ܗܬܐ. Sar ans‏ 
reals‏ .. ܗܟܢܐ past‏ ܠ ܗܠܝܢ ܕܡܢܟܝܢ .doAs‏ ܗܟܢܐ 
ܐܬ̇ܪܒܘ. ܬܚܘܝܬܐ ܫܦܝܪܬܐ pom‏ ܠܟܘܢ. ܐܬܿ̇ܟܬܫܘ. 
10 ]+[ ܗܠܝܢ ܐܡܪܐ .ham‏ ܘܡ̇ܘܣܦܐ om ham‏ ܠܗ̇ 
ܥܠ ܒ̈ܥܝܗܿ. ܒܐܝܢܐ ܙܢܐ. ܟ ܕ ܓܝ ܕܠܓܢܘܢܐ ܠܘܬ 
ܢܘܪܐ sos‏ ܪܗܸܛܬ̇ ܇ ܗܕܐ ܓܝܪ ܐܬܼܚܝܒܬܿܢ ܘܠܐ ܩܘܼܝܬ̇. 
ܘܠܐ ܠܗ݀ܢܘܢ seh‏ ܕܠܐ ܐܦܢ ܦܓ ܪܐ ܠܐ ܕܟܝܐ 
Aart‏ ܒܦܓܪܿܗ̇ ܕܟܝܐ ܘܚܝܠܬܢܐ. masked iam‏ 
8 ܐܠܝܥܙܪ ܒܟܗܢܘܬܗ܇ ܟܕ ܐܬܐܿܪܙ ܘܐ̇ܪܐܙ ܗܠܝܢ ܫܡ̈ܝܢܝܬܐ܇ 
ܘܠܘ ܒܪ̈ܣܣܐ ܕܡܢ sal‏ ܠܐܝܣܪܐܝܠ ܩ̇ܕܫ ܇ ܐܠܐ ܒܕ̈ܡܐ 
ܒܢܝܬܝܐ ܇ ܘܥܼܒ ܕ ܥܘܢܕܢܗ ܪܐܙܐ ܐܚܚܪ̈ܝܐ. Miam‏ 
ܒܛܠܝܘܬܗܘܢ ܛܠܝܐ ܟܕ ܠܘ ܠܕ̈ܓܝܓܬܐ cabs‏ ܐܠܐ ܟܕ 
ܥܠ ܚ̈ܫܐ ܐܫܬܠܛܘ ܘܦܓܪ̈ܝܗܘܢ hala sada‏ ܚܺܝܐ ܠܐ 
20 ܚܫܘ̈ܫܐ ܥܒܼܪܘ. ܗܟܢܐ ܒܣܓܝܐܘܬ ulin‏ ܐܡܐ. ܡܛܠ 
ܕܐܦ TAQ‏ ܚܝܝܢ ܒܗܘܢ hal ev’‏ ܘܟܕ alin‏ ܥܡܗܘܢ 
ܐܬܬܼܢܝܚܬܿ. ܟܕ Caml‏ ܕܝܠܼܕܬ̇ ܠܢܡܘܣܐ ܕܐܠܗܐ ܩܝܼܡܬ̇ ܇ 
ܘܠܚ̈ܒܼܠܐ mba‏ ܒܬܟ̈ܬܘܫܐ dim‏ : ܘܠܢܩܝܦܘܬܗ cass‏ 


4. [ܠܫܘܢܩܐ‎ in marg. ܩܘܢܩܐ‎ PE) ܒܬ‎ ABC, 
0. [ܥܘܢܝܢܗܘܢ‎ OOLI20TOXN A. 

(X.) 15. lo BCD. 
17, O13,IQS] ܠܘܗܙܢܗ‎ © 


20. [ܩܠܛܠ‎ in marg, ܓܝ‎ 2) ABC. (21> in marg. oes a 


S..‏ ܡܐ ܡܪ̈ܐ 


ܟܘܪܗܢܐ ܫܪܟܘܢ. ܠܐ ܩܪܒܐ asin‏ . ܘܠܐ ܡܕܡ 
pte‏ ܐܘ ܙܥܘܪܐ ܐܘ Bout‏ )ܒ — ܐܢܫ̈ܝܬܐ. ܐܠܝܐ 
ܗܿܘܝܬܼ ܘܣܿܓܝ ܬܩܝܦܐܝܬ܇ ܐܠܘ ܡܕܡ ܡܢ ܗܠܝܢ ܓܕܫܼܟܘܢ. 
ܗܝܕܝܢ ܡܬܚܙܝܐ ܗ̇ܘܝܬ ܒܕܡ̈ܥܐ ܪܚܶܡܬ݁̇ oars‏ ܐܝܟܢܐ 
ܘ ܕܗܫܐ ܒܗ̇ܝ ܕܠܐ ܡܕܡܿܥܐ ܐܢܐ. ܥܕܟܝܠ ܐܦ pico‏ 
ܙܥܘܪ̈ܝܢ. ܐ ܕܒܫܪܪܐ ܕܒ̈ܥܝܐ ܗܘܝܬ | ܐܠܘ 
juss‏ ܐܫ݀ܬܘܼܙܒܬܘܢ. ܐܠܘ ܡܢ ܫ̈ܢܕܐ ܐܙܕܟܼܝܬܘܢ. ܐܠܘ 
ܐܢܫ ܡܢܟܘܢ saat‏ ܐܝܟܢܐ ܕܐܙܕܟܝܘ ܗܫܐ ܗܠܝܢ ܕܪܕܦܝܢ. 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܗܫܐ. ܩܘܠܣܐ. ܚܕܘܬܐ. ܬܫܒܘܚܬܐ. 
0 ܩܘܝܡ ܓܘ̈ܕܐ. ܦܨܝ̈ܝܝܘܬܐ ܠܗܠܝܢ ܕܦܫܘ. ܐܢܐ BA‏ 
ܒܬܪܟܘܢ ܡܬܢܩܝܐ ܐܢܐ. ܥܡ mud‏ ܡܬܛܲܟܣܝܢܢ. ܥܡ 
ܚܢܐ ܢܫܬ̈ܒܚ. ܒܪܡ ܟܡܐ amt‏ ܡܶܢ ܚܕ ܇ pe‏ ܕܝܢ ܟܠܗܘܢ 
ܗܠܝܢ alls wiih‏ ܙܢܺܝܐ ܇ ܠܘ ܙܢܝܘܬܐ ܕܦܓܪܐ܇ ܐܠܐ ܟܕ 
ܕܢܦ̈ܫܬܐ ܕܩܼܪ̈ܢܢ ܽ܀ ܘܗ̇ܝ ܡܿܢ ܚܕ ܝܗܝܝܒ ܡܢ ܐܠܗܐ ܐܦ 
5 ܗܵܢܵܐܗ*ܫܰܒܳܪܳܐ܇ Mn‏ ܕܢ ܫܒܥܐ 
ܨܿܒܝܢ ܠܐܠܗܐ ܟܿܗܢܬ. ams smal‏ ܐܦ ܐܪܡܝܐ 
ܠܒ ܘܝܐܐ Jan‏ ܥܘܦܝܐ. ܠܘ ܟܕ ole‏ ܐܠܐ ܟܕ 
ܡ̇ܿܩܠܣ ܥܘܢܕܢܐ ܚܣܝܐ. whe‏ ܡܢ ܬܠܓܐ ܐܢܗܼܪܬܘܢ. 
ܝܬܝܪ ܡܢ ܚܿܠܒܐ ܩܛܪܬܘܢ. de‏ ܡܢ ܟܐܦܐ liso,‏ 
20 ܗܘ ܬܓܡܟܘܢ܇ ܒܕܠܐܠܗܐ ܐܬܝܼܠܕܬܘܢ ܘܐܬܝܼܗܒܬܘܢ ܀ 
ܡܢܐ ܬܘܒ. ܐܘܣܥܝܢܝ ܐܘ ܛܪܘܢܐ ܐܦ ܠܝ ܥܠ ܒܵܢܝ ܇ 
ܐܢ ܛܝܒܘܬܐ ܡܕܡ ܐܝܬ ܡܢ ܒ̈ܥܠܕܒܒܐܼ. ܐܝܟܢܐ ܕܝܬܝܪ 


4, Loo D. 

11, .tacantsso] in marg. ܐܬܘܢ‎ ABC. 
15. bY] blo C—HAopo D. 

16. wotorXtos] Uorard\tos 0. 

ie Shi, > ©. 


20. oot] ܗܘܐ‎ ¢ 


ܕܩܕܝܫܐ ܓܪܝܓܘ̈ܪܝܘܣ. ܣܛ݀ 
swam‏ ܘܠ ܐܒܘܢ Waals’‏ ܘܪܺܝܫ ܐܓܘ̈ܢܝܣܛܐ 
ܕܒ̈ܢܝܐ ܕ - ܕܦܐܪ̈ܐ ܕܚܒܼ̈ܠܝ ܩ̇ܒܠܬܘܢ. ܕܗ̇ܘܝܬ ܐܡܐ 
ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܝܢ chon‏ ܟܗܢܝܐ. ܘܠܐ ܡܕܡ haar‏ 
ܠܥܠܡܐ. cla‏ ܣܢܝܼܡܬܐ als‏ ܠܐܠܗܐ ܐܫܿܠܡܬ. ܠܣܒܪ̈ܐ 
cal 5‏ ܡܬܪ̈ܣܝܝ ܣܝܒܘܬܝ. ܡܐ hast‏ ܦܐܝܐܝܬ tom‏ 
ܐܢܐ. ܡܹܐ ܡܥܠܝܐܝܬ ܡܿܢܚܐ ܣܝܒ ܘܬܝ . ܡܩܒܠ ܠܝ 
ܬܪܒܝܬܟܦܘܢ are’‏ ܒ̈ܥܝ ܀ ܚܿܙܝܬܦܘܢ ܟܕ ܚܠܦ ܡܝܬܪܘܬܐ 
ܡܬܿܟܬܫܝܢ ܐܢܬܘܢ. —astal‏ ܡ̈ܥܠܠܐ gore‏ ܝ 
ܡܥܕܖ̈ܢܐ ܠܡܫ̈ܬܢܕܢܐ mie‏ ܐܢܐ. ܒܨܝܪ ܩܠܝܠ ܘܠܛܪܘܢܐܼ. 
0 ܛܝܒܘܬܐ ܡ̇ܘܕܝܐ ܐܢܐ ܡܛܠ ܛܟܧܐ ܇ ܕܐܚܪܝܬܐ 
wth‏ ܠܩ̈ܝܢܙܕܘܢܘ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܠܘܩܕܡ ܠܝܠܕܐ ܕܝܠܝ ܚܙܘܐ 
ܠܟܠܢܫ ܥܿܳܒܕܐ ܐܢܐ ܐܩܪ̈ܒܝܘܗܝ ܠܐܠܗܐ ܇ ܘܟܕ ܒܟܠܚܕ 
ܡܢ ܒ̈ܢܝ ܐܿܬܟܬܫܬ܇ ܗܟܢܐ din‏ ܒܙܗܝܪܘܬܐ ܡܫܡܠܝܬܐ ܇ 
tho‏ ܕܒ̈ܚܐ ܡܫ̈ܡܠܝܐ. ܠܐ ܡܢܬܫܐ ܐܢܐ ܣܥܖܪܝ. ܠܐ 
ory 15‏ ܐܢܐ ܟܘܬܝܢܝ. ܠܐ bie‏ ܐܢܐ sims‏ 
ܒܛܦܪ̈ܝ. ܠܐ ܡܩܝܡܐ ܐܢܐ tule‏ ܠܐ eto‏ ܐܢܐ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܠܝܢ ܥܡܝ. ܠܐ wens‏ ܐܢܐ Mare‏ ܐܝܟܢܐ 
ܕܐܦ ܐܐܪ ܢܐܠܐ ܥܡܝ. ܠܐ ܡܟܬܪܐ ܐܢܐ ܠܡ̈ܒܝܐܢܐ. 
ܠܐ ܐܿܬܩܢ ܠܚܡܐ ܐܒܠܢܝܐ. ܗܠܹܝܢ ܕܐܼܡܵ̈ܗܬܐ ܡܚ̈ܝܠܬܐ܇ 
20 ܐܝܠܝܢ ܕܕܒܣܪ̈ܐ ܒܠܚܘܕ ܐܝܬܝܗܝܢ ܐܡ̈ܗܬܐܼ. ܗܠܝܢ ܕܐܙܠܘ 
emis‏ ܣܛܪ ܡܢ ܬܘܢܝܝܐ ܡܕܡ ܟܢܝܟܐ. ܠܝ os‏ ܠܐ 
ܡܝܼܬܬܘܢ ܖ̈ܚܝܡܝ ܡܢ ܟܠ ܒܢ̈ܝܐܼ. ܐܠܐܼ ܦܐܖ̈ܐ ܐܬ̇ܘܪܒܬܘܢ. 
ܠܐ ܐܘܦܝܬܘܢ. ܐܠܐ ܥ ܒܼܪܬܘܢ. ܠܐ ܐܣ ܬ̇ܪܩܬܘܢ. 
ܐܠܐ݂ ܐܟܚܕܐ ܐܬܩܼܒܥܬܘܢ. ܠܐ ܚܝܘܬ ܫܢܐ ܚܛܦܬܼܟܘܢ. 
25 ܠܐ ܓ̇ܠܠܐ ܛܒ ܟܦ ܘܢ ܠܐ ܠܣܛܝܐ ܚܕܒܠܟܘܢ. ܠܐ 

.1 ܕܢܩܠܘܣܐ܇ .1 

9. ,Qa%... 19:31 D. 

0. ܩܠܢܝܝܝܐ‎ D. 

Is. Pb} 1, ܢܠܐܐ‎ 40 


ܣܚ ܡܐܡܪܐ 


ܐܟܚܕܐ ܡܬܿܟܬܫܐ ܗܘܬ . ܟܕ ܡܢܐ oo‏ ܠܐ iso‏ 
ܗܘܬ : ܡܢܐ ܕܝܢ ܠܐ ܣܶܥܪܶܐ ܗܘܬ܇ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܘܬ 
ܙܟܘܬܐ cals pars‏ ܗܘܬ ܠܛܘ̈ܦܐ ܕܕܡܐ. ܡ̇ܩܒܠܐ 
ܗܘܬ ܣܘ̈ܕܩܐ ܕܗ̈ܕܡܐ. ܣܿ̇ܓܕܐ ܗܘܬ ܠܫܪ̈ܟܢܐ. ܠܗܘ 
5 ܡܢ ܡܿܟܢܫܐ ܗܘܬ. ܠܗܢܐ ܕܝܢ ܡܫܼܠܡܐ ܗܘܬ. ܠܗܢܐ 
ܕܝ̣ܢ ܡܿܛܝܒܐ ܗܘܬ . ܡܿܫܚܐ Sime .culsas ham‏ 
ܗܘܬ ܠܥܟܠܗܘܢ. Wow‏ ܐܘ ܒ̈ܫܝ.. . Row‏ ܙܟ̈ܝܐ ܠܺܝ 
cor‏ ܠܐ ܦܓܖ̈ܢܐ ܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ ܒܦܓܪ̈ܐ. Mow‏ 
asi‏ ܒܐ̈ܦܐ ܕܢܡܘܣܐ ܘܕܚܘܖ̈ܬܝ܇ ܘܕܡܕܝܢܬܐ ܕܪܒܝܬܟܘܢ 
0 ܘܠܗܕܐ ܡܝܬܪܘܬܐ ܐܝܬܝܬܟܘܢ. ܬܘܒ bilo‏ ܘܙܟܝܼܥܢ. 
ܠܐܝܘ ܠܗܘܢ ܡܫ̈ܬܢܕܢܐ. ܗܕܐ los‏ ܐܢܐ ܒܠܚܘܕ. 
ܬܘܒ Lis‏ ܘܛܘܒܬܢܝܬܐ ܡܶܢ ܐܢܐ ܒܐܡܼ̈ܗܬܐܼ. ܛܘ̈ܒܬܢܐ 
ܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒ̈ܛܠܝܐ. ܐܠܐ ܡ̇ܚܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐܡܥܘܢ̇ 
ܠܠܐ ܦܺܝܫܐ: ܐܢܐ . . ܗܕܐ ܡܫܬܘܕܝܐ ‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ . _ 
iam 15‏ ܐܢܐ ܣܐܠܝܬܿ̇ ܒ̈ܢܝܗ̇ ܀ 

[ܛ] tho‏ ܕܝܢ ܕܚܙܬ ܐܢܘܢ ܕܐܫܬܡܠܝܘ: ܘܙܗܝܪܘܬܐ 
ܐܝܬ ܗܘܐ ml‏ ܡܢ ܫܘܡܠܝܗܘܢ ‏ ܟܕ RA‏ ܪܝܫܗ̇ ܣܿܓܝ 
ܦܨܝܝܝܐܝܬ ܐ ܐܢܫ aal‏ ܒܐܠ ܘܡܦܝܐ ܒܬܪܥܝܬܐ 
ܡܥܠܝܬܐ ܘܐ̈ܝܕܝܗ̇ ܦܸܫܛܬ̇. ܒܩܠܐ ܪܒܐ ܘܢܨܝܚܐ Mian‏ 

20 ܐܢܐ ܢ ܐܡܪܐ ham‏ ܐܒܐ ܟܩܕܝܫܐ ܇ ܐ ܪܕܘܝܐ 


0 ܟܠܢ 4 10 

$. [ܟܠܫܝܝܢ.‎ tao D. 

4, ܣܘܪ̈ܩܐ‎ D. 

0. ܩܟܠܫ ܝܢܝܐ‎ OC, Lrreo (ut vid.) D. 


10. ܐܝܬܝܟܒܘ‎ BC (in B tamen Z supra 24 add.),__ Na ܘܩܠ‎ D. 
11: bof fog] ܕܐܐ‎ D. 
De ay 5 
x) 17 Om, | 0. Lhe, 
18. Om. 25) Diw+-Om, Drsho.54 D. 
20. Om. Lom A, 


ܕܩܕܝܫܐ ܓܪ̈ܝܓܘܪܝܘܣ. ܣܙ 


pis‏ ܗܕܐ ܬܬܩܼܒܥ ܒܗܿ ܒ ܕܡܘܬܐ ܕܒܥܘܠܝܘܬ ܒܝܬܐ 
ܢܬܟܠܠ܆. ܘܠܐ ܡܿܢܬܐ ܡܕܡ ܡܢܢ ami‏ ܪܕܘܦܐ܇ ܐܝܟܢܐ 
ܕܐ ܕܒܟܠܢ ܢܫܬܒܗܪ ܒܗܘ ܚܕ ܟܕ ܡܬܢܦܚ ܒܒܝܼܫܘܬܗ. 
poh‏ ܐܚ̈ܐ ܕܚ̈ܕܕܐ ܘܒܝܠܝܕܘܬܐܼ ܘܒܫَܿܘܢܝܐ. ܘܟܠܢ ܐܟܚܕ 

Malaria 5‏ ܠܥܼܒ ‏ . ܘܚܠܦ ela‏ ܟܠ ܚܐܕ ܡܢܢ ܀ ܐܠܝܥܙܪ ܩܿܒܠ 
3 ܐܡ̣ܢ ܩܦܝ. ܐܘܪܫܠܡܼ ܩܒܘܪܝ ܡܺܝܬܝܟܝ ܪܒܘܬ ܦܐܝܐܝܬ ܇ 
ܐܢܗܘ ܕܡܕܡ ܢܫܬܚܖܿ ܠܩܒܪ̈ܐ. wh‏ ܗܠܝܢ lan‏ ܘܠܗ݀ܢܘܢ 
ܕܠܚܪܬܐ. ܚܘܝ ܠܪܖ̈ܚܡܿܝܟܝ ciao‏ ܫܦܝܪ ܕܚܠܬܐ ܕܚܕܐ 
ܟܪ̈ܪܣܐ ܀ 

10 [ܚ] ܗ݀ܢܘܢ ܡܶܢ ܗܟܝܠ ܟܕ ܗܠܝܢ ܘܐܡܪܘ ܘܣܥܪܘ : 
ܘܐܝܟ ܫ̈ܢܐ ܕܚܙܝܪܖ̈ܝ ܒܪܐ ܠܚ̈ܕܕܐ ܠܸܛܫܘܼ. ܒܛܟܣܐ ܕܩܘܡܬܐ 
ܘܡܫܘܝܘܬܐ ܕܚ ܘܝܚ ܘܬܐ eta‏ ܗܘܘ܇ ܗܢܝܐܘܬܐ 
ܘܕܘܡܪܐ ܠܒ̈ܢܝ ܫܪ̈ܒܬܗܘܢ܇ ܕܚܼܠܐ ܘܣܘܪܕܐ ܠܖ̈ܕܘܦܝܗܘܢ 
ܗ݀ܢܘܢ ܕܟܕ ܥܠ ܟܠܗ̇ ܐܘܡܬܐ ܐܙܕܝܢܘ܇ ܗܢܐ ܟܠܗ ܡܢ 

15 ܫܘܼܝܘܬ ܢܦܫܐ ܕܫܒܥܐ ܐ̈ܚܝܢ ܐܙܕܟܝܘܼ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦܠܐ 
ܡܛܠ ܗܢܝܘܢ ܐܚܝܖ̈ܢܐ ܬܘܒ ܢܗܘܐ ܐܝ ܬ ܠܗܘܢ ܣܒܙ̈ܐ 
wal‏ = ܐܡܐ ܕܝܢ ܙܪܺܝܙܬܐ܇ ܘܐܝܟ ܕܒܫܪ̈ܪܐ ܕܗܢܘܢ 
ܕܐ ܗܟܢ ܘܕܗܢܐ ܟܠܗ ܡܝܬܪܝܢ: ܢܩܝܐ ܪܒܬܐ ܘܪܒܬ 
ܦܫܐ ܕܢܡܘܣܐܼ. ܕܫܥܬܐ hilo oo‏ ܒܚܕܘܬܐ ܘܒܕܚܠܬܐ 

0ܐܝܬܝܗ̇ ham‏ ܘܒܡܨܥܬܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܚ̈ܫܝܢ. ܒܚܕܘܬܐ =n‏ 
ܓܢܒܪܘܬܐ ܘܗܠܝܢ ܕܡܿܬܚܙܝܢ. ܒܕܚܠܬܐܼ ܡܛܠ oc‏ ܕܥܬܝܕܐܼ. 
ܘܡܛܠ ܣܘܓܐܐ ܣܓܝܐܐ ܕܬܫ̈ܢܝܩܐ. ܘܐܝܟ ܦܪܚܬܐ ܥܠ 
ܦܪ̈ܘܓܝܗ̇ ܐܡܬܝ ܕܚ ܘܝܐ ܪܺܫܳܦ ܨ ܡܕܡ tw‏ ܡܢ 
ܡܟ̈ܝܢܐ. ܦܶܪܶܚܐ ܗܘܬ. ܡܧܘܩܝܐ ܗܘܬ. ܡܦܝܣܐ ܗܘܬ. 


2 Om. ܥ‎ D.—.: 120939 D. 


5. [ܩܝܥܕܘܢܝܣܐ‎ AD. ܩܝܢܕܘܢܘܣܐ‎ BC. 


6. [ܒܒܘܪܝ‎ BC. jano AD. 


CO 


add. 2] a man. rec. B.‏ ܢܘܗܝ AD. post‏ ܚܘܝ ܢܝ 


€ ܩܐ ܟܥܥܐܼ. .24 (VIIL)‏ 


ee eee ܣܘ‎ 


ܠܖ̈ܚܡܝ ܐܠܗܐ + ܗܘ ܓܝܪ ܐܢܐ ܗܢܝܐܘܬܐ ܡܬܡܼܠܐ ܐܢܐ 
ܡܐ ܕܡܬܥܗܕ ܐܢܐܼ. ܘܥܡ ܗܶܢܘܢ ܕܡܬܟܿ̇ܬܫܝܢ ܥ 
ܒܬܪܥܝܬܝ. ܘܒܬܘܢܝܐ hal wo‏ ܐܢܐ. ܡܿܥܦܩܝܢ ܗܘܘ 
ܠܚ̈ܕܕܐ. ܡ̇ܥܝܒܒܝܢ ܗܘܘ. ܚܓܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܗ 
ܘ ܕܥܠ ܐܓ̈ܘܢܐ ܕܡܫܡܐܝܢ. Mii‏ ܠܘܬ ܩܝܔܓܕܘܢܘ ܐܚܿܝܢ 
ܡ̇ܙܥܩܝܢ ܗܘܘܼ cathe MMi‏ ܥܕ pis wht‏ ܛܪܘܢܐܼ. 
ܕܕܠܡܐ ܒܡܕܡ ܢ̇ܬܪܦܐ ܘܢܚܼܸܣܪ ܦܘܪܩܢܐ. mush chain‏ 
ܠܐ ܢܦܘܫ. ܫܦܝܪܐ gm‏ ܘܡܐ ܕܐ̈ܚܐ PIs‏ ܥܡ ܚܕ̈ܕܐ: 
ܘܡܐ ܕܐܟܚܕܐ ܫ̇ܬܝܼܢ. ܘܕܢܥܕܪܘܢ ܠܚ̈ܕܕܐ. ܝܬܝܪ ܕܝܢ 
0 ܫܦܝܪ̈ܐ. ܡܐ ܕܚ ܦ ܡܝܬܪܘܬܐ Saad‏ ܩܥܢܕܘܢ .ܤܦܐ 
ܥܿܒܕܝܢ. ܐܠܘ ܙܡܹܝܲܢ ܡܨܝܐ ܗܘܬܢ ܐܦ ܒܦܓܪ̈ܝܢ ܡܬܟܬܫܝܢ 
ܗܘܝܢ ܚܠܦ ܐܒ̈ܗܝܬܢ. ܐܝܬܘܗܼܝ ܐܦ ܗܢܐ ܡܘܬܐ ܡܢ 
ܡܩ̈ܠܣܐ. ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܠܘ int‏ ܗܘ ܕܗܕܐܼ. ܗܢܘܢ ܦܓܪ̈ܝܢ 
ܒܓܢ ܡܢܐ ܬܠܝ ܝܢܐܘ ܗܫܐ ܠܐ ܡܿܝܬܝܥܢ : ܠܘ ܒ 
15 ܟܠܦܪܘܣ ܠܚܪܬܐ ܡܿܝܬܝܢܼܢ. ܠܘ ܗܠܝܢ ܕܡܬ̇ܬܚܝܒܢ ܠܝܠܝܕܘܬܐ 
ܡ̇ܫܡܫܝܢܼܢ. ܢܿܥܒܕܝܗ̇ ܠܐܢܢܩܐܼ ܫܘܟܢܐ. sikei‏ ܠܫ̇ܪܝܐ. 
ܠܗ݀ܘ ܕܓܘܐܼ ܕܝܠܢ ܢܥܒܕܝܘܗܝ. ܒܡܘܬܐ ܚܝܐ ܢܙܼܒܢ. ܠܐ 
ܐܢܫ am liam‏ ܢܗܘܐ mot‏ ܢܦܫܐܼ. ܐܦܠܐ ܠܐ ܡܪܚܐ. 
ܢܦܣܘܩ mine‏ ܛܪ̈ܘܢܐ ܘܡܢ ܐܚܪ̈ܢܐ ܟܕ ܒܢ ܦܓܼܥ. 
20 ܠܩܝ̈ܢܕܘܢܘ ܡܢ ܛܟܣܐ݂ am‏ ܢܣܝܡ. Gx pla‏ ܢܣܝܼܡ ܫܘܠܡܐ 
ܠܗܢܝܝܘܢ earthy‏ ܘܠܐ ܒܡܕܡ ܡܛܠ ܗܕܐ ܢܬܚܪܐ̈ 
ܒܚܡܝܡܘܬܗ̇ ܕܚܘܝܚܘܬܐ. ܘܩܕܡܝܐ ܢܗܘܐ ܠܗ̇ܿܢܘܢ 
ܐܚܖ̈ܢܐ evita’‏ ܘܐܚܪܝܼܐ sal‏ ܕܐܬܠܝܣܘܬܐ. ܒܢ ܕܝܢ 
0 ܠܠܝ (VIL)‏ 

10. ܗ ܥܓ ܢܘܪ ܘܐܗ‎ BC. {oorto,r.0 D. 

11. [ܒܣܢܝܢ‎ in marg. [2305 (pro ܒܣܖܪܒ|‎ 2) ¢ 

ܐ( ܗܟܠ caso‏ .15 

18. Om. {) ܩܪ ܝܬܐ{‎ in marg. Jano 0, 

23, Loot] D. [you] ABC. 


ܕܩܕܝܫܐ ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ. ܣܗ 


ܡܬܩ ܪܒܐ cham‏ ܘܡ̈ܠܟܐ lic‏ ܗܘܘ ܟܕ ܡܬܕܡܪܝܢ 
ܒܥܝܚܝܠܬܢܘܬܗܘܢ܀ ܢܐܡܪ ܡܕܡ ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܟ ܝܵܕܝܥܼܢ. 
ܕܐܠܝܥܙܪ pis‏ ܡܬܐܪ̈ܙܢܐ܇ ܕܗܘ ܕܝܕܥܼܬ ܓܢܒܪܘܬܗ. mrs‏ 
ܐܬܿܟܬܫ ܐܒܐ. ܢ̇ܬܦܟܬܶܿܫܘܢ ܒܬܪܗ ܒܙ̈ܝܐ. ܐܙܠ mums‏ 
ota J anid‏ ܣܓܝ ܐ̈ܬܐ ܡܿܕܚܠ ܐܢܬܼ. ܠܕܝܬܝܪ ܣ̈ܓܝܐܢ 
wails‏ ܡܢܐ sasha‏ ܠܢ Lorn‏ ܒܓܙ̈ܡܐ .. ܡܢܐ 
ܘܢܥܚܼܫ. ܠܝܬ ܡܕܡ ܕܝܬܝܪ ܚܝܠܬܢ ܡܢ ܗ݀ܢܘܢ ܕܠܡܝܝܫ 
ܟܠ ܡ ܕܡ ܡܛܲܝܒܝܢ. ܐܘ ܩܣܛܘܢܪ̈ܐܼ. ܡܢܐ ܡܬܬܿܗܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܡܢܐ ܕܝܢ ܡܫܬܘܚܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܡܢܐ ܠܦܘܩܕܢܐ 
pan om 0‏ ܐܢܬܘܢ. ܐܝ̇ܟܐ ܣܝܦܐ. ܐܝ̇ܟܐ ܐܣܘܪ̈ܐ. 
ܩܠܝܠܘܬܐ ܒܿܥܐ ܐܢܐ. pee‏ ܬܬܢܒܪܫ ܢܘܪܐ. ܚܺܝܘܬ ܫܢܐ 
ܝܬܝܪ ܡܥ̈ܒܕܢܝܬܐ. ܫ̈ܢܕܐܼ ܝܬܝܪ ܡ̈ܛܟܢܐ. wam emis‏ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܡ̈ܠܟܝܬܐܼ pda‏ ܡ̈ܥܠܝܬܐ. ܐܢܐ ܒܘܟܪ̈ܐ ܐܺܝܬܝ 
ܩܕܡܝܐ ܟܗܢܝܢܝ. ܐܢܐ ܐܚܖ̈ܝܐܼ. ܢܬܿܚܠܦ ܛܟܣܐ. ܢܗܘܐ 
ܐܢܫ ܘܡܢ ܡܨ̈ܥܝܐ ܩܕܡܝܐ. ܕܢܬ̇ܝܩܪ ܒܫܘܼܝܘܬ ܡܿܢܬܐ. 
wre‏ ܐܢܬܼ. ܡܿܣܟܐ ܐܢܬ ܡܕܡ ܟܒܕ ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܕܠܩܘܒܠܐ. 
sah‏ ܘܙܒ̈ܢܝܢ ܣ̈ܓܝܐܢ ܐܡܿ̇ܪܝܢܢ om‏ ܟܕ om‏ ܡܠܬܐ . ܠܐ 
lie’‏ ܛܡܐ̈ܬܐ. ܠܐ ܡܫܼܦܝܢܢ. ܦܫܝܩܐ ܗܝ ܕܐܢܬ ܬܣܓܘܕ 
ܠܗܠܝܢ wlan‏ ܐܘ ܕܠܗܠܝܢ ܕ pis‏ ܢܫ̇ܦ. ܣܘܝܟܐ ܕܡܠܬܐ. 
0 ܐܘ ܬܫܙ̈ܝܩܐ ܕܝܬܝܪ ܚܿܕܬܝܢ ܐܫܟܥܝܝܼ̱. ܐܘ ܕܥ ples‏ 
aston‏ ܡܬܼܒܣܝܢ. 

]ܙ[ ܘܗܠܝܢ ܡ݁ܕ ܠ ܘܬ atl,‏ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܠܚܿܕܕܐ 
ܦܩܿܕܝܢ ܗܘܘ܇ ܟܕ pate‏ ܗܘܘ ܐ ܕܒܣܤܕܝܪܘܬ toto‏ 
pica‏ ܕܝܢ ܕܠܡܚܙܐ ܝ ܗܒܝܢ cam‏ ܡܐ ܣܿܓܝ ede‏ 
25 ܘܦ̈ܗܢܝܢ ܇ ܘܡܢ ܟܠ ܚܙܘܐ ܐܚܪܢܐ ܘܫܡܥܼܐ܇ Bde‏ ܗ̈ܢܝܐܢ 

4. ܘܢܬܒܧܘܢ‎ (sic) D. 

ܘ ܠܕܝܬ ܪ .6 

14. ‘soa ܛܟܧܐ‎ OD. 

10. {ogo} eto D. 


ܣܕ ܡܐܡܪܐ 


ܘܗܿܢܝܘܢ ܕܡܢܗܘܢ ܗܘ 3 ܛ ܘܦܣܐ ܕܫܦܝܪܘܬ ܕܚܝܠܬܐ. 
ܒ̈ܢܝ ܩܘܡܬܐ Cae Bt‏ ܕܝܘܡܢ ܥܡܢ ܩܝܢܕܘܢܝܣܐ ܥܿܒܕܝܢ܇ 
ܘܒܡܝܝܚܡܣܢܢܘܬܐ wai‏ ܒܙܒܢܐ. ܛܒ ܡܢ ܗܝܟܠܐ et‏ 
ܫܡܝܐ ܦܐܐ haste‏ ܚܓܐ ܕܝܼܢ. dasa‏ ܓ̈ܝܘܕܐ 
5 ܕܡ̈ܠܐܟܐ. ܘܪܐܙܐ ܚܕ ܪܒܐ ܘܕܪܒ ܡܢ ܟܘܠ ܘܕ̈ܠܣܡܓܝܐܐܡ 
ܡܓܫܝܐ ܗܘܼ. ܐܠܗܐ: ܕܠܘܬܗ phe‏ ܘܖ̈ܐܙܐ ܕܗܪ̈ܟܐ × 
[a]‏ ܢܘܚ ܗܟܝܠ. ܡܢ ܕܠܡܫܬܘܕܝܘ 3 ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ ܘܕܠܡܕܡ 
ܠܐ ai‏ ܠܐ ܓܝܪ ܡܬܝܩܪܝܢܢ clo‏ ܡܝܒܩܪܖ̈ܬܐܼ. ܘܠܐ 
ܝܰܬܪܺܝܢܢ ܡܚܝܣܪ̈ܢܝܬܐ.. ܠܐً ܗܘܐ ܗܟܢܐ ܕܘܝܐܝܬ ht hh‏ 
0 ܢܘܚ ܘܡܢ ܕܓܙܡ ica who’‏ ܗܿܦܟܝܢܢ ܓܙܡܿܝܢܢ. ܕܢܰܟ݂ܣ 
ܠܡܝܚܝܠܘܬܟ. ܥܡ ܗܕܐ sah‏ ܘܒܝܬ ܕܝ̈ܢܼܐ:݀ ܕܝܠܢ. ܐܝܬ ܗܘ 
ܐܦ 0 ܢܘܪܐ ܕܒܗ̇ ܠܖ̈ܕܘܦܐ ܡܫܢܩܝܢܢ. ܣܿܒܪ ܐܢܬ: ܕܠܘܬ 
ܥܡ̈ܡܐ ܘܡ̈ܕܝܢܬܐ: ܐܝܬܘܗܝ oat’‏ ܘܡ̈ܠܟܐ 
en Cam‏ ܟܠ salar‏ ܕܡܢܗܘܢ ܗ݀ܢܘܢ oo‏ ܢܙܟܼܘܢܟ : 
Cain 8‏ ܕܝܢ ܟܒܕ ܢܚܘܒܡܘܢ: ܐܦ ܠܐ ܓܝܪ ܡܛܠ ܐܝܟܪ 
ܗܠܝܢ ܗܘ ܠܗܘܢ ܩܝܢܕܘܢܘܣ. ܠܘܬ masa‏ ܕܐܠܗܐ ܣ ܕܪ 
ܐܢܬ. ܠܘܬ ܠܘ̈ܚܐ dada‏ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܠܘܬ ܐܒܗ̈ܝܬܐ 
ܘܕܒܡܠܬܐ re Toa) ipa‏ ܠܘܬ ܫܒܥܐ pwr‏ ܕܒܝܚܕܐ 
ܢܦܫܐ ܐܟܢܝܕܐ ܐܣܝܪ̈ܶܝܢ܇ ܘܕܒܫܒܥܐ ܢܝܫ̈ܐ ܕܙܟܘܬܐ: peta‏ 
qm ath wamlx . 20‏ ܠܐ ܪܒܐ. ܕܬܙܕܟܐ px‏ ܐܦ 
ܣܿܓܝ eho Cams + Stars‏ ܓܢܣ̈ܐ ܘܬܿܠܡܝܕܐܼ. 
ܕܗܿܢܒܘܢ ܕܥܡܘܕܐ ܕܢܘܪܐ ܘܕܥܢܢܐ ACI‏ ܗܘܘ ܠܗܘܢ. 
ܠܗ݀ܢܘܢ ܕܝܡܐ lade‏ ܇ ܘܢܗܪ̈ܘܬܐ ܩ̇ܝܡܝܢ ܗܘܘ܇ ܘܗܝ 
ܡܬܼܟܠܐ ܗܘܐ܇ ܘܠܚܡܐ Wed‏ ܗܘܐ܇ ܘܦܫܿܛܐ roms‏ 
8 ܖܪ̈ܒܘܬܼܐ ܙܟܳܐ ܗܘܐ : ܟܕ ܒܝܕ ܨܠܘܬܐ ܪܡܐ ܗܘܐ. ܡܢ 


ܗܢܘܢ ܕܚ̈ܝܘܬ ܫܢܐ ܡܙܕܟܢܢ ܗܘܝ ܇ ܘܢܘܪ̈ܐ ܠܗܘܢ wl‏ 


4. ܦܐܝܐܼ‎ ¢ 
(VIL) 21. footy 3D. 


ܕܩܕܝܫܐ ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ. Ago‏ 
ܐܘ ܐܢܛܝܘܟܐ܇ ܘܟܠܗܘܢ ܗ݀ܢܘܢ ܕܩܝ̇ܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܚܘܕܪܢ̇ 
ܚܕ ܡܢ reals‏ ܐܠܗܐ ܇ am‏ ܕܡܢܗ ܗܘܝܢܢ ܘܠܘܬܗ 
«pda‏ ܚܕ cel‏ ܣܐܡ ܢܝܡܘܣܐ ܡܘܫܐ. dm‏ ܕܠܐ 
ܡܫܼܠܡܝܢܢ mi‏ ܘܠܐ ܕܨ ܥܪܝܘܗܝ. ܠܐ ܩ̈ܝܢܕܘܢܘ ܕܓܒܪܐ 
5 ܕܚܠܦ ܡܝܬܪܘܬܐ ܘܬܡ̈ܝܗܬܗ ܣܓܝܐ̈ܬܐܼ. ܐܦ ܠܐ ܐܢ 
ܐܢܛܝܟܘܣ MA pur‏ ܐ ܢܓܙܘܡ Wet‏ ܩܫܐ ܀ ܢܢܕܐ 
ܕܝܢ chao‏ ܢܛܝܪܘܬܗ ܕܦܘܩܕܢܐ. oma‏ ܕܠܐ ܢܬܬܪܥ 
ܢܡܘܣܐ mon‏ ܡܚܿܣܢܝܢܢ. ܚܕܐ ܕܝܢ ܬܫܒܘܚܬܐܼ aco‏ ܕܥܠ 
ܟܠ ܬܫܒܘܚܬܐ wont‏ ܒܗܠܝܢ ܕܕܐܝܟ AC‏ ܚܕ ܕܝܢ 

10 ܥܘܬܪܐܼ̱ ܗܠܝܢ ܕܡ̈ܣܬܟܝܢ. pa diss‏ ܘܠܐ ܡܕܡ܇ ܐܠܐ 
ܐܢ ܕܢܕܚܼܠ ܡܢ ܡܕܡ ܩܕܡ ܐܠܗܐ. ܥܡ ܗܠܝܢ ܡܚ̈ܫܒܬܐ 
ܣܕܝܪܝܢܼܢ. ܘܗܟܢܐ ܡܙܝܢܝܢܢ. ܠܘܬ cals‏ ܕܐܝܟ ܗܟܢ ܗܝ 

ܡܠܬܐ ܀ aim‏ ܡܶܢ ܘܥܠܝܡܐ ܗܢܐ: ܘܐܪܥܐ 
ܐܒ ܗܝܬܐ : ܘܪ̈ܚ̈ܝܡܐ alsa‏ ܓܢܣܤܣܐ ܘܒ̈ܥܝ ܩܘܡܬܐ : 

15 ܘܗܝܟܠܐ ܗܢܐ ܫܡܐ ܪܒܐ ܘܛܒܝܒܐ: ܘܥ̈ܐܕܐ ܐܒܟ̈ܗܝܐ 
ܘܖ̈ܐܙܐ : ܘܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܒܗܝܢ ܚܢܢ ܡܢ ܐܚܖ̈ܢܐ ܡܣܬܼܒܪܝܢܢ 
ܕܡܫܚܠܦܝܢܢ. ܠܐ ܕܝܢ ܗܢܝܐܝܢ ܛܒ ܡܢ ܐܠܗܐ : ܘܩ̈ܝܢܕܘܢܘ 
ܕܚܠܦ ܛܒܬܐ. ܠܐ ܗܕܐ jawh‏ ܥܠܡܐ ܓܝܪ 0 tor‏ 
ܕܣܿܓܝ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡ̈ܬܚܙܝܢ ܝܬܝܪ ܪܡ ܘܝܬܝܪ ܡܟܬܪܢܝ. 

20 ܘܐܬܪܢ ܐܘܪܫܠܡ ܕܠܥܠ ܇ aml‏ ܕܐܦܠܐ ܚܕ ܐܢܛܝܟܘܣܤܣ 
ܢܝܚܒ ܘܫ : ܘܠܐ ܢܣܿܥܐ ܕܟ̇ܿܒܫ܇ ܗܿܝ whims‏ ܘܠܐ 
ܡܬܬܚܕܢܝܬܐ. ܚܝܥܘܬܐ ܕܝܢ ܡܦܘܚܝܬܐ ܘܗܳܿܢܘܢ 
ܕܒܡܝܬܪܘܬܐ ܐܬܝܠܕܘ. sant‏ ܕܝܼܢ. ܢܒ̈ܝܐ ܘܖ̈ܝܫܝ ܐܒܗ̈ܬܐ. 


4, [ܐܓܒܪܐ‎ in marg. Lato C. 

17. eta @Ssheo) 0 in marg. 134.80) ABCD. 
18. yy ܘ ܠܠ ܠܢ‎ 

99. (laren AC. ܐ ܒܒܢܥܘܬܐ‎ BD ܡ‎ 


ib, {Asswaatoo D. 


th ln | ܣܒ‎ 


ܕܠܚܕܐ ܐܶܬܟܢܫܝ ܇ ܙܥܘܪܬܐ ܕܝܢ ܡܢܚܡܣܢܥܘܬܐ ܠܘܬ 
ܣܟܘܠܬܢܘܬܐ. ܕܒ̈ܡܠܐ cums‏ ܐܝܟܢܐ ܕܕܝܠܗܘܢ ܟܕ 
Jams‏ ܘܒܠܚܘܕܝܗܘܢ ܬܗܘܐ ܗܘܬ ܘܕܢܚܼܫܘܢ iam‏ 
ܘܕܦܝܠܣܘܦܝܣܐ Caras:‏ ܒܦܘܢܝ ܦܬ̈ܓܡܐ ܠܘܬ ܓܙܡ̈ܘܗܝ 
5 ܕܪ̈ܕܘܦܐ ܘܕܚ̈ܠܐ ܕܡܬܿܩܪܒܝܢ. ܕܡܢ aloo‏ ܘܠܐ ܡܢ ܡܕܡ 
ܡܙܕܟܝܢ ܗܘܘ ܛ̈ܠܝܐ ܙܖ̈ܝܙܐ܇ ܘܝ̇ܠܕܬܗܘܢ oc‏ ܕܝܬܝܪ obit‏ 
ܟܕ ܕܝܢ ܠܥܠ ܡܢ om emia‏ ܠܗ̇ ܣܡܬ̇: ܘܚܝܡܹܬܐ 
ܒܪܚܡܼܬܗܿ ܡܼܙܼܓܬ̇܇ ܥܘ̇ܦܝܐ ܫܦܝܪܐ dom‏ ܠܛ̈ܠܝܐ ܗܝ 
ܠܗܿܢ ܟܕ tho‏ ܗܢܘܢ ܕܩ̇ܕܡܘ ܐܙܠܘ ܐܙܠܬܿ. cama‏ 
0 ܐܝ̇ܟܢܐ. ܟܕ muses‏ ܠܘܬ ܩ̈ܝܢܕܘܢܘ ܫܘܼܪܬ̇܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ 
ܠܐ ܦܓܪܐ ܠܐ ܕܟܝܐ܇. Barta‏ ܒܦܓܪܗ̇ TNA Maat‏ 
܀ ܘܥܡ ܕܐ ܐܝܠܝܢ ܩܘ̈ܠܣܐ ܕܥܠ ܥܘܦܝܐ܀ ܫܦܝܪ̈ܢ ܡܿܢ 
ܓܝܪ ܡ̈ܠܝܗܘܢ ܘܕܛ̈ܠܝܐ ܕܠܘܬ ܛܪܘܢܐ : ܘܡܢ ܟܠ ܫܦܝܖ̈ܬܐ 
ܝܝ BA peer’‏ ܠܠܐ | ܥܡ ܗܠܝܢ anthers‏ ܘܒܗܝܢ 
15 ܐܪܡܝܘ ܠܛܪܘܢܐܼ. jd‏ ܕܝܢ ܫܦܝܪܢ ܗܠܝܢ ܕܐܡ ܗܘܢ 
ܘܡ̈ܒܝܐܢܝܬܐ ܠܘܩ ܕܡ܇ ܘܠܚܪܬܐ ܡܥ̈ܦܝܢܝܬܐ. ܐܝܠܝܢ 
ܗܟܝܠ ܐܢܺܝܢ Amal sa‏ = ܕܛ̈ܠܝܐ. ܫܦܝܪ̈ܐ PX‏ ܕܒܥܗܪܟܘ ܝ 
ܐܦ ܗܠܝܢܼ. ܕܗܘܼܐ ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܛܘܼܦܣܐ ܐܝܟܢܐ 
ܕܕܐܬܠܝܣܘܬܐܼ. ism‏ ܟܝܬ ܘܕܡ̈ܠܐ ܣܗ̈ܕܝܬܐ ܒܙ̈ܒܢܐ 
20 ܕܐ ܗܠܝܢ. caters‏ ܡܶܢ ܐܚܖ̈ܢܝܬܐܼ. ܘܐܝܟܢܐ ܕܠܟܠ 
ܚܕ ` ܡܢܗܘܢ ܐܘ ܡ̈ܠܘܗܝ ܕܪܕܘܦܐ ܐܘ ܛܟܣܐ ܕܩܝ̈ܢܕܘܢܘ܇ 
ܐܘ ܪ̈ܚܝܡܼܬ̇ ܐܝܩܪܐ ܕܢܦܫܗ ܡܙܝܢܐ ܗܘܬ. ܐܝܟܢܐ ܕܝܢ 
ܕܒܛܘܦܣܐ ܢܐܚ ܘܕ܆. ܨ ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ ܀ ܠܢ 
BD.‏ |2ܟܓܥܧܦܘ܀. fin. lin.) A.‏ 14) .)ܓܣ CO.‏ )ܙ ܬ ܩܪܘܝ (V.) 1:  ,‏ 
D.‏ ܐܠܘܪ̈ܝܬܐ ܕܢ 
ut vid. improb.).‏ ܕ AD (in A.‏ ܕܠܘܬ [ ܠܘܬ .4 
[dStay ABD.‏ ܐܡ in‏ ]30,120 .10 
.© ܘܠܬ in marg.‏ ]230.9 


23. ܐܝܘܕ‎ in marg. ܢܣܒ‎ ABC. 


ܕܩܕܝܫܐ ܓܪܺܝܓܘܪܝܘܣ. ܣܐ 


ܕܡܬܢܒܪܫܐ. oath el‏ ܕܡܬܿܠܚܡ. ܠܐ ܛܥܺܝܢܝ ܢܝ̈ܙܟܐ. 
ܠܐ ܟܢܫܐ comico‏ ܠܐ ܓܢܣܐ ܕܡܬܚܙܐ. ܠܐ ܗܺܕܡܐ 
ܕܡܬܦܫܚܝܢ. ܠܐ̇ ims‏ ܕܡܶܣܬܪ̈ܩܝܢ. wl‏ ܬܦܐ ܕܕܡܐ 
ܕܪ̈ܕܝܢ. ܠܐ ܛܠܝܘܬܐ ܕܡܬܿܛܠܩܐ. KL‏ ܩܫ̈ܝܬܐ ܕܩܖ̈ܝܒܢ. 
eh‏ ܕܚ̈ܝ݇ܠܬܐ ܕܡ̈ܣܬܟܝܢ. aca‏ ܕܠܐܚܖ̈ܢܐ Bhs‏ ܡܢ ܟܠ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܩܫܝܬܐ ܒܗܠܝܢ - ܗܟܢ : ܡܬܚܐ ܕܩܝܢܕܘܢܣ. 
ܗܕܐ acral‏ ܗܝ ܕܝܬܝ ܪ ܡܢ ܟܠ ܩܠܝܠܐ ܐܝܬܝܗܿ ham‏ 
ܡܬ̈ܒܤܡܐ ܗܘܬ ܓܝܪ ܒܚܙܘܐ. ܐܝܟ ܗܿܘܓܝܪ ܕܬܘܚܪܬܐ 
ܕܒ̈ܚܫܐ ܥ̇ܒܕܐ . al cham‏ ܒܠܚܘܕ ܦܬܝܟܘܬܐ Matis‏ 

0 ܕܡܬܩܖܒܝܢ ܗܘܘ ܕܥܠ ܟܠܗܘܢ ܡܒܶܣܪܶܐ ܗܘܬ ܇ ܐ ܡܐ 
Ass‏ ܚܕ ܘܠܐ ܐܢܫܼ. ܐܠܐ ܘܡ̈ܠܘܗܝ ܕܪܕܘܦܐ܇ ܕܣܓܝܐ̈ܬ 
ܐ̈ܕܫܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗ̈ܘܝ܇ ܟܕ Wi‏ ܗܘܐ܇ ܓܙܡ ܗܘܐ : 
ܡܫܓܫ .ܗܘܐ : ܡܘܢ ܓܝܪ ܠܐ ܡܙܝܥ ܗܘܐ ܇ ܠܘܬ wa‏ 
ܕܢܫܟܚ pico‏ ܕܡܣܥܐ ܗܘܐ ܀ 

[co] 15‏ ܐܦ . ܦܘܢܝ . ܦܬ̈ܓܡܐ ܕܝܢ alls‏ ܕܠܘܬ ܛܪܘܢܐ ܇ 
ܕܗܢܐ ܟܠܗ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܚ ܫܝܡܘܬܐ ‏ ܐ ܚܕܐ 
ܘܚܝܠܬܢ ܘܬܐ ܀ ܐܝܟܢܐ ܕܙܥܘܪܖ̈ܝܬܐ ܡܿܢ reams‏ ܠܘܬ 


ܡܚܡܣܥܢܥܢܘܬܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ. . chiar emis‏ ܕܐܚܖ̈ܢܐ 


.ܡ ܛܥܝܓܝ ܢ ops‏ ܕܨܐܩܠܝܢ. .1 
m.‏ ܕܩܠܬܚܚܪܐ .[ܕܦܠܬܢܝܙܐܼ. .9 
ley m.—]o}2 m.— Ko»? AB,‏ [ܟܣܖ̈ܐ .$ 
m.‏ ܩܠܢ So]‏ ܟܠ .5 
ܐ« 1 ܗ 0 90129 ܠܒܢ ‘a?‏ ܡܢܟܠ ܕܘܠܝܢܐܼ 7 ܗ .6,7 
on yal] in (6 ol ABC.‏ = 
ABC.‏ ܒܘܣܒܣܐܼ in marg.‏ [ܕܬܘܚܪܬܐ 
ABC.‏ ܩܠܒܣܪܝܢ ܗܘܘ. in marg.‏ [ܟܠܒܣܪܐ ܗܘܬ + .10 
.)1 .ܨ ܗ ܩܠܫܧܫ ܗ Om,‏ .132 


ܣ ` ܡܐܡܪܐ 
ܓܒܖܿܢܝܬܐ ܒܦܓܪܐ ܢܫܝܐ. ܐܘ ܠܫܘܘܫܛܐ ܬܡܝܗܐ sia‏ 
ܢܦܫܐ. ܐܘ ܠܕܒܚܬܐ oo‏ ܐܒܪܗܡܝܬܐ܇ ܐܢܗܘ ܕܠܐ 
wisi‏ ܐܢܐ S12 ww BL am ot Bota‏ 
ܗܘܐ ܚܘܝܚܐܝܬܼ. ܐܦܢ ܝܚܝܕܝܐ ܘܗܽܘ ܕܡܢ ܡܘܠܟܢܐ 
ܕ ܘܒܗ ܡܘܠܥܢܐ. ama‏ ܕܝܬܝܪ ܪܒܐ. ܕܠܘ ܕܓܢܝܣܐ 
ܒܠܚܘܕ܆ ܐܠܐ ܘܕܬܡ̈ܝܗܬܐ ܕܐܝܟ aloo‏ ܪܝܫܼܝܬܐ ܘܥܩܪܐ 
ܡܬܿܩܝܡ. ܗܕܐ ܕܝܢ ܟܢܫܐ ܟܘܠܗ ܕܒ̈ܢܝܐ duma‏ ܠܐܠܗܐ. 
ܟܕ har‏ ܠܐܡ̈ܗܬܐ ܘܠܟ̈ܗܢܐ ܒܕ̈ܒܚܐ ܚܘ̈ܺܝܚܝ ܠܢܟܦܣܬܐ܇ 
ܒܝ̈ܩܕܐ ܫ̈ܠܡܼܐ ܡ̈ܠܝܠܐ܇ ܒܕ̈ܒܚܐ ܡܣܪ̈ܗܒܐ. om‏ 
0 ܕܬܿܕܝܐ ܡܿܚܘܝܐ ܗܘܬ ܘܬܪܒܝܬܐ ܡ̇ܥܗܕܐ ܗܘܬ: ܘܚܘܖܕ̈ܬܐ 
cota‏ ܗܘܬ: ܘܣܝܒܘܬܐ ܚܠܦ whass‏ ܡܣܪܚܐ ܗܘܬܼ. 
ܠܘ ܟܕ ܦܘܪܩܢܐ Mass‏ ܗܘܬܼ. ܗܝ ܕܝܢ ܕܢܚܼܫܘܢ ܡܶܣܪܗܒܐ 
ܗܘܬ. ܘܩܝܢܕܘܢܘܣ ܚ̇ܫܒܐ ܗܘܬ ܠܬܘܗܝܐ݀ ܠܘ ܠܡܘܬܐ. 
ܠܗ̇ܝ ܕܠܐ moa‏ ܡܕܡ ܘܠܐ ܪܦ̈ܝܗܼ. ܘܠܐ wos‏ ܡܪܚܬܐ 
ܐ ܠܐ ܥܒܕܗܿ. ܠܐً̇ ܦܣ̈ܩܝ orm‏ ܕܩܕܝܡܝܢ ܣܝܼܡܝܢ܆ ܠܐ 
ܓܝܓܠܐ ܕܡܬܬܣܪ̈ܚܢ. ܘܠܐ ܣ̈ܕܠܐ ܡܚ̈ܡܐܼ. ܘܠܐ ܦܠܩ̈ܐ. 
wl‏ ܚܪܝܦܘܬܐ: ܕܛܦܪ̈ܐ eh clita‏ ܣܝ̈ܦܐ ܕܡܬܠܛܥܫܝ̣ܢ 
ܘܠܐ hairs‏ ܫܢܐ. cone Cl‏ ܕܪ̈ܬܚܝܢ. el‏ ܢܘܪܐ 


1. ܠܫܘܦܛܐ‎ D. 
3. Om. ܚܕ‎ C, 
21] 21 ¢ 


4 

0. Lors8oL30] in marg. 1.2990 ABC, 

15. |So901 [ܦܣܩܝ‎ in marg. ܗܦܟܝ ܦܪ̈ܝܬܐ‎ AC. 
| ae ܗܣ‎ B. 

10. ܕܦܠܣܪ̈ܕܢ. [ܕܩܠܬܬܣܝ̈ܝܝܢ.‎ m. 
.ܡ ܠܐ ܣ̈ܢܨܠܐ ܕܲܡܝܝܡܥܝܢ.‎ 
ܦܠܩܐ ܠܔ̈ܢ̈ܫܐ.‎ fl m. 

.ܐܙ ܐ ܚܝ ܘܬ re‏ ܕܟܠܬܒܠܪܪ[. .18 


ܕܩܕܝܫܐ ܓܪܶܝܓܘ̇ܪܺܝܘܣ. ܛܝ 


ܐܠܗܐ. ܕܠܘ ܒܨܝܪܐܝܬ ܐܚ̈ܐ ܒܢ̈ܦܫܬܐܼ ܐܘ ܒܦܓܪ̈ܐ. 
pays‏ ܗܘܘ ܒܚ̈ܕܕܐ ܒܡܘܬܐ. ܐܘ ܠܬܕܡܘܪܬܐ. pa‏ 
ܗܘܘ pal»‏ ܐ ܣܫ̈ܡܬܐ ܠܫܺܙܢ ܕܐ. ܕܚܠܦ ܢܡܘܣܤܐ 
ܬܪܐܐܼ ܩܝܢܕܘܢܣܐ ܥ̇ܒܕܝܢ ܗܘܘ. ܕܠܘ ܡܢ ܫ̈ܢܕܐ ܕܡܬ̇ܩܪܖܒܝܢ 
5 ܗܘܘ pion‏ ܗܘܘ ܡܓܥܘܿܢ ܐܠܐ ܠ ܗܠܝܢ ܕܚ ܣ ܝܪܝܢ pss‏ 
ܗܘܘ. ܕܗܕܐ ܚܕܐ ܩܢܝܛܝܢ ܗܘܘ ܒܠܚܘܕ. ܕܠܐ ܢܬܿܩܛܦ. 
ܛܪܘܢܐ ܟܕ ܡܿܫܢܩ܇ ܘܢܐܙܠ ܘܢ ܐܢ̈ܫܝܢ ܡܢܗܘܢ ܠܐ 
ܡܟ̈ܠܠܐ܇ ܘܢܬܦܪܫܘܢ ܡܢ ܐܚ̈ܝܗܘܢ ܟܕ ܠܐ ܨܒܝܢ܇ ܘܙܟܘܬܐ 
dias‏ ܕܙܟܼܘܢ̇ ܟܕ ܩܝܢܕܘܢܘܣܐ se AY. win oop AIAN‏ 
10 ]5[ ܐܡܐ ܬܡܢ ܙܪܝܙܬܐ ܘܚܝܠ.ܬܢܝܬܐ. ܪܚܶܡܬ݁̇ mans‏ 
award‏ ܘܪ̈ܚܺܝܡܬ̇ ܐܠܗܐ. ܘܕܡܬܢܿܬܫܝܢ ܗܘܘ Mas‏ 
ܐܡ̈ܗܝܐܿ ܠܒܪ ܡܢ ܘ̇ܠܝܬܐ ܕܟܝܢܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܥܠ pros‏ 
ܒܢ̈ܝܗ̇ ܡܬܪܚܡܐ ܗܘܬܼ. ܐܠܐ ܕܠܐ ܢܚܼܫܘܢ ܩܢܝܛܐ sham‏ 
ܘܠܐ ܠܗ݀ܢܘܢ ܕܐܙܠܼܘ ܪܚܳܡܐ ܗܘܬ nals‏ ܐܠܐ ܠܗ݀ܢܘܢ 
1d‏ ܕܫܪ̈ܟܘ ܕܢܬܬܘܣܦܘܢ real oon‏ ܗܘܼܬ. ܘܕܗܿܢܘܢ ܐܝܬ ܗܘܐ 
ol‏ ܡܠܬܐ pas‏ ܐܘ ܕܗܿܢܘܢ ܕܫ̇ܢܝܘ. pier‏ ܡܶܢ ܓܝܪ 
Maram‏ ܗܘ ܕܪܐ. ܕܗܢܘܢ pT‏ ܙܗܝܪ̈ܐ ܗܘ ܫ̇ܪ̈ܝܐ. 
ܘܠܗܠܝܢ ܡܢ ܡܢ ana‏ ܠܐܠܗܐ ܡܿܓܥܠܐ wham‏ ܠܗܠܝܢ ܕܝܢ 
mw) Maus‏ ܐܠܗܐ ܝܨܝܦܐ ܗܘܬ. ܐܘ ܠܢ ܦܫܐ 


0. 0D. 
7. ‘a8 fl] 4. ‘a% i) ܟܕ‎ BOD. 
(IV.) 10. In marg. bays ܒܨܘ ܣܒܪܐ ܚܝܝܚܠܬܢܝܬܐ‎ 121457 ©. 
10. [Sas5AS] in marg. Lrrsdo ABC. 
15. ܗܘܐ‎ Au] ras. post 2 A. lit, Jo pene evan. C, 
16. of] in marg, {lo C.—bo ܡܢ‎ 0 


17, ܗܘ‎ (post (ܩܠܐܓܦܣܣ‎ B, (lit, post © del.) ܗܘܐ‎ ACD. (in A. ] 


in ras. lit, 2 eras. ) 


ܢܚ ܡܐܡܪܐ 
ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܕܠܐ ܙܥܘܪ̈ܝܢ ܐܶܬܚܫܚ. ܐܦ ܟܝܬ ܘܒ̈ܐܬܠܝܣܘܬܐ 
ܕܗܠܝܢ. ܠܝ ܕܝܢ ܗܕܐ ala‏ ܠܡܐܡܖܿ̇ ܬܣܦܩ. > 
[A]‏ ܐܠܝܥܙܪ ܗܪܟܐ ܫܘܟܠܠܐ ܕܗ݀ܢܘܢ ܕܩܕܡ ܡܫܝܚܐ 
ܚܫܘܼ. ܐܝܟܢܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܡܢ ܒܬܪ ܡܫܝܚܐ dunt‏ ܗܘ 
5 ܣܛܦܢܘܣ. ܓܒܖܪܐ ܟܗܢܐ݂ ܘܣܒܐ. ܡܪܐ Whide‏ ܒܣܥܪܐ. 
ܡܪܐ ܚ ܘܖ̈ܬܐܼ ܒܬܪܥܝܬܐ. ܩܕܡܝܬ ܡܲܢ ܘܩܕܡ ܥܡܐ 
ܡܕܒܚ ܗܘܐ ܘܡܨܿܠܐ ܗܘܐ. pl zm‏ ܘܕܒܚܐ Bday‏ 
ܡܢ ܟܠ ܡܫܡܠܝ stone‏ ܗܘ ܠܗ ܠܐܠܗܐ. ܬܕܟܝܬܐ 
ܕܟܠܗ ܥܡܐ. ܪܝܫܐ ܛܒܐ ܕܐܬܠܝܣܘܬܐ. ܡܕ̇ܬܝܢܘܬܐ 
0 ܕܡܡܠܠܐ ܘܟܕ ܫܬܝܩܐ + os cto‏ ܘܫܒܥܐ mall‏ 
ܫ̈ܘܡܠܝܐ ܕܡܪܕܘܬܗ܇ ܕܒܚܐ ܚܿ̇ܝܐ ܩܕܝܫܐ ons‏ ܠܐܠܗܐ܇ 
todion‏ ܝܢ hs‏ ܘ pa AT‏ ܟܝܠ plas‏ ܟܝܗܢܘܬܐ 
ܢܡܘܣܝܬܐ. ܕܗܠܝܢ ܓܝܪ ܕܒ̈ܢܝܐ ܠܐܒܐ ܢܬ̣ܚ̈ܫܒ̇ܢܼ. ܡܢ 
ation ule‏ ܢܡ̈ܘܣܝܢ ܘܣܰܓ݁ܝ ܦ̈ܐܢܢ܀܇ Met coh all‏ 
asia 8‏ ܢܦܫܐ. ܡ̈ܘܥܝܬܐ ܫܦܝܕ̈ܬ ܛܘܗܡܐ ܕܐܡܐ ܫܦܝܪܬ 
ܛܘܗܡܐ ‏ ̈. mona, re‏ ܠܒܺܝܒܐ ܕܫܪ̈ܪܐ. ܕܡܢ ܙܒ̈ܝܐ 
ܕܐܢܛܝܟܘܣܼ pou‏ ܪܡܝܢ. ܬܠܡ̈ܝܕܐ: ܫܕ̈ܝܪ̈ܐ ܕܢܡ̈ܘܣܘܗܝ 
ܕܡܘܫܐ. ܢܛܘܪܖ̈ܐ: ܚ̈ܬܝܬܐ: min‏ ܐܒ̈ܗܝܐ. ܡܢܝܢܐ 
ܕܡܬܿܩܠܣ ܡܝܢ ܗܵܡܵܘ ܠܢ ܕܠܘܬ ܥ ܒܪ̈ܝܐ. ܟܕ ܒܖܪܐܙܐ 
when 20‏ ܫܒܝܥܝܬܐ nam Stet sho‏ ܠܘܬ ܚܕܐ 
otis‏ ܕܚܕܐ ܐܘܪܚܐ ܕܚ̈ܝܐ wham psn‏ ܕܚܠܥܦ 


1. ܘܒܐܬܠܝܣܘܬܐ‎ A. 
7 3 
011( $. ܐܦܢܬܐ [ܦܘܟܠܠܐ‎ n. 
0, ܕܩܕܩܠܝܬ ܡܢ‎ A. 
13. Jol) [253] in marg. ܕܬܠܦܠܝܨܐ ܠܦܠܠܧܐܓܐܼ‎ ABCD. 
91. [ܝܠܝܢ.‎ in marg. ܝܝܐܩܝܝܢ‎ ABCD (2Oby ܝܘܚܝܢܢ‎ 0 


Tw‏ ܕܩܕܝܫܐ ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ. ܢܙ 


ܗܘܬ ܠܚܪܬܐܼ ܒܙܒ̈ܢܐ݀ ܕܝܠܗ̇. ܐܬܝܕܥܬ̇ ܕܝ̣ܢ ܘܡܢ ܩܕܝܡ 
ܠܗܠܝܢ ܕܕܟܝ̣ܢ ܗܘܘ ܒܬܪܥܝܬܗܘܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܡܢ ܣܓ̈ܝܐܐ 
ܝܕܝܥܐܿ̇ ܡܢ ܗ̄ܢܘܢ ܕܩܕܡ om‏ ܡܝܩܪ̈ܝܢ ܀ 
]>[ ܠܐ ܗܟܝܠ ܡܛܠ ܕܡܢ ܩܕܡ ܨܠܝܒܐ ܓܝ ܗܟܢ 
ܕܰܐܢܘܢ okt‏ ܕܢܬܼܒܣܘܢ. ܐܠܐ ܡܛܠ SAN mal. oss‏ 
ܕܢܬܿܩܠܣܘܢ̇ ܘܠܐܝܩܪܐ ܕܡܢ ܡܐܡܖ̈ܐ pat‏ : ܠܘ ܡܛܠ 
ܕܬܘܣܦܬܐ ܐܘ ܬܫܒܘܚܬܐ ܢܣܒܘܢ : ܐܺܝܕܐ ܓܝܪ ܗܿܢܘܢ 
ܕܣܤܥܘܪܘܬܗܘܢ ܐܝܬ aco od‏ ܕܫܒܝܚܐܼ. ܐܠܐܼ ܡܛܠ 
ܕܢܫܬܒܚܘܢ ܗ݀ܢܘܢ ܕܡܩܿܠܣܝܿ. ܘܢܛܢܘܢ ܒܡܝܬܪܘܬܗܘܢ 
10 ܗܢܘܢ ܕܫ̇ܡܥܝܢܿ ܟܕ ܐ hasan‏ ܒܥܘܗܕܢܗܘܢ hal‏ 
ܗܠܝܢ pais‏ ܡܬܬܥܝܪܝܢ ܀ ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܡܢܘ ܡܶܢ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܘܕܡܢ ܐܝܟܐ ܗܘܘ ܘܡܢ ܐܝܢܐ ܕܘܒܝܪܐ ܘܪܕܝܘܬܐ ܡܢ 
ܫܘܪܝܐ. ܠܟܠܗ̇̈ ܗܕܐ ܡܝܬܪܘܬܐ. ܘܬܫܒܘܚܬܐ ܐܫܬܘܫܛܘ : 
ܐܝܟܢܝܐ ܕܐܦ ܒ̈ܙܘܝܝܝܐ ܘܚ̈ܓܐ ܗܠܝܢ ܕܟܠ whiz‏ 
15 ܢܬܝܩܪܘܢ : ܘܕܬܫܒܘܚܬܐ ܕܝܬܝܪ ܪܒܐ ܡܢ aloo‏ ܕܡ̈ܬܚܙܝܢ: 
ܗܘܬ ܣܤܣܝܡܐ ܡܛܠܬܗܘܢ ܒܢ ܦܫ̈ܬܐ ܕܟܠܢܫܼ. ܟܬܒܐ 
ܕܡܛܠܬܗܘܢ ana‏ ܠܪ̈ܚܡܝ. ܝܘܠܦܢܐ ܘܪܺ݁ܚ̈ܶܡܝ ܥܡܠܐ ܇ 
ac‏ ܕܦܝܠܣܘܦܝܣܤܣܐ chien “tos stadt‏ ܕܚ̈ܫܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܚܘܫܒܢ܇ ܘܡܪܐ ܕܡܨܛܠܝܢܘܬܐ ܕܠܘܬ ܬ̈ܪܖ̈ܬܝܗܝܢ܇ 
20 ܡܝܬܪܘܬܐ tw‏ ܐܢܐ ܘܒܝܫܼܘܬܐ. am‏ ܕܐܦ ܒܧܣܿܗܕܘܬܐ 


2. . ܒܬܪܠܝܢܬܗܘ).‎ 0 
(IL) 5. ܕܢܬܒܣܟܼܠܘܢ. [ܕܢܬܒܣܘܢ:‎ 0 
ܕܬܫܒܘܢܚܬܐ .ܐ‎ of ¢ 
10, 263[ ܠܘ‎ ¢ 
18. ܕܦܝܠܘܣܘܦܝܣܐܼ‎ BO. 
19. eds] lit. ܝܢ‎ a man. rec. add. B. 
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ܕܩܕܝܫܐ ܓܪܺܝܓܘܪܶܝܘܣ. ܡܐܡܪܐ ܕܥܠ ܡܟ̈ܒܝܐ. 


ܕܐܝܬܘܗܝ pe ENON‏ ܘܫ̈ܬܐ. 


MX BAX aa ܕܗܠܝܢ‎ ep oe 7 

ܕܩܐܡ. ܕܠܘ ܠܘܬ ܣ̈ܓܝܐܐ ܡܶܢ ܡܬܝܩܪܝܢ: ܡܛܠ als‏ 
tho 5‏ ܡܫܝܢܚܐ ܗܝ ܐܬܠܝܣܘܬܗܘܢ݀ eat ex sila‏ 
ܕܢܬܝܩܪܘܢ. ܥܠ ܕܡܛܠ ܐܒܗ̈ܝܬܐ ܗܝ ܡܚܡܣܢܢܘܬܗܘܢ. 
ܘܗܿܢܘܢ ܕܩܕܡ Ee‏ ܕܡܫܝܝܚܝܐ ܐܿܣܗܕܘܼ. ܡܢܐ ܟܝ ܠܡܥܒܕ 
ܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ ܟܕ ܒܬ ܪ ܡܫܝܚܐ ܡܬܪ̈ܕܦܝܢ ܗܘܘ: ܘܒܡܘܬܐ 
ܕܚܠܦܝܢ ܕܗ݀ܘ ܡ̇ܕܡܝܢ ܗܘܘ. ܗ݀ܢܘܢ ܓܝܪ Wher‏ ܡܢ 
10 ܬܚܘܝܬܐ ܕܐ ܗܕܐ ܕܐ ܗܠܝܢ ܒܡܝܬܪ̈ܘܬܐ. ܐܝܟܢܝܐ 
ܠܐ ܡܬܚܙܝܢ: ܗܘܘ Bd‏ ܙܖ̈ܝܙܐ ܟܕ ܥܡ ܬܚܘܝܬܐ | ܣܿܒܠܝܢ 
ܗܘܘ ܩܝܢܕܘܢܘܣ. ܘܐܟܥܝ ܕܐ ܖܪܐܙܢܝܬܐ ܗܝ ܡܕܡ ܘܠܐ 
ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ ܡܠܬܐ ܗܕܐ: ܘܕܣܿܓܝ ܡܦܝܣܢܝܥܝܬܐ ܠܝ 
ܘ ܝܗܘܢ atest‏ ܐܠܗܐ. ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܢ ܗ݀ܢܘܢ 
15 ܕܐܫܬܡܠܝܘ ܩܕܡ ܡܐܬܝܬܗ ܕܡܫܝܚܐܿ. Whe‏ ܗܝܡܢܘܬܐ 
ܕܒܡܫܝܚܐ ܐܫܬܼܘܝ ܠܗܕܐ. ܠܡܠܬܐ ܓܝܪ ܦܪ̈ܗܣܝܐ ܡܿܢ 


.0 ܕܐܝܬܘܗܝ AC (om.‏ ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܹܝܠܗ ܟܐܐܟܠܪܐ... Tit.‏ 
:0:3 ܨܣ 0 ܕܸܠܠ ...) BD‏ ܢܗ Tit. in p.‏ 
B).‏ ܕܝܠܗ ܒܕ ܟܠܗ ܠܠ ... 
55 ܘ 0:33( ) 
D.‏ ܩܠܬܝܬܗ .15 
BCDn, {AASo A.‏ [ܠܩܠܠܬܐܼ .16 


0:ܧ ܐ ܡܝܐ ܀ ib,‏ 


rere 30 %‏ ܓܪܝܠܘܪܝܘܣ 


ܡܐܒܪܐ ܕܥܧܩ̇ܪ̈ܝܢ ܘܫ̈ܬܐ. 


ܢܕ ܣܦܼܪܵܐ ܕܐܪܒܥܐ. 


ܥܠ tors‏ ܕܩܫܝܐܝܬ ܫܓܝ ܪܝ ܘܒܥܝܒܕܐ ܚܡܝܡܬܐ 
ܒܫܿܦܘܕܐ ܘܒܫܢܕܐ. ܗܠܝܢ ܕܥܠ ܫܒܥܐ mits‏ ܕܒܪܬ 
1 ܐܒܪܗܡ ܥܬܕ ܗܘܐ. ܘܒܒ̈ܬܐ ܕܥ̈ܺܝܢܐ Cos‏ ܗܘܐ. ܘܠܫ̈ܢܐ 
22 ܦܣܿܩ ܗܘܐ. ܘܡܫ̈ܢܕܐ ܡܪܝܪ̈ܐ ܦܶܛܽܠ ܗܘܐ ܕܡܛܠ ܗܠܝܢ 
mist‏ ܐܠܗܝܐ ܫܿܢܩܗ. ܘܥܬܝܕ ܗܘ ܕܢܫܢܩܝܘܗܝ ܠܛܪܘܢܐ 
cams 23‏ ܐ ܕܝܘܐ ܚܒܿܠܐ. ܒܢܘ̈ܗܝ ܕܝܢ ܕܐܒܪܗܡ. ܥܡ 
ܐܡܗܘܢ ܛܥܝܢܬ̇ ܙܟܘܬܐܼ. ܡܕܝܪܝܢ ܒܕܟܝܘܬܐ ܕܢܦܫܐ. 
24 ܘܒܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܢܣܒܼܘ. ܕܠܗ ܫܘܒܚܐ 
ܘܐܝܩܪܐ. ܗܫܐ ܘܠܥܠܡ ܫܒܝܡ ̣ : ܐܡܝܢ . 


ܫܼܠܡ ܡܐܡܪܐ ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ ܘܐ ܡܗܘܘܢ ْ 


20. |,n250] ܘܒ ܠܒܐ‎ 0 a-ce (B**d**). 
ܕ ܦܩܐ . [ܚܩܠܝܩܬܐ‎ a-ce (B**d**). 
lon ܩܛܠً‎ 0 
59: ܗܘ‎ aol A. ܗܝ‎ 0: 
Col. in Ba-e. ܥܬ‎ 5psa XQ Uso ܦܠܘ ܡܐܪܐ ܕܝܘܣܝܦܘܣ..‎ 


: ©: ܝ‎ wiatos 
ܓ‎ 3 


Colin 0, ܬܦܥܝܬܐ ܕܝܘܣܝܦܘܣ.‎ Ao» 


ܘܬ ܕܥ̈ܝܢܝܗܘܢ [ܕܠܝܢܐܼ .91 


wriatos ܘܥܠ‎ Ladto so 
ܟܗܢܐܼ.‎ 58a So out ܘܩܒܠܐ‎ 


ܕܥܠ Mans‏ ܢܓ 


warm 1‏ ܘܢ̈ܒܝܐ. alma‏ ܗܘܐ ܠܟܘܢ ܥܠ ܗܒܝܠ ܕܡܢ 
ܩܐܝܢ ܐܬܩܛܠ. ܘܩܳܪܶܐ ܗܘܐ ܩܕܡܝܟܘܢ ܠܝܩܕܐ ܫܠܡܐ 
12 ܠܐܝܣܚܩ. ܘܠܝܘܣܦ ܕܒܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ. ܘܐܡܿܪ ܗܘܐ ܠܟܘܢ 
ܥܠ mana‏ ܛܲܢܢܝܐ. ܘܡܫܬܥܐ ܗܘܐ ܠܟܘܢ ܥܠ ܚܢܢܝܐ 
3 ܘܥܥܪܺܝܐ ܘܡܝܫܐܝܠ ܕܒܥܘܪܐ. ܡܩܠܣ ܗܘܐ ܕܝܢ ܐܦ 
14 ܠܕܢܝܐܝܠ ܕܒܓܘܒܐ ܕܐܪܖ̈ܝܘܬܐ. ܘܡܥܗܕ ܗܘܐ ܠܟܘܢ ܥܠ 
ܟܬܒܗ ܕܐܫܥܝܐ. ܗܘ TINA‏ ܕܐܦܢ ܒܥܘܪܐ ܬܥܒܪ̈. 
15 ܫܠܗܒܝܬܐ ܠܐ ܬܘܩܕܟ. ܙܡ ܪ ܗܘܐ ܩܕܡܝܟܘܢ ܠܕܘܝܕ 
ܡܟܬܒܢܐ ܕܙܡܝܪ̈ܬܐ. ܟܕ ܐܡܿܪ. ܕܣ̈ܓܝܐܢ ܒܫܲ̈ܫܬܗ 
0 ܕܙܕܝܩܐ. ܘܡܢ ܫܠܝܡܘܢ ܡܬܠܐ tw‏ ܗܘܐ ܠܟܘܢ . 
17 ܕܐܝܠܢܐ ܗܘ ܕܚ̈ܝܐ ܠܥُܥܢܒ̈ ̄ܕܝ ܨܒܝܢܗ. ܘܡܠܬ ܚܙܩܝܐܝܠ 
ܡܫܪܪ ܗܘܐ am‏ ܕܐܡܿܪ. ܕܚܐܝܢ ܓܪ̈ܡܐ ܗܠܝܢ ܝܒܥܫܐ. 
8 ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܝܢ om‏ ܕܡܠܦ ܗܘܐ ܡܘܫܐ ܠܐ ܛܥܼܐ. 
ܟܕ ܡܠܦ ܗܘܐ ܠܟܘܢ oc‏ ܕܐܡܿܪܐ. ܐ݈ܢܳܐ ܡܡܝܬ an‏ 
iro 19‏ ܡܝܝܚܐ ܐܢܐ. ܗܠܝܢ ܐܢܘܢ ܚܝ̈ܝܢ ܘܢܘܓܪܐ ܕܝܘ̈ܡܬܢ. 
0 ܐܘ ܠܝܘܡܐ am‏ ܡܕܪܺܝܪܐ ܘܠܐ ܡܕܪ̈ܺܝܪ̈ܐ. ܟܕ ܡܿܠܟܐ 
ܕܝܘ̈ܢܝܐ ܢܘܪܐ ܒܢܘܪܐ ݀ܫ ܟܕ ܡܝܬܐ ܠܗܘܢ ܠܛܘܒ̈ܢܐ 


ܘܚܘ ܡ ܘܩܠܠܗܕ .ܠ [ܘܩܠܠܣܦ .11 
a-c (d?*).‏ ܩܒܕܩܪܠܝܗܘܢ AB,‏ [ܩܕܩܪܝܒܘܢ 
B -@,‏ ܐܒ Om.‏ .13 


14, ܥܠ ܟܠܗ ܟܬܒܗ‎ BC a-e. ܐܬܥܒܪ‎ a. 


BC a-e.‏ ܕܐܩܪܝ. 


17. 5--mS0] ,mSo Ba-e. Om. ܗܘ‎ B* a-e. 
18, ܩܩܠܝܬ [ܢܐ.‎ Li ¢ 


10. ܝܢܝܐ .ܬ [ܝܢܥܝܢܝܢ‎ C ace (B**d**), 


20. lon yd) 0. 7 


ܢܒ ܣܦܪ̈ܐ MADINA‏ 


ܗܘܐ sawls‏ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܒܗܘܢ ܬܗܪܘ. ܐܠܐ ܐܦ 
4 ܠܡܢܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܐܫܬܘܝܘ. ܘܡܛܠܬܗܘܢ ܒܫܝܢܐ ܝܬܒ 
ܥܡܢ. dasa‏ ܒܐܬܪܗ ܛܘ̈ܟܣܝ ܢܡܘ̈ܣܘܗܝ. ܘܠܒܥܠܕܒ̈ܒܘܗܝ 
ܘܰ ܙܟܼܐ. saw,‏ ܕܝܢ ܐܢܛܝܟܘܣ. ܐܦ ܗܪܟܐ ܥܠ sie‏ 
ܡܣܡ ܒܪܫܐ ܩܒܿܠ. ܘܕܡܝܼܬ ܐܝܬܘܗܝ ܒܫܘܢܩܐ. ܟܕ MA‏ 
ܠܐ ܐܫܟܚ ܕܒܡܕܡ ܢܥܼܨܐ ܠܒܥ̈ܝ ܐܘܪܫܠܡ. ܕܡܕܡ 
tur’‏ ܢܣܥܪܘܢ : ܟܕ ܡܫܢܝܢ ܡܢ ܥܝ̈ܕܐ ܕܐܒܗ̈ܝܗܘܢ. : 
0 ܗܿܝܟܕܝܢ ܐܫܩܠ ܡܢ ܐܘܪ̈ܫܠܡ. ܘܥܠ ܦܪ̈ܣܝܐ ܒܚܝܠܗ Aime‏ 
ܕ݁ܺܐܡܳܪܶܐ ܗܘܬ ܕܝܢ ܐܡܐ ܙܕܩ̈ܵܐ pica‏ ܠܒ̈ܢܝܗ. ics‏ 
ܗ݀ܘܝܬ ܒܬܘܠܬܐ ܕܟܝܬܐ. ܘܡܢ ܒܝܬ ܐܒܝ ܠܐ ܢ̇ܦܩܬ. 
ܐܠܐ «ii‏ ܗܘܝܬ ܒܬܘܠܘܬܝ ܡ ܡܟܠ yous.‏ ܘܡܚܝܒܠܝܐ 
ܐ ܕܒܡܕܒܪܐ ܒ ܡܕܝܢܬܐ ܠܝ ܠܐ .sto‏ ܘܠܐ mai‏ 
ܠܒܬܘܠܘܬܝ ܫܸܕܠܐ ܢܟܘ̇ܝܐ ܕܚܙܬܐ. ܗܘܝ̇ܬ ܕܝܢ Mists‏ 
9 ܕܥܠܝܡܘܬܝ ܥܡ ܓܒܪ̈ܐ. ܘܡܢ ܕܗܼܘܝܬܘܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢܗ 
ܘܐܬܼܝܬܘܢ ܠܩܘܡܬܐ dun‏ ܐܒܘܟܘܢ. aml‏ ܕܝܢ ܛܘܒ. 
ܓܒܪ̈ܐ ܓܝܪ ܕܒܥܐ ܗܘܐ aw‏ ܕܒܗܘܢ ܒܢ̈ܝܐ ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܢܗܘܘܢ ܠܗ. ܥܠ ܡܓܙܝܘܬܐ ܕܡܢ ܒܢ̈ܘܗܝ ܠܐ ܐܬܬܿܢܚܝ. 
alsa am 0‏ ܗܘܐ ܠܟܘܢ ܟܕ Susans‏ ܫܡ ܬܘܦ ܗܘܐ 


$. [[ܦܬܘܝܘ.‎ A. [ܦܬܟܚܝܘ.‎ Ba-e. 

ܘܘܐܚܕܬ[ܘܚܬ܇ £ 

` caper] $0,802] 9 $0,805) (eras. 5) A. 
Jas fo A. tas Zod Lo Bare. 

6. ost} Nos ab——sad250} Senco ee 
Lon] A. 1as212 Ba-e. 

9. ܕܒܥܐ ܗܘܐ . ܬ ܕܒܥܐ ܗܘܐ‎ Bare. 


:183 ܝ 1 .ܒܘ :1:0 [ܩܪܢܙܝܘܬܐ 


Ba-e.‏ ܕܒܢܘܗܝ A.‏ [ܕܩܥܢ ܩܢܘ̈ܗܝ 


ܕܥܠ ܡܩܒܝܐ. ܢܐ 


20 ܩ̈ܝܕܝܫܐ ܬܚܢܝܝܬ ܡ ܐܝܬܝܗܘܢ. Sarma‏ ܗܟܝܢܝܠ 
ae‏ ܡܘ ܘܡܛܠ ܐܠܗܐ ܐܬܝܩܪܘ. ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ 
ܒܗܢܐ ܐܝܩܪܐ ܐܠܐ ܐܦ ܕܡܛܠܬܗܘܢ ܥܡܢ ܠܒ̈ܥܠܕܒܒܘܗܝ 

1 ܙܟܐ. ܘܛܪܘܢܝܐ ܡܣܡ jas utp‏ ܘܐܬܪ̈ܢ ܐܬܕ̈ܟܝ. 
ܥ ܗܘ ܓܝܪ ܕܕܡܗܘܢ ܕܛܘܒ̈ܝܐ ܗܠܝܢ ܢܐܦ ܛܗ̈ܘܗܝ 
ܕܥܡܐ ܐܬܐܫܕ. ܘܡܘܬܗܘܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܬܪ̈ܥܘܬܐ. 
ܒܛܝܠܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܠܐܝܣܪܐܝܠ ܕܡ ܡܚܝ ܗܘܐ ܦܪܲܩܬ. 

23 ܛܪܘܢܐ ܓܝ ܐܢܛܝܟܘܣ ws‏ ܒܓܢܒܪܘܬܐ ܕܡܝܬܪܘܬܗܘܢ 

ܘܒ ܡܝܝ ܡ ܣܢܥܘܬܗܘܢ ܕܒܐ̈ܘܠܨܢܐ. ܐܟ ܪܶܙ ܠܦ ܠܥ ܝܘ̈ܗܝ 

24 ܕܡܒܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܢܗܘܼܘܢ ܡܬܕܡܝܢ. ܘܓܪ̈ܓ ܐܢܘܢ 

ܡܢ ܕܡܘܬܐ ܗܕܐ. ܕܢܗܘܘܢ ܢܚܫܝܪ̈ܬܢܐ ܘܠܒܝ̈ܒܐ ܒܕܶܓܠܘܬܐ 
ܘܒܦܪ̈ܫܘܬܐ. ܘܦܗܘܘ ܕ ܕܣܤܣܐܝܢ ܠ ܡ̈ܕܝܢܬܐ ܒܚܒ̈ܫܐ. ܘܒܕܓܘܢ 
ay 171‏ ܘܚܼܖܪܒ ܠܟܠܗܘܢ ܒܥܠܕܒܒܘܗܝ. ܐܘ ܒ̈ܢܝܐ ܕܡܢ ܙܪܥܐ 
ܕܚܨܗ ܕܐܒܪܗܡ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܒܢ̈ܝ ܐܝܣܪܐܝܠ ܐܬܛܦܝܣܘ 

9 ܠܢܡܘܣܐ ܗܢܐ. ܘܒܟܠ cater‏ ܝܩܪܽܘܢܝܗܝ. ܐܝܟ ܐܢܫܐ 
ܕܡܦܣܝܢ ܕܡܫܠܛ ܥܠ ܚ̈ܫܐ ܐܝܬܘܗܝ is}‏ ܕܫܿܠܐܡ ܠܕܚܼܠܬܿ 
ܐܠܗܐ. ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ ܠܚ̈ܫܐ ܕܡܢ ܠܓܘ. ܐܠܐ ܐܦ 

9 ܥܠ cows‏ ܕܡܢ ial‏ ܡܿܲܡܠܟ. ܗܿܢܘܢ ܓܝܪ ܢܨ̈ܝܚܝܐ. 


ܥܠ ܕܡܠ ܫܪ̈ܪ̈ܐ ܝܗܒܘ ܓܘܫ̈ܡܝܗܘܢ ܠܐܘܠܨ̈ܢܐ. ܠܐ 


10. [2ܚܝܬ‎ A. ܬܚܘܬ‎ Ba-e. [ܐܝܕܝܟ‎ sic leg. Codd. tamen 
ܐܝ̈ܕܝܗܘܢ‎ 

20. ܘܗܢܘܢ‎ A. ܘܗܢܘܢ‎ Ba-e. 

pv? a.—]Zo,oamtosy A. 


(et mox (000139) A.‏ ܕܩܪ 


23, mJ 2. ܕܝܢ‎ B a-e. 


24, So], 


.@ 0 ܒ ܠܘܬܐ in text. {20 pa Sno in marg,‏ [ܒܪ ܠܘܐ 
(B**).‏ ܘ ܕܩܠܠܟܐܼ. .ܐ : ܩܠܠܒܐܼ. .4 [ܗܢܐܼ. .1 XVII.‏ 
ܐ ‫ ܘܬܝܐ ܘ ܘܐ .2 


qn ALO) Cc. 


10 ܛܘܦܟ̈ܣܐ ܕܢܡܘܣܐ ܘܕܘܒܪ̈ܐ ܕܥܒܪܖ̈ܝܐ. ܗܢܘܢ Asaph‏ 
ܨܥܪܗ ܕܢܡܘܣܐ ܘܕܥܡܐ oben‏ ܒܐܠܗܐ. ܘܥܕܡܐ 
1 ܠܡܘܬܐ ܫ̇ܢܕܐ ܣܝܒܪܘ. boris‏ ܓܝܪ ܐܓܘܢܐ 
ܕܒܐܝܼ̈ܕܝܗܘܢ ܗܘܐܼ. ܐܓܘܢܐ ܗܘܐ ܕܡܛܠ wale‏ 
9 ܡܝܬܪܘܬܐ WX‏ ܣ݀ܡܬܗ ܗܘܬ ܠܐܓܘܢܐ wwe‏ ܟܕ 
ܒܝܕ ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ tes‏ ܗܘܬ ml‏ ܠܙܟܘܬܐ..܆` ܘܝܶܗܒܐ 
13 ܗܘܬ ܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ ܒܚ̈ܝܐ ܕܠܐ ܡܿܝܬܝܢ. wale‏ 
ܕܝܢ ܠܘܩܕܡ ܠܐܓܘܢܐ host‏ ܗܘܐ . ܘܫܒܥܐ ea‏ 
14 ܘܐܡ ܗܘܢ ths‏ ܡܝܬܟܬܫܝܢ ܗܘܘ ܘܛܪ̇ܘܢܐ ܒܥܠܕܪܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ. ܘܥܠܡܐ ܕܝܢ omaha‏ ܗܘܐ Wot»‏ 
15 ܕܚܼܠܬ̇ ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܙܟܝܐ cham‏ ܟܕ ܡܟܠܠܐ oa dred‏ 
0 ܡܢܘ am‏ ܕܠܐ imh‏ ܒܐ̈ܬܠܝܛܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. 
7 ܐܘ ܡܢܘ ܕܠܐ ܐܬܕܡܪܿ. ܗܘ ܛܪ̈ܘܢܐ ܩܢܘܡܗ ܘܟܘܠܗܘܢ 
8 ܒ̈ܢܝ malo‏ ܬܗܪܘ ܗܘܘ ܒܡܝܝܚܡܣܢܢܘܬܗܘܢ. ܕܡܛܠܬܗ̇ 
ܥܠ oS‏ ܟ ܘܪܣܝܐ ܐܠܗܝܐ ܩܝܡܢܢ. ܘܒܐܬܪܐ ܕܡܠܐ 
9 ܢܝ̈ܚܐ ܘܛܘ̈ܒܐ ܡܕܝܪ̈ܝܢ. ܐܦ ܓܝܪ ܡܘܫܐ tod‏ ܕܟܠܗܘܢ 


B a-e.‏ ܘܙܘܒܪܐ 


09. ܛܘܟܣܐܐܼ‎ Ba-e. 


10. ܗܢܘܢ‎ ss ܗܢܕܢ‎ B a-e. ܘܕܠܩܐܐܼ. ܘܚܘ‎ B a-e. 


19. lon ܣܩܠܬܬܗ‎ sed infra Lom ܒܝ(‎ (Z ;1: 5 05 3 Ay 
ܝ ܨܝ‎ 1 B a0, 
19. ܒܪ ܟܝܢ‎ (in fin, lin, in spat. ampl.) A. © SAD a. 


16. arto A. arto Be. arto ed. QO ab. ܬ ܗܪ‎ B a-e. 


Aso {205 Asbo] in marg. a pr. man. ut vid. script. B. 
[ܠܗܝܬܐ‎ add, Jas ܕܕܚܝܠ4ܬ‎ B a-e. 


17. Om. ܗܘ‎ ab. 


18. ܕܩܡܛܠܬܗ‎ A.——D.4y) dein (eras, 1) ܨܒ‎ A. 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܡܓ 


XVIL‏ ܐܦ ܐ̈ܢܫܝܢ ܡܢ ܦ̈ܠܚܐ̈. ܕܟܕ ܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܕܬܬܐܚܕ ܐܦ 
ܗܝ ܠܡܘܬܐ. ܕܠܐ ܐܢܫ sates‏ ܠܓܘܫܡܗܼ. ܗܝ ܡܢ 
muse?‏ ܢܦܫܗ ܥܠ ܢܘܪܐ ܫܼܕܬ. ܐܘ ܐܡܐ ܕܥܡ ܒ̈ܢܝܟܝ 
ܫܒܥܐ ܩܛܝܪܗ ܕܛܪ̈ܘܢܐ ܣ ܚܼܦܬܝ. ܘܨܢ̈ܥܬܗ 5 woth‏ 
3 ܘܚܠܝܨܘܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܟܝ ܚܘܝܬܝ. Mead‏ ܓܝܪ ܕܬܛܠܝܠܐ 
ܐܝܬܝܟܝ ܗܘܝܬܝ. ܘܥܠ ܒܢܫ̈ܟܝ ܐ ܕܥܠ ܥܡ̈ܘܕܐ 
ܡܫܪܪܐܝܬ ܣܡܝܟܐ ܗܘܝܬܝ. sa‏ ܢܘܕܐ ܣܝܒܪܬܝ ܙܘܥܐ 
4 ܕܒܝܕ ܫܢ̈ܕܐ. ܐܬܬܟܠܝ ܗܟܝܠ ܡܟܝܠ ܐܘ ܐܡܐ ܙܗܝܬܐ. 
5 ܕܣ ܒܪܐ ܕܚ ܘܡ .ܣܢܟܝ ܐܫܬܪܪ wal‏ ܠܘܬ ܐܠܗܐ. ܠܐ 
ܗܟܢܝܐ: ܣܗܪܐ amr‏ ܗܕܝܪ̈ ܇ ܐܝܟܙ ܡܐ ܕܐܢܬܝ ܝܩܝܪܬܝ 
ܩܕܡ ܐܠܗܘܐ ܕܠܫܒܥܐ maid‏ ܪܝܢ ܝܥܐ ܐܚܕܬܝ ܒܐܝܕܝܗܘܢ ܇܀ 
ܘܢܗܪܬܝ ܐܢܘܢ ܕܢܐܬܘܢ ܠܘܬ ܫܪ̈ܪܐ. ܘܐܝܬܝܟܝ ܒܫܡܝܐ 
6 ܥܡܗܘܢ. ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܓܝܪ mals‏ ܕܒܢܝܟܝ܆ܢ ܡܢ ܐܒܘܢ 
7 ܐܒܪܗܡ. ܘܐܠܘ ܦܫܝܩ ܗܘܐ ܠܶܢ ܕܥܠ ܡܕܡ ܬܫܥܝܬܐ 
Teak BST RDU.‏ ܐܣܝܬܪܕܘ ܕܢܰܙܝܝܐ ܕ݁ܚܿܙܝܢ ܗܘܘ ܇ 
ܕܐܡܐ ܕܫܒܥܐ ܒܥ ܝܢ ܡܛܠ ܫܪܺܪܶܐ Wak‏ ܡܫܚ̈ܠܦܐ 
law 8‏ ܐܦ om XQ‏ ܗܘܐ ܕܒܩ ܘܠܣܐ ܕܡܘܬܟܝ 
ܠܡܥ ܬܒ ܗܠܝܢ ܥܠ ܩܒܪܶܟܝ. ܕܗܘ̈ܝ ܡܡ̈ܠܠܢ ܘܡܥܗܕܘܢ 
9 ܠܥܡܐ. Saw SIMA pan‏ ܘܐܢܬܬܐ wham‏ ܘܫܒܥܐ 
ܒܙ̈ܝܗܼ ܫܦܝܪ ܡܥܦܝܢ. ܡܛܠ ܛܪܽܘܢܐ ܕܨܒܐ ܗܘܐ ܠܡܣܬܪ 


XVID 1. [ܕܬܬ[ ܚܝܕ‎ A. poll) Ba-d ܗ ܕܬܬܚܕܝ‎ 
H2] ܕܕܐ‎ A. 
3. 905] sic leg. Codd. tamen |3a.. 


4. ܐܬܬܟܠ‎ A. ܐܬܟܠܝ‎ a. 


Om. m3] a lit. ood in ras. A, 


5. Om. a aon usque ad ܠܗܐ‎ 20,2 Ba-e. 4:1 A. 


AB a-e. Lictio A a-e Lo),‏ !ܐܝܕܬ 
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ܡܚ ܣܦܪ̈ܐ ܕܐܪܒܥܐ. 


86 ܒܗ. ܘܐܡܿܪܐ ܗܘܝܬܝ ܠܒ̈ܢܝܟܝ ܒܠܫܢܐ ܥܒܪܝܐ. ܐܘ Wain‏ 
Chg‏ ܗܘ ܐܓܘܢܐ܇ ܕܠܗ ܡܛܠ ܣܗܕܘܬܐ ܕܥܡܢ ܐܬܩܪܝܢ܇ 
ܕܒܪܥܝܢܐ ܚܦܝܛܐ ܢܬܟܬܫ. ܘܚܠܦ ܢܡܘܣܐ ܕܐܿܒܗܝܢ ܇ 

7ܐܦ ܓܝܪ ܕܚܣܼܕܐ ܗܝ Sat‏ ܗܢܐ ܢܣܝܒܪ ܚ̈ܫܐ ܕܡܛܠ 
ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܇ ܘܐܢܬܘܢ ܕܥܠܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܬܟܘܙܘܢ ܡܢ 

8 ܫ̈ܢܕܐ. ܐܬܕܟܪܘ ܕܡܛܠ ܐܠܗܐ ܐܬܝܼܬܘܢ ܠܒܪܝܬܐܼ. 

9 ܘܗܼܘܝܬܘܢ casio‏ ܗܠܝܢ. ܘܥܠ ܗܕܐ aad‏ ܐܢܬܘܢ. ܕܟܠ 

20 ܥܡ̈ܠܝܢ ܬܤܣܝܒܪܘܢ ܡܛܠ ܐܠܗܐ. ܕܡܛܠܬܗ ܐܦ ܐܒܪ̈ܗܡ 
ܐܒܘܢ ܐܣܬܪܗܒ܇ ܕܠܐܒܐ ܕܥܡܢ ܐܝܣܢܚܩ ܒܪܗ ܢܟܘܣ. 
BA am‏ ܐܝܣܚܩ : ܟܕ ܚܼܙܐ ܗܘܐ ܠܐܝܕܐ ܕܐܒܘܗܝ 

1 ܕܐܚܝܕܐ ܒܣܟܝܢܐ ܘܢܚ̇̈ܬܐ ܥܠܘܗܝܼ ܠܐ ܙܥܼ. ܘܕܢܝܐܝܠ mom‏ 
ܠܐܪܖ̈ܝܘܬܐ ola‏ ܘܚܢܢܝܐ ܘܥܙܪܝܐ ܘܡܝܫܐܝܠ ܒܓܘ ܐܬܘܢܐ 

9 ܐܝܟ ܕܒܩܠܥܐ ܐܫܬܕܝܘ ܘܣܝܒܪܘ ܡܛܠ ܐܠܗܐ. ܐܢܬܘܢ 
ܗܟܝܠ oon‏ ܟܕ om”‏ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܗܠܝܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܐܝܬ 

23 ܠܟܘܢ. .ܠܐ ܬܬܪܥܡܘܢ. claw‏ ܗܝ ܓܝܪ ܕܟܕ pee‏ 
ܐܢܬܘܢ ܕܚܼܠܬ̇ ܐܠܗܐ ܡܢܐ ܗܝܼ. ܠܐ Cash‏ ܩܕܡ mz‏ 

Nas 24‏ ܗܠܝܢ iss‏ ܐܡܗܘܢ ܕܫܒܥܐ. ‏ ܡܢ ܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢ 
ܒ̈ܢܝܗ̇ ÷ ܗܘܬ ܕܢܡܘܬܘܢ + ܐܘ ܕܢܥܒܖ̈ܘܢ ܥܠ 

25 ܦܘܩܕܢܗ ܕܐܠܗܐ. ܘܠܐ ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܠܡ ܕܥ ܕܕܡܼܝܬܘ ܡܛܠ 
ܐܠܗܐܼ. ܚܐܝܢ ܐܢܘܢ ܠܐܠܗܐ. ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܐܒܪܗܡ 

.¥ 1 ܘܐܝܣܢܚܩ ܘܝܥܩܘܒ ܘܟܠܗܘܢ ܐܒܗ̈ܬܐ. Bim‏ ܗܘܘ ܕܝܢ 


ܣ ܢܒ .10 


Mie 1022] OAD? a—c. .|-12] Spe A. 
19. ܒܟܠ [ܕܟܠ‎ a-e 
5039 


29; ܀‎ Om. ܟܝ ܗܝ‎ Ba-e. [ܠ ܘܬ‎ A. ܕܠܘܬ‎ Ba-e. 


20. 


a.‏ ܐܬܝܬ ܚܢ 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܡܙ 


XVI‏ 8 ܣܪܝܩܐܝܬ ܥܠܝܟܘܢ ܐܘ Koll‏ ܚܒܼ̈ܠܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܣܿܒܠܬ. 
9 ܘܨܦܬܐ ܩܫܝ .ܝܬܐ ܕܬܪܒܝܬܟܦܘܢ. ܕܡܢܟܘܢ ܠܐ ܐܙܕܘܓܘܼ. 
ܕܐܙܕܘܓܘ ܕܝܢ ܕܠܐ ܝܘܬܪܢ. ܠܐ ܚܿܙܝܐ ܐܢ̱ܐ was‏ 
ܘܠܐ ܟܕ ܡܬܩܖܿܝܐ ܐܢ̱ܐ ܐܡܐ ܕܐܒܐ pom‏ ܠܝ ܛܘܒܐ. 
0 ܐܘ ܣܓܝܐܬܿ̇ ܒ̈ܥܝܐ ܘܫܦܝܪܬ oars‏ ܐܠܐ ܐܢܬܬܐ 
1ܐܪܡܠܬܐ. ܕܝܠܝ ܒܠܚܘܕܝ arte‏ ܐܒ̈ܠܝ. ܘܐܦ ܠܐ ܐܢ 
ܐܡܘܬ ܐܝܬ wi‏ ܕܚܕ ܡܢ ata a5‏ ܐܠܐ ܒܗܠܝܢ 
ܐܘܠܝ̈ܬܐܼ. ܘܠܐ ܠܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐܠܸܬ̇ wow‏ ܛܘܒܬܢܝܬܐ 
12 ܘܕܚܿܠܬ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܘܠܐ ܕܕܠܐ ܢܡܘܬܘܢ ܡܥܘܟܐ ܗܘܬ 
13 ܠܚܕ ܡܢܗܘܢ ܘܠܐ ܟܕ ܡܿܝܬܝܢ ܐܬܬܥܝܩܬ. ܐܠܐ ܐ 
am‏ ܕܪܥܝܢܐ ܕܐܕܡܘܣ ܐܝܬ ܗܘܐ .cal‏ ܘܠܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ 
ܡܢܕܪܝܫ ܠܡܢܝܢܐ ܕܒܢ̈ܝܗ̇ ܡܚܒܠܐ ܗܘܬ ܠܡܐܠܕ. ܝܬܝܪܐܝܬ 
ܥܠ war’ dan wham‏ ܫܪܪܐ ܡܚܦܛܐ ܗܘܬ ܠܗܘܢ. ܟܕ 
wuss 14‏ ܡܢܗܘܢ ܘܡܬܟܫܦܐ. ܐܘ ܐܡܐ ܕܡܛܠ ite‏ 
ܒܣܝܒܘܬܐ ܐܦܠܚܬܿ. ܘܐܢܬܬܐ ܣܒܬܐ ܕܒܝܕ ܚܘܡܣܢܟܝ 
ܠܛܪܘܢܐ ܙܟܼܝܬܝ. ܘܒܥ̈ܒ̇ܕܐ ܘܒܡ̈ܠܐ ܐܫܬܟܚܚܝܬܝ ܕܡܢ ܓܒܕܙ̈ܐ 
15 ܚܝܥܬܢܝܐ ܐܢܬܝ. DAA‏ ܟܕ ܐܬܬܚܼܕܬܝ ܥܡ ܒܢܝ̈ܟܝܼ. 
ous‏ ܗ̱ܘܝܬܝ ܘܡܬܒ݀ܩܝܐ ܗܘܝܬܝ ܒܐܠܝܥܙܖܿ ܟܕ ܡܫܬܢܕܝܢ 


9, 02112] A. ܘ[ ܕܕܘ‎ B ܕܒ̈ܥܝܐ [ܕܐܒܐ ܝ -... ܘ.- ܘ‎ A. 
11. ܢܩܒܘܢܓܝ.‎ A. [ܠܥܝܢ .ܠ‎ AB, ܘܚܘ ܚܟ‎ 
19. ܩܠܢܗܘ‎ pA] ܠܗܘܢ.‎ A. 
13. ܪܶܠܝܥܐ [ܕܪܠܢܥܐܼ‎ A——.atos]9] A. ܬܚܘ ܡ ܕܐܕܩܠܣ‎ 
[ܠܩܪܐܠ.‎ A. 


>] A. ܘܟܒ‎ B a-e. 


035,150 et ante ܟܠܝܢܣܠܐ‎ script. B a—e. 
1 10 1 


add. Lom a-d (in d autem punctis improb.).‏ [ܒܠܥܝܐܼ 
a (e corr.) b.‏ ܚܥ̈ܠܬܢܥܐܼ a (pr.)e.‏ ܚ̈ܝܠܬܢܐ Aas) B de.‏ ,14 
B a-e.‏ ܗܘܝܬܝ A. Om.‏ [ܘܩܠܬܒܩܝܐ ܗܘܝܬܝܢ .15 


ܡܘ ܣܦܪܐ ܕܐܪܒܥܐ. 


wan‏ ܒܡܡܘܠ ܚܳ̈ܫܐ ܡܬܢܓܕܐ ܗܘܝܬܝ. ܘܪ̈ܘܚܐ ܥܶܙܝܙܬܐ 
ܫܢܰܕܝ̈ܗܘܢ݇ .wAslod‏ ܡܟܐ CATIA‏ ܒܥܵܝ̈ ܦ݁̈ܫܒ݁ܰܢ 20M‏ 
XVI.‏ 1 ܚܠܝܨܐܝܬ ܣܿܝܒܪܬܝ ܡܚܫ̈ܘܠܐ ܕܥܠ ܐܦܝ com oie‏ 
ܗܟܝܠ ܕܐܢܬܬܐ haw‏ ܘܐܡܐ ܕܫܒܥܐ ܛܠܝܝ̈ܢ: Staind‏ 
ܟܕ Wain Sys‏ ܕܒ̈ܢܝܗܿ ܕܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ. ܓܠܝܐ ܗܝ 
ܕܡܫܠܛ am‏ ܥܠ ܚ̈ܫܐ ܪܥܝܢܐ ܕܡܠܼܐ ܕܚܼܠܬܿ ܐܠܗܐ + faa]‏ 
2 ܚܘܝܬ ܗܟܝܠ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕܓ̈ܒܪܐ ܙܟܼܘ ܠܚ̈ܫܐ. ܐܠܐ 
ܐܦ ܐܢܬܬܐ ܐܒܣܤܣܪܬ ܥܠ ܫ̈ܢܕܐ ܪ̈ܘܪܒܐ. ܘܠܐ ܗܟܢܐ 
ܐܪ̈ܝܘܬܗ ܕܕܢܝܐܝܠ ܒܥܪܺܝܪܺܝܢ ܗܘܘܼ. ܘܠܐ ܐܬܘܢܗ ܕܡܝܫܐܝܠ 
ܥܙܝܙ ܗܘܐ ܟܕ ܡܫܬܠܗܒ ܗܘܐ ܒܢܘܪܐ ܬܟܝܒܬܐ ܇ as‏ 
ܕܡܘܩܕ ܗܘܐ aml‏ ܟܝܢܐ ܕܪܚܡܬܐ ܕܒ̈ܥܝܐ܇ ܟܕ Moye‏ 
ܗܘܬ ܕܗܟܢܐ ܡܫܚܠܦܐܝܬ ܫܒܥܐ ܒ̈ܢܝܗ̇ ܡܬܩܛܠܝܢ ܗܘܘ. 
ܐܠܐ blows Custis‏ ܐܠܗܐ ܇ bass‏ ܐܡܐ܇ ܗܠܝܢ 
5 ܘܕܐ ܗܠܝܢ ܚܫ̈ܐ. ܐܬܪܥܘ ܓܝܪ ܐܦ ܗܕܐ. ܕܐܠܘ 
ܐܢܬܬܐ ܗܘܬ ܕܫܦܠܐ ܗܘܬ ܒܢܦܫܗܼ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܐܦ ܐܡܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬܼ. ܡܬܐܒܠܐ ܗܘܬ ܥܠܝܗܘܢ܇ ܘܕܡ̇ܝܐ ܕܗܠܝܢ 
ܐܡܪܐ ܗܘܬ. ܐܘ ܚܠܫܬܐ cic’‏ ܘܕܣܿܓܝ ܕܘܝܐ. ܫܒܥܐ 
ܐ̄ ܒܢ̈ܝܢ asta chal‏ ܡܢܗܘܢ ܐܡܐ ܠܐ ܗ̇ܘܝܬ. ܐܘ ܒ̈ܛܢܐ 
ܫܒܥܐ ܕܗܘܘ ܣܖ̈ܝܩܐ. ܘܡܘܠܕܐ ܕܝܪܖ̈ܚܐ jm‏ ܕܕܠܐ 
ܝܘܬܪܢ ܘܕܠܐ ܦܐܪ̈ܝܢ ܗܘܘ. ܘܬܪܒܝܬܐ ܕܘܝܬܐ ܕܚܼܠܒܐ. 


39. ܒܩ ܝܝܫܘ(ܐ‎ A. ܟܠܝܝܫܘܠܐ‎ Ba-e. 
KVL. 1:95 b. 

ܘܚܘ ܐܐ 2,25 2 [ܐܒܣܪܬ ,9 

3. [fresco] A. [ros ܘܙ ܡ‎ 
&. ܒܢܦܫܗ ܝܬܝܪܐܝܬ.‎ Ba-e. 

0. [Sol] A. oro] Ba-e. 

7: | ܠܰܐ‎ (Sar 60oT] ܗܘܐ.‎ ut vid. deinde .oom B. 


AB a-e.‏ ܕܟܒܝܬ| ex emend. restit.‏ [ܕܘܝܬܐ 


ܕܥܠ ܡܩܒܝܐ. ܡܗ 


saa ܗܘܘ. ܐܝܠܝܢ‎ to ܩܠܐ ܕܒ̈ܢܝܐ ܕܡܢ ܫ̈ܢܕܐ ܠܐܡܐ‎ 22 XV 
ܘܒ̈ܓܝܓܠܐ‎ .aam ܡܬܐܠܨܝܢ‎ mais ܗܝܕܝܢ ܐܡܐ ܟܕ‎ 

23 ܘܒܟܘ̈ܝܐ ܡܫܬܢܩܝܢ ܗܘܘܼ. ܫ̈ܢܝܕܐ lam‏ ܗܘܬ . ܐܠܐ 

ܠ ܪܚܲܡܝܗܿ ܪܥܝܢܐ ܕܕܚܼܠܬ ܐܠܗܐ ܒܓܘ ܚ̈ܫܐ TAX.‏ ܘܚܝܠ. 

24 ܕܪܚܡܬܐ ܥ̇ܒܘܪܬܐ ܕܒ̈ܢܝܐ ܬܫܘܛ. ܟܕ ܛܒ ܐܒܕܢܐ 
ܕܫܒܥܐ eps SS‏ ܗܘܬ. ܘܫܘ̈ܚܠܦܐ ܡܦ ܝ ܬܟ̈ܐ 
ܕܫ̈ܢܕܝܗܘܢ. ܘܥܩܖܿܬܗ̇ܿ ܐܡܐ ܢܨܝܝܝܬܐ ܘܫܕܬܟܼܿ. ܡܛܠ 

25 ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܒܐܠܗܐ. ܐܝܟܙ ܗܘ ܓܝܪ ܕܒܒܝܬ Marais‏ 
ܕܡ̈ܠܘܟܐ ܇ ܚܿܙܝܐ ܗܘܬ color wads Saale‏ ܕܢܦܫܐ ܇ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܟܝܢܐ ܘܝܼܠܕܐ ܇ ܘܪܚܡܬܿ̇ ܒ̈ܢܝܐ ܘܫ̈ܢܕܐ ܕܒ̈ܢܝܐ. 

26 ܘܬܪܝܢ ܕܝܼ̈ܢܝܢ ܐܡܐ dus‏ ܕܡܘܬܐ ܘܕܚ̈ܝܐ. ܘܚܠܦ as‏ 
aml 27, 8‏ ܕܡܚܐ ܫܒܥܐ ܒܢܝ̈ܗ̇ ids wis‏ ܠܐ ܓܒܼܬ̇. ܐܠܐ 
Hi 9‏ ܐܒܪܗܡ ܠܚܘܡܣܢܗ ܕܒܐܠܗܐ ܡܬܕܟܪܐ ܗܘܬ. ܐܘ 
ܐܡܐ ܕܥܡܐ. ܘܬܿܒܥܬ̇ܿ ܨܥܪܗ ܕܢܡܘܣܐ. ܘܡܬܟܿܬܫܬܿ 

ܥܠ ܐܦܝ ܫܪ̈ܪܐ. ܕܡܢ ܐܓܘܢܐ ܕܪ̈ܚ̇ܡܝܟܝ ܫܩܠܬܝ ܙܟܘܬܐ. 

1 ,30 ܐܘ ܕܡܢ ܕܟܖ̈ܐ ܒ ܡܝ ܡܣܥܢܘܬܐ ܓܢܒܪ̇ܬܝ. BA pad‏ 
ܕܒܟܘܝܠܗ ܕܢܘܚ ܒܛܘܦܢܝܐ ܕܠܟܠܗ ܥܠܡܐ Auer‏ ܒܓܘܗ 
ܠܒܪܝܬܐ cin‏ ܗܘܬ ܘܡܬܪܣܝܐ. ܘܚܝܠܬܢܐܝܬ ܡܡ̈ܘܠܐ 

32 ܩܒܼܠܬ̇. ܗܟܢܐ ܐܦ ܐܢܬܝ ܢܶܛܘܪܬܗ ܕܢܝܡܘܣܐ. ܡܢ ܟܠ 


91. Om. feof) A. 


ܡܡ{ .23 


34. ܘܥܩܪܬܗ‎ A.—.on2, 90 A. 


pee Lom yA e. 


Om. ܠܒܘ ܪܬܐ‎ B a-e. 


28. ܠܝܝܘܩܠܣܢܗ‎ A ac. 
29. A\\a-» B a-e. 


81. : ܒܨܘܗ‎ Bare. ܩܠܩܠܘܐܐ ܩܒܠܬܝ.‎ A. 


ܐܢܬ .29 


ܡܕ ܣܦܪܐ asics‏ 


Sin‏ ܗܘܐ ܒܫ̈ܢܕܐ ܘܝ̇ܩܕ. ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܐ ܗܘܬ ܡܛܠ 
)| ܫܪܪܵܐ. Kimo‏ ܕܒܠ̈ܝܗ̇. ops‏ ܗܘܬ Asn‏ ܢܘܪܐ wer‏ 
ܗܘܐ. ܘܨ̈ܒܥܬܐ Sonie's‏ ܘܕܕ̈ܓܠܐ ܕܥܠ ܐܪܥܐ 
ܡܬܥܿܘ̈ܩܕܢ ܗ̈ܘܝ. ܘܡܫܟܐ Camis‏ ܕܥܕܡܐ ܠܒܣܪܐ 
ܕܕܩܢܐ ܢܫܝ̱ܼܛ ܗܘܐ. ܘܐ ܐ̈ܦܐ ܢܘܟܖ̈ܝܬܐ ܥܠ ܪܝܫܐ 
6 ܡܠܒܫ. ܐܘ ܠܚ̈ܫܐ Ct‏ ܕܐܡܐ ܠܗܘܢ ܗܫܐ ܥܠܝܠܐ 
7 ܗܘܬ. ܠ ܡܢ ܕܟܕ ܒܚ̈ܒܠܝܗܘܢ wast‏ ܗܘܬ. ܐܘ 
ܐܢܬܬܐ ܕܒܠܚܘܕܝܟܝ ܒܕܚܼܠܬ̇ ܐܠܗܐ ܡܫ̇ܡܠܝܐ ܗܘܝܬܝ. 
8 ܠܐ ܫܚܠܦܟܝ ܒܘܟܪܐ: ܟܕ ܢܦܫܗ cole mis‏ ܗܘܬ. ܘܠܐ 
mths‏ ܕܚܘܪܐ ܪܥܘܡܐ ܡܢ ܓܘ WME‏ ܒܟܝ Irs‏ ܗܘܐ. 
9 ܘܠܐ ܕܬܠܬܐ ܟܕ ܛܲܠܩ ܡܢ ota‏ ܐܢܬܝ ܕܝܢ ܟܕ Mis‏ 
ܗܘܝܬܝ ܒ̈ܥܝܢܐ ܕܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܚܘܪܗܝܢ ܡܢ ܐܘܠܨܢܐ 
ܗܠ ܗܘܐ. ܘܒܢܚܝܪ̈ܝܗܘܢ ܕܩ̇ܕܡܝܢ ܡܘܕܥܝܢ ܥܠ ܡܘܬܐ 
20 ܠܐ ܒܟܝܼܬܝ. ܘܕܚܙܝܐ ܗܘܝܬܝ Asn‏ ܒܣܪܐ ܩܕܡܝܐ ܕܒܢܿܝܟܝܼ. 
ܒܣܪܐ ter’‏ ܕܒܢܝ̈ܟܝ ܡܬܦܲܣܩ ܗܘܐ. ܘܡܢ ܒܿܬܪ ܐܝܼ̈ܕܝܐܼ. 
ܬܘܒ ܐܝܼ̈ܕܝܐ ܕܡ̈ܬܦܣܩܢ. ܘܡܢ ܒܿܬܪ ܩܖ̈ܩܦܬܐܼ. ܩܖ̈ܩܦܬܐ 
ܙ( >( Asa‏ ܡ̈ܝܬܐ ܬܘܒ alain‏ ܡܝ̈ܬܐ. ܘܟܕ mots‏ 
ܗܘܝܬܝ ܓ < ܥܠܥܠܐ smanld‏ ܕܛܪܘܢܐ ܒܒܢܝ̈ܟܝ plai‏ 
1 ܗܘܘܼ. ܠܐ ` ܕܡܥܬܝ. ܠܐ Stam‏ ܢܥ ܡܬܐ ܕܣܝܪܿܝܢܘܣ 
ܘܩܠܐ ܕܩܘ̈ܩܢܘ ease dal‏ ܠܗܠܝܢ ܕܝܝܬܝܢ ܢܿܬܦܝܢ ܇ ܐܣ 


15. L159 B a-e, 
17. 244( 0} a~e——. Aso B cd. 
18. ܛܠܩ‎ B a-e, 


19. wale. ܢܬ‎ ABa-d.— A.oon ܢܥܪܐ‎ Ba-d.—§]aas9 A. 


. ܗܡܝ ...4 ܢܝܗܝ‎ a. ܘܒܥܝܝܝܪܝܗܝܢ‎ A. 


20. ܘܕܚܙܝܐ ܗܘܝܬ‎ AB a-d (txt. e.). ܗܘܝ‎ Lp ܘܒܕ‎ B a-d. 


estos? B a—e.‏ [ܕܢܝܬܝܢ 


21. ܕܩܘܩܢܘ‎ Ba-e. 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܡܓ 


XV.‏ ܬܡܝܗܐܝܬ ܡܬܛܒܥܐ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܡܛܠ ܚܵ̈ܫܐ ܡܬܪܦܝܐ 
5 ܠܘܬ ܪܚ̈ܡܐ. ܟܡܐ UK‏ ܕܡܚܝ̈ܠܢ ܢܦܫ̈ܬܗܝܢ : ܘܣ̈ܓܝܐܝܢ 
ohms pons‏ ܗܟܢܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܒܢܝ̈ܗܝܢ ܪ̈ܚܿܡܢ. 
60 ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܕܝܢ ܐܡ̈ܗܬܐ. ܐܡܗܘܢ ܕܫܒܥܐ cuinl‏ 
Spt‏ ܗܘܬ. oem‏ ܕܒܫܒܥܐ ܒ̈ܛܢܝܢ ܚܘܒܐ ܕܥܠܝܗܘܢ m>‏ 
7 ܐܬܢܝ ܒ. ܘܡܛܘܠ las‏ ܕܟܠܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܡܬܥܨܝܐ 
8 ܗܘܬ ܕܪܚܼܝܡܬܐ ܠ ܘܬܗܘܢ ܬܗܘܐ ܠܗܿ. dios Salma‏ 
ܕܐܠܗܐ. ܫܛܬܼ ܚܝ̈ܐ isis‏ ܕܒ̈ܢܝܗܿ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܦ 
lala‏ ܝܐܝܘܬܗܘܢ ܘܡ ܬܛܦܢ .ܣܢ ܘܬܗܘܢ warily‏ 
0 ܪܚܡܬܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܘܬܗܘܢ ais‏ ܗܘܬ . ܙܕܝܩܝܢ ܗܘܘ 
ܓܝܪ ܘܢܟܦܝܢ ܘܓܢܒܪ̈ܝܢ. ܘܠܒܝܒܝܢ ܘܠܚܕܕܐ ܖܪ݁ܚ̇ܡܝܢ ܗܘܘ. 
ܘܠܐܡܗܘܢ ܡܼܚܒܝܢ ܗܘܘ. ܘܗܟܢܐ paws‏ ܗܘܘ. ܨ 
ܕܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ ܟܕ eri‏ ܗܘܘ ܢܡܘܣܐ ܢܬܛܦܝܣܘܢ ܠܗܿ̇. 
1 ܐܠܐ ܘܟܕ ܓ ܗܠܝܢ ܟܠ ܗܝܢ ܗܟܝܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܘܝ > 
ܕܡܛܠ Reet‏ ܒ̈ܢܝܐ ܢ̈ܓܕܢ ml som‏ ܠܐܡܐ ܠܖ̈ܚܡܐܼ. 
ܘܠܐ ܒܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܪܿܥܝܢܗ̇ ܇ wk‏ ܡܫܚ̈ܠܦܐ ܐܫܟܚܘ 
12 ܕܢܫܿܚܠܦܘܢ ܐܠܐ ܐܦ ܠܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܝܢܘܗܝ ܘܠܗ. 
ܘܠܟܘܠܗܘܢ ܬܘܒ ܐܟܚܕܐܼ. ܠܡܘܬܐ Ann‏ ܐܵܦܝ “tix‏ 
3 ܡܿܓܪܓܐ ܗܘܬ. ܐܘ ܪܥܝܢܐ ܙܗܝܐܼ. ܘܪܚܡܓܬܐ ܕܗܠܝܢ 
ܐܒ̈ܗܐ. ܘܝܼܠܕܐ ܘܬܪܒܝܬܐ alos‏ ܚܘܒܐ. Masta‏ 
4 ܕܐܡܐ ܕܠܐ ܡܬܪܟܟܝܢ. ܟܕ ܚܿܙܝܐ ܠܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ 

4, Lew Bae. 

ܘ Ba-e——: Lio‏ ܐܟܠܐ [ܐܟܠܗܘܢ .6 

B a-e.‏ ܕܟܠܗܘܢ [ܕܥܠܝܗܘܢ 
Om. 2] a-e._’mar aloo (arcte script.) A.‏ .9 
ab.‏ ܘܩܠܬܛܣܣܢܘܬܗܘܢ 

(om. 0061) ab.‏ ܩܠܝܝܒܝܢ. ܐܝܟ 
Ba-e.‏ ܘܠܗ A.‏ [ܘܠܗ .19 


13. ܒܥܢ‎ 8 abc (e*), 


ܗ ܐܢܘܢ [ ܗܘܘ .10 


ܡܒ ܣܦܪܐ ܕܐܪܒܥܐ. 


15 ܕܡܢܗܝܢ ܐܬܝܼܠܕܘ. ܐܦ ܓܝܪ ܡܢ ܦܪܚܬܐ. ܗܿܝ Mart‏ 
ܘܒܓܘ ܒܝܬܐ dish‏ ܡܛܠܠܐ ܥܿܐܠܐܼ. ܡܬܟܬܫܐ ܚܠܦ 
0 ܦܪ̈ܘܓܝܗ. ܐܝܕܐ ܕܝܢ ܕܪܒܪܫܝ ܛܘܖ̈ܐ ܘܒܫ̈ܢܢܬܐ ܕܫ̈ܩܝܦܐ 
ܘܒܚܘܪ̈ܐ ܕܐܝ̈ܠܢܝܐ: ܘܒܪ̈ܫܝܗܘܢ AK is‏ ܘܣܺܝܡܐ 
7 ܦܪ̈ܘܓܝܗܿ. ܠܐܚܘܕܗܘܢ ܟܠܝܐ. ܟܕ ܛܺܝܪܶܐ ܥܠܝܗܘܢ 
ܘܡܬܟܪܟܐ. mi oda‏ ܡܢ ܪ̈ܚ̈ܡܗܿ. ܘܒܝܕ meta mio‏ 
8 ܠܗܘܢ. ܘܟܡܐ ܕܡܨܝܐ ܡܥܕܪܐ ܠܒܢܝ̈ܗ̇. ܘܡܢܐ ܡܬܒܥܐ 
ܕܚܘܒܐ ܕܒܥܢ ܫ̈ܘܬܐ ܕܠܐ ܡܠܬܐ ܐܝܬ ܠܘܬ ܒܢܝܗܝܢ 
9 ܠܡܚܘܝܘ. ܐܝܿܟܐ ܕܐܦ ܕܒܘܖ̈ܝܬܐ ܒܙܒܢܐ ܕܟܟܖ̈ܝܬܐ ath)‏ 
Gls‏ ܘܡܬܡܪܡܪ̈ܢ ܥܠ ܗܠܝܢ wsss‏ ܕܢܩܪܒܘܢ ̇ ܠܗܝܢ. 
ܘܐ ܕܒܦܪܙܠܐ ܒܝܕ ܥܘܩܣܝ̈ܗܝܢ ܛܪ̈ܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܬܩܪܒܝܢ 
20 ܠܟܒܢܝ̈ܗܝܢ) ܘܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ ܡܬܢܩܡ̈ܢ. ܐܠܐ ܠܢܦܫܐ 
ܕܐ potions‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܕܐܡܗܘܢ alls‏ ܠܐ 
XV.‏ 1 ܐܙܝܼܥ ܚܘܒܐ ܕܒ̈ܢܝܐ. ܐܘ ܠܪܥܝܢܐ sat,‏ ܕܥܠ ܚ̈ܫܐ 
outs‏ ܐܘ ܫܪ̈ܪܐ ܕܐܬܪܚܼܡܬ As‏ ܐܡܐ ܇ ܇ ܡܢ ain‏ 
$ܐܡܐ ܟܕ Sim‏ ܗܘ̈ܝ ܩܕܡ caus‏ ܬܖ̈ܬܝܢ. ܪܲܚܡܼ̣ܬ̇ STE‏ 
otis “los asa‏ ܕܫܒܥܐ Wats‏ ܫܘܘܕܝܗ 
$ ܕܛܪ̈ܘܢܐ. ܓܸܒܬ ܠܗ̇ ܪܚܡܬ̇ ܫܪܪܐܼ. ܕܡܚܐ ܚܝ̈ܐ ܕܠܥܠܡ 
܀ ܒܐܠܗܐ. ܐܘ ܐܝܟ̇ܢܐ ܐܿܫܬܥܐ ܙܢܝ̈ܐ ܕܚ̈ܫܐ ܕܪܚܝܡܬ̇ 
ܒܼ̈ܢܝܐ. ܕܡܘܬܐ ܓܝܪ ܕܦܪܨܘܦܐ ܒܐ̈ܦܐ ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ ܕܛ̈ܠܝܐܼ. 


In cod. C. exciderunt folia 1 


.© ܕܒܘ [ro—59] Lo»‏ .15 
sen. })).‏ 11 ;ܐܐܐ ܟܫܢ ܟܪܬ ܟܬܦ ܐ 15 (xtv.‏ 
B a-e.‏ ܘܒܧܥܬܐ ,16 


19. ܕܒܧܦܪܙܠܐ‎ B a-e. [ܩܠܬܢܩܩܠܢ.‎ lit. ܠܣ‎ in ras. script. B. 


XV. 1. SansZ}2 Ba-e. 


9. ܒܢܨܐ [ܟܪܪܐܼ.‎ A— [ܒܢܝܗܿ‎ [415 Bae 


4. reg Ry ras, ® pr, man. ut vid. script. 4:3436 ܕܒܐܢ‎ 152 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܡܐ 


XIV.‏ ܐܘ̈ܝܐ. ܐܝܟܢܐ PK‏ ܕܝܘ̈ܡܐ ܫܒܥܐ ܕܥ̇ܒܘܕܘܬܐ 
8ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܬܟܪ̈ܟܝ ܥܠ ܢܛܘܖ̈ܬܐ ܕܢܡܘܣܐ. ܗܟܢܐ ܐܦ 
ܥܠܝܡ̈ܐ ܗܠܝܢ ܟܕ poet‏ ܒܫܒܝܥܝܘܬܗܘܢ ܡܬܟܪ̈ܟܝܢ ܗܘܘ. 
9 ܟܕ isons‏ ܕܫܢ̈ܕܐ ܫ݈ܪܺܝܢ ܗܘܘ. ܗܫܐ ܚܝܢܢ ܕܫܡܥܝܢܢ 
ܐܘܠܨܢܗܘܢ ܕܥܠܝܡ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܡܣܬܪܕܝܢܢ. ܗܿܢܘܢ ܕܝܢ ܠܐ 
ܗܘܐ ܒܠܝܚܝ ܘܕ ܕܚܙܝܢ ܗܘܘ ܐܦ ܡܥܢܙܐ. ܘܠܐ ܒܠܚ ܘܕ 
ܕܫ̇ܡܥܝܢ ܗܘܘ ܡܠܬܐ ܕܠܘܚܡܐ ܡܢ ܫܠܝ. ܐܠܐ ܐܦ ܟܕ 
ܚܫܝܢ ܗܘܘ : pal‏ ܗܘܘ. ܘܗܠܝܢ ܠܟܐܒ̈ܐ ܚܖ̈ܝܦܐ ܕܢܘܪܐ 
0 ܕܡܥܢܥܗܘܢ ‏ ܡܕܡ ܕܩܫܐ Stor .dul‏ ܗܘܐ ܕܝܢ ܘܩܠܝܠ 
1 ܚܝܠܗ̇ ܕܢܘܪܐ. ܥܓܠ ote‏ ܗܘܬ a ama ZAK‏ ܘܠܐ 
ܬܣܒܪ̈ܘܢ ܕܕܘܡܪܐ ܗܝ ܇ ܐܢ ܗܘ ܕܪܥܝܥܗܘܢ ܚ ܡܣܤܣܢ 
ܕܓܒܪ̈ܐ ܗ̇ܢܘܢ ܒܓܘ ܫ̈ܢܕܐ ܇ ܐܝ̇ܟܐ ܕܐܦ ܠܒܗ̇ ܕܐܢܬܬܐ 
Rae 9‏ ܥܠ ܚܫܐ ܕܥܙܝܙܝܢ ܡܢ pion‏ ܐܫܝܚܝ. ܐܡܐ ܓܝܪ 
ܕܫܒܥܐ would‏ ܗܠܝܢ. ܣܝܒܪܲܬ̇ ܥܠܝܗ̇ oni‏ ܕܥܠ ܟܠ 
13 ܚܕ ܚܕ ܡܥܗܘܢ ܥ̇ܕܝܢ ܗܘܘ. ܐܬܒܿܩܘ ܓܝܪ ܟܡܐ ܣ̈ܓܝܐܝܢ 
ܥܘܪܖ̈ܙܠܝ ܫܪ̈ܫܘܗܝ ܕܚܘܒܐ ܕܠܘܬ ܒܢ̈ܝܐ. ܢܓܕ ܓܝܪ ܒܟܘܠܗܝܢ 
14 ܕܢܓܘܠܘܢ ܪܚ̈ܡܐ. ܐ ars‏ ܚܥ̈ܘܬܐ ܕܠܐ ܡܠܝܬܐ. 
ܐܤܣܝܪܘܬ ܚܘܒܐ ܕܠܕܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕܡܝܐ܇ pio‏ ܠܘܬ ܗܠܝܢ 


7, ܝ(‎ [Sas C.—|Losafy C. 

8. ܒܣܫܣܝܥܘܬܗܢ‎ a. 

.¢ ܕܛ̈ܠܝܐ̈ ܗܠܝܢ [ܕܥܠܝܟܠܐ ܗܢܘܢ A.‏ ܐܘܠܢܢܝܗܘܢ ,9 
flo ©‏ ܗܘܐ ae (B**)—flo]‏ ܗܠܝܢ ܕܝܢ QT]‏ ܕܝܢ 

11. . ܗܝ‎ AW—aimSox ܕܕ̈ܥܓܝܥܝܗܘܢ‎ A. armton ¢ 
ܗܠܝܢ ܥܐܝܐܝܢ‎ Co? A. 
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0 ܒܨ 
A‏ (ܕܠܣܣܦ ° in ras. (pr. ut vid. script.‏ ܠ lit.‏ [ܕܠܕܒ}ܢܥܝܢܫܐ .14 


A.‏ ܕܝܢ [ܕܩܠܝܐ ܢ 
6 


ܡ ܣܦܼܪ̈ܐ ܕܐܪ̈ܒܥܐ. 


24 ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܚ̈ܕܕܐ ܡܰܚ݀ܒ݁ܒܼܢܰܢ ܗܘܘ. BX ch‏ ܕܫܦܝܪ̈ܬܐ 
ܕܒܟܠܗܘܢ ܐܝܬ ܗܘܐ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܚܘܒܗܘܢ ܘܠܐܘܝܘܬܗܘܢ 

8 ܐܬܩܦ . ܥܡ Alor‏ ܐܠܗܐ ܓܝܪܼ. ܐܦ ܗܘ ܗܢܐ ܛܢܼܢܐ 
20 ܠܐܚܝܘܬܗܘܢܿ ܥܠܝܗܘܢ ܪܘܪܒܐܝܬ ܡܪܚܡ ܗܘܐ. ܐܠܐ 
ܘܟܕ ܛܒ ܐܦ ܟܝܢܐ ܘܥܝܕܐ ܘܙ̈ܢܝܐ isan‏ ܡܝܬܪ̈ܐ 
ܚܘܒܐ ܕܐܚ ܘܬܗܘܢ ܡܫܘܚ ܗܘܐ . . alana‏ ܥܠܝܗܘܢ 
ܡܛܠ plo oii‏ ܕܡܫܬܚܪ̈ܝܢ ܕܢܚܙܘܢ Homa)‏ 
XIV.‏ 1 ܕܒܫ̈ܙܕܐ ܡܬܐܠܨܝܢ. ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ ܗܕܐ . ܐܠܐ ܐܦ 
ܡܓܪ̈ܓܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܠܡܼܬܠ ܢܦܫܗܘܢ ܠܐ̈ܘܠܨܢܐ. ܐܝܟܢܐ 
ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ ܥܠ ܐܘ̈ܠܨܢܐ 5 ee)‏ ܐܠܐ ܐܦ 

eel 2‏ ܕܪܚܼܡܬ̇ ܐܚܘܬܐ ܢܙܟܘܢ. [ria]‏ ܐܘ ܚܘ̈ܫܒܐ 
ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܡ̈ܿܠܟܐ ܡܿܡܠܟܝܢ. ܘܡܢ ܚܐܪ̈ܐ ܚܐܪ̈ܝܝܢ ܗܘܘ. 
ܕܐܘ ܠܫܘܝܘܬܐ ܕܪܘܟܒܐ ܕܩ ܗܘܢ ܕܛ̈ܠܝܐ ܫܒܥܐ ܕܥܠ 
ܐܦܝ ܫܪܪܐ. ܘܠܐ ܚܕ ܡܢ pull: many‏ ܩܢܼܛܘ. ܘܠܐ ܡܢ 
5 ܡܘܬܐ ܕܚܼܠܘ. ܐܠܐ ܐܝܟ ܗ݀ܘ ܕܠܐܘܪܚܐ ܕܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ 
ܪܗܿܛܝܢ ܗܘܘܼ. ܟܘܠܗܘܢ ܠܡܘܬܐ ܕܒܝܕ ܫܢ̈ܕܐ ܐܣܬ̇ܪܗܒܘ. 
0 ܐܟܙܢܐ ܓܝܪ ܕܐܝ̈ܕܝܐ ܘܪ̈ܓܠܐ ܫܘܝܐܝܬ > ܙܘ̈ܥܐ ܕܢܦܫܐ 
ܡܬܢ̈ܓܕܢ. ܗܟܢܐ ܐܦ cain cull‏ ܙܗ̈ܝܐ. ܐܝܟ ܕܡܢ 
ܢܦܫܐ ܠܐ ܡܝܘܬܬܐ ܡܢ Klos‏ ܐܠܗܐ. ܥܠ wham‏ 
ܙ݁̄ ܕܚܠܦܝܗ̇ ܠܚ̈ܕܕܐ ܫܠܡܘ. Chas aw‏ ܩܕܝܫܬܐ Wows‏ 


93. ܘܪܝܣܒܝܢ [ܩܠܝܝܒܒܢܢ‎ ab, 


24. 4 C. 


25. Om, pay Bae, ܩܠܪܚܝܘ% ܗܘܐ ܪܘܪܒܐܝܬ‎ B ace, 
Om. ܪܘܪܒܐܝܬ‎ C. 

26. ¬ ܟܕ ܘܒܕ‎ Ba-e. 

.ܘ 8 ܢܥܐܪܵܝܐ [ܚܚܐܪܵܐ .2 XIV.‏ 

eed] AO” XY ܡ‎ 

6. [ܒܝܢ‎ 545 BC a-e. 


¢ ܩܠܝܬ ܐ| Om.‏ 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܠܓ 


XI‏ 10 ܚ̈ܫܐ ܇ ܕܐܝܬ ܠܪܥܝܢܐ ܕܕܚܿܠ ܡܢ ܐܠܗܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܗܟܢܐ 
ܢܡܘܬܼ. ܐܒܪܗܡ ܘܐܝܣܚܩ ܘܝܥܩܘܒ ܢܩܒܠܘܢܢܼ. ܘܟܠܗܘܢ 
7 ܐܒܗ̈ܝܢ ܢܩܠܣܘܢܢ. ܘܠܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܡܬܢܬܦ ܗܘܐ 
ܡܢ ܐܚ̈ܘܗܝܼ. pir‏ ܗܘܘ ܠܗ ܗܠܝܢ ܕܡܫܬܚܪܝܢ wi:‏ 
8 ܬܒܗܬ ܐܚܘܢ ܠܐ ܬܕܓܠ ܒܐ ܗܠܝܢ ܕܐܙܠܘ. ܠܐ 
ܕܝܢ ams‏ ܡܢܟܘܢ ܪܚܸ̣ܡܬܐ ̇ ܕܟܝܢܐ ܕܐܢܫܘܬܐ. ܗܿܝ 
ܕܒܛܝܠܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܕܒܟܠ ܚܟܝܡܐ. ܒܝܕ ܐܒܗ̈ܐ 
ܠܗܿܢܘܢ ܕܡܬܝܠܕܝܢ ܦܠܸܓܼܬ. ܘܒܝܕ ܟܪܣ ܐܡܐ ܒܗܘܢ 
19 ܕܝܢ ܒܬ. ܕܒܗ̇ ܙܒ̈ܢܐ ܫܘ̈ܝܐ ܐܚ̈ܐ ܓܡܼܪܘ. ܘܒܗ ܟܕ ܒܗ̇ 
ܐܬܓܒܠܘ. ܘܡܢܗ ܟܕ mim‏ ܕܕܡܐ ܪܒܘ. ܘܡܢܗ̇ ܬܘܒ 
20 ܕܢܦܫܐ ܫܘܼ̣ܚ ܘ ܘܐܬܘ ܠܡܫܡܠܝܘܬܐ. ܘܒܙ̈ܒܢܐ ܫ̈ܘܝܐ 
ܐܬܝܼܠܕܘ. ܘܡܢܗܝܢ ܟܕ ܡܢܗܝܢ ܕܡ̈ܥܝܢܐ ܕܚܲܠܒܐ ܐܫܬܝܼܘ. 
ܘܒܗܝܢ ܒܥܢܦܬ̈ܐ ܐܬܛܥܼܢܘ : ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܚܘܒܐ ܕܚܕܕܐ 
1 ܒܢܦ̈ܫܬܗܘܢ ܗܘܐ. ̇ ܘܥܙܝܙܐܝܬ war‏ + ܡܛܠ ܚܕ ܥܢܝܢܐ 
ܕܬܪܒܝܬܐ܇ ܘܥܝܕܐ ܕܒܟܠ ܝܘܡ ܕܥܡ ܚ̈ܕܕܐ. ܘܒܡܪܕܘܬܐ 
22 ܕܣܦܪ̈ܐ ܘܒܕܘܪܫܐ ܕܝܠܢ ܕܒܢܡܘܣܐ ܐܠܗܝܐ. ܟܕ ܗܟܝܠ 
ܗܟܢܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܚܒܝܒ ܘܬ ܪܚܝܡܼܬܐ ܕܐܚ̈ܐ. ܗܠܝܢ ܫܒܥܐ 

3 ܐܚܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ sans‏ ܕܚ̈ܕܕܐ ܐܣܝܪܝܢ am‏ ܡܛܠ 
ܓܝܪ mon‏ ܒܢܡܘܣܐ ܐܬܪܕܝܘ. ܘܒܗ ܟܕ ܒܗ̇ ܒܡܝܬܪܘܬܐ 


uth cane ܥܡ‎ Chom Massa ܐܬܝܠܦܘ.‎ 


17. [ܗܠܝܝܢ‎ BO ave, ܗܢܘܢ‎ Ayano ab. 

19. ܡ‎ Codd. omnes. sed reponend. videtur ܠ ܠܨ ܗ ܀‎ = xarouyjoar- 

,0 ܕ ܕܩܬܐ Om,‏ 

90. ܦܪܢܪܐ [ܝܝܘܒܐ‎ loan C, 

C.—H}2a2s)] A. Los5 BC are,‏ ܕܚܢܕ py]‏ ܇1? 
bde. Om. —? BC a-e.‏ ܕܣܦܪܐ 
Ba-e,‏ ܕܢܩܠܘܣܐ [ܕܒܢܩܠܘܣܐ 


ܘ loose‏ ܕܚܕܕܐ ܬܝܕ ܝ B a-e,‏ ܗܠܝܝܢ ] Lol‏ ,2 


TES, 


a.‏ ܕܣܦܖܵܐ 


ܟܬ 
ܓ 


ܠܚ ܣܦܪܐ ܕܐܪܒܟܐ. 


ܙܟܘܬܐ ܕܥܠ ܚ̈ܫܐ ܒܒܘܝܢܐ. ܗܶܢܘܢ ܕܡܢ ܫ̈ܢܕܐ ܕܢܘܪܐ̈ 
0 ܠܐ ܐܫܬܐܠܘ. ܐܝ̇ܟܢܐ ܓܝܪ ܕܡ̈ܓܕܠܐ ܕܥܒܝܕܝܢ ܢ 
ܣܟܪ̈ܐ ܩܕܡ ܠܡܐ̈ܢܐ : ܠܠ ܘܚ̈ܡܐ ܕ̈ܓܠܠܐ ܡܟܛܠܝܢ : 
usmia‏ ܠܗܠܝܢ ܕܡܢ ܡܪܕܝܬܐ ܐܿܬܝܢ ܇ ܕܠܠܡܐܢܐ ܢܝܚܐ 
7 ܢܫܟܚܘܢܼ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܚܟܡܬܐ fone‏ ܡ̈ܓܕܠܐ ܕܥܠܝܡ̈ܐ 
ܗܠܝܢ - ܠܠܡܐܢܐ ܕܕܚܼܠܬ̇ ܐܠܗܐ ܇ ܗ ܕܠܓܘ ܡܢ ܚܣܢܐ 

8 ܚܒܫܸܬ. ܘܠܚܫܐ ܕܡܢ ܫ̈ܢܕܐ ܙܟܹܬ. ':ܓܘܕܐ ܓܝܪ ܙܗܝܬܐ 
ܒܕܚܼܠܬ̇ ܐܠܗܐ ܐܩܝܡܘ. ܘܠܥ̈ܕܕܐ anal‏ ܟܕ ete‏ 
9ܐܚܝܢܐܝܬ ܢܡܘܬ ܐܚ̈ܐ ܥܠ ward‏ ܢܡܘܣܐ. ܢܬܕܡܐ 
ܒܬܠܬܐ ܛܠܝܐ ܕܒܐܬܘܪ. ܗܿܢܘܢ Aas‏ ܢܘܪܐ ܐܡܣܪܘ. 
1 ,10 ܠܐ Navy‏ ܡܢ ܕܠܡܚܘܝܘ ah b>‏ ܘܗܢܐ ܐܬܠܒܒܘ ape‏ 
jr’ 9‏ ܗܘܐ . ܗܢܐ ܕܝܢ ܚܠܝܨܐܝܬ ܢܣܝܒܪ. ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܟܕ 
ܡܬܥܗܕ tor‏ ܗܘܐ. ܐܬܕܟܪܘ ܡܢ Mac‏ ܐܝܬܝܟܘܢ 
98 ܘܡܢ ܐܝܼܕܐ Siw‏ ܐܒܐ Jaw‏ ܐܝܣܚܩ ܕܢܬܢܟܣ. ܟܠ 
ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ ܐܟܚܕܐ. ܟܕ ܪ̈ܘܿܙܝܢ ܘܠܒܝܒܝܢ Pim‏ 
ܗܘܘ. ܕܠܐܠܗܐ ܒ ܓܠ ܕܒ ܟܠܗ acral yes‏ ܕܝܗܒ 
14 ܢܦܫ̈ܬܐ. ܘܢܬܠ ܡܛܠ ܢܛܘܪ̈ܬܗ ܕܢܡܘܣܐ ܓܘܫܡܢ. ܠܐ 
15 ܢܕܚܠ ܡܢ ܡܶܢ ܕܡܣܬܒܪ 5s‏ ܩܝܢܕܘܢܣ ܓܝܪ ܪܒܐ 
ܕܢܦܫܐ ܗܘ. ܕܒܫܘܢܩܐ ܕܠܥܠܡ ܣܝܼܡ̇ܿ. ܥܠ ܗܢܘܢ piass‏ 
ܥܠ ܦܘܩ̈ܕܢܘܗܝ ܕܐܠܗܐ. ܢܙܕܝܢ ܗܟܝܠ ܒܡܫܠܛܘܬܐ ܕܥܠ 


ܘܚܘ LafSaX\> BO‏ ܝܸܠܠܩܬܐ ܙܐ .0 

9. 503] Lew A. 

ܘ ܢܣܝܒܪܘ. . .11 

ܘܬ ܘܩܠܢ ܐܝܕܐ Luly.‏ .13 

14. ܩܠܢ ܗܘܢ ܕܢܝܢ‎ pr] COLLSO ܢܝܨܕ ܕܝܢ‎ Bae. 
[ܢܛܘܪܬܵܗ‎ A. ܢܛܘܪܬ 1 . ܘ.- ܬ ܡ ܢܛܘܪܬܗ‎ C. 

14, ܟܢ‎ So] LW we. 


15. ܗܝܢ ܗܘ‎ (in ras.) ab. 


DOL» C. 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܠܙ 


mmoahs dui ܕܐܦ‎ pica ܗܘܘ ܡܢ‎ timo halons XII. 

ܠܫܢܝ̈ܗܘܢ. ܘܒܐܣܤܣܟܡܐ ܗܢܐ ܬܫܬܢܕ ܘܬ̇ܘܩܕ ܐܢܘܢ . 

4 ,14 ܐܠܐ ܗܢܘܢ ܕܚܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܫܡܠܝܘ. ܐܢܬ ܕܝܢ ܒܬܢܚ̈ܬܐ 

Khris‏ ܬܗܘܼܐ. ܕܠܐܬܠܢܛܓܘܗܝ ܕܫܖܪܵܪܶܐ ܕܠܐ ܥܠܐ 

16 ܩܛܠܲܬ. ܐܦ tie’‏ ܕܝܢ ܕܥܬܝܕ ܐܢܐ ܕܐܡ̇ܘܬ tad‏ ܐܢܐ 

8 ܠܟܙ. ܕܠܐ sts‏ ܐܢܐ ܡܢ ܢܚܫܝܪܬܢܘܬܐ ܕܐܚ̈ܝ. Mya‏ 

9 ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܐܠܗܐ ܕܐܒܗ̈ܝ ܕܢܬܪܥܐ ܠܥܡܢ. ܕܝܢ ܐܦ 

20 ܒܥܠܡܐ ܗܢܐ ܐܦ whan tho‏ ܢܫܰܢܩ.. AX‏ ܕܝܢ ܨܠܝ 

ܕܢܐܬܝܢ ܗܠܝܢ ܥܠ ܛܪܘܢܐ. ܫܕܐ ܢܦܫܗ ܥܠ ܛܓܢܐ. 

XII‏ 1 ܘܗܟܢܐ ܪܘܚܗ ܐܫܼܠܡ.... ܐܢ am‏ ܗܟܝܠ ܕܥ ܕܡܐ 
ܠܚ̈ܫܐ ܕܡܘܬܐ : ܫܒܥܐ Wilh‏ ܒܿܣܼܪܘܼ. ܡܢ ܟܘܠ ܕܘ 

2 ܝܕܝܥܐ. Ady sas‏ ܗܘ ܪܥܝܢܐ ܥܠ ܝ̈ܫܐ. BA MAM‏ 

ܕܐܠܘ ܐܫܬܥܒܕܘ ܠܚ̈ܫܐ : ܘܐܟܠܘ ܕܡܣܝܒܼ. pI‏ ܗܘܝܢ 

3 ܕܐܙܕܟܝܘ ܠܚܫ̈ܐ ܗܠܝܢ. ܗܫܐ ܕܝܢ ܕܠܐ ܗܘܐ ܗܟܢܐ. 

ܕܐܠܐ ܒܪܶܥܝܢܐ ܕܥܠ ܐܠܗܐ ܡܩܒܠ aay‏ ܠܟܐ̈ܒܐ. ܠܝܬ 

ܠܡܒܣܝܘ ܥܠ ܐܘܚܕܢܗ ܕܪܥܝܢܐ. aims‏ ܓܝܪ ܠܚ̈ܫܐ 

ܰܘܠܟܐ̈ܒܐ. asic‏ ܗܟܝܠ ܠܐ ܢܘܕܐ dams‏ ܠܘܬܗܘܢ 


¢ ܗܿܢܘܢ ABa-e,‏ ܗܢܘܢ ,14 
- ܘ BC‏ ܠܕܠܢܐ [ܠܠܐ- ,ܘܘ BO‏ ܒܬܐܢܚܢܬܐ .16 

10, Om. ܕܢܝܢ‎ Ba-e. 

17. ܘܚܘ ܢܚܚܢܧܥܪܬܢܝܬܐ‎ (B**), 

10. ܘܩܠܢ ܒܬ ܪ [|ܦ ܒܬ ܪܐ‎ A. 

.© ܐܒܣܪܘ. [ܒܦܪܘ. .1 .111×+ 

2.85 infra lin, a pr. man. 7, ܪܠܥܥܐ.‎ Less ܗܘ ܥܠ‎ ¢ 

2. ܐܝܟܢܥܐ [ܐܟܙܢܐ‎ BC a-e. 
4, [ܠܘܠܒܣܝܘ‎ opmato\ A. 


2001] ܗܘܘ‎ A, 


Lolo A.‏ ܘܠܝܝܦܐܼ. 


ܠܘ ܣܦܪܐ ܕܐܪܒܥܐ. 


4 ܘܲܪ̈ܒܗ. ܘܐܡܪ ܠܗ. ܫܘܠܡܐ ܕܢܣܒܬܿ ܚܕ ܤܣܢܝܪܘܬ Must‏ 
ܕܐܚ̈ܝܟ. ܗܐ ED‏ ܐܢܬ. ܡܛܠ ܓܝܪ ܠܐ ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܗܘܢ 
ܡܣܡ ܒܪ̈ܺܫܐ ܩܒ̣̇ܠܘ ܘܡܝܬܘ. ܐܦ ܐܢܬ ܐܢܗܼܘ ܕܠܐ 
ܬܬܛܦܝܣ ܐܘ es lard maar‏ ܥܳܐܠ ܐܢܬ. ܘܒܗܘܢ 
ܕ ܡܐܬ ܐܢܬ ܩܕܡ ܙܒ̣ܢܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܬܬܛܦܝܣܼ ܪܰܚܡܳܐ ܠܝ 
each 6‏ ܘܥܠ ܨܒܘ̈ܬܐ ܒܡܠܟܘܬܝ ܬܫܬܿܠܛ. ܘܟܕ ܗܟܢܝܐ 
mim‏ ܒܿܥܐ ܗܘܐ. ܠܐܡܗ ܕܛܠܝܐ TL‏ ܐܝܬܝ. ܕܟܕ 
ܚܝܿܣܐ ܥܠ oss: cara:‏ ܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܒ̈ܢܝܐ ܐܬܓܙܝܬܿ܇ 
̄ ܬܓܪܲܓܗ aml‏ ܕܐܫܬܚܪ ܕܢܬܛܦܝܣ ܘܢܚܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܟܕ 
ܐܡܗ ܒܬܫܢܐ ܥܒܪܶܝܐ ܓܖܪ̇ܓܬܗ: ܐ ܡܐ ܕܒܬ ܪ 
8 ܩܠܝܠ ܥܬܝܕܝܢܢ ܠܡܐܡܪ. ܥܢܼܐ tare‏ ܠܡ̈ܠܟܐ ܘܠܟܠܗܘܢ 
wma ei 9‏ ܕܥܡܗ. ܕܫܪܐܘܢܝܢܝ..܆ gap‏ ܘܒܢ ܒܕܡܕܒܘ 
10 ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܡܛܠ ܫܘܘܕܝܗ . ܕܛܠܝܐ.܇ ܒܥܓܠ ܠܗ ܫܕܪ̈ܘ. ܗܘ 
As Ant ps‏ ܓܢܒ ܚܕ ܡܢ ܛܓ̈ܢܐ pasta min‏ ܗܘܘ 
1 ܘܐܡܼܪܿ. ܐܘ ܛܪܘܢܐ ܪ̈ܫܝܥܐ ܕܡܢ ܟܠ ܪ̈ܫܝܢܥܝܢ ܪܫܝܢܥ. 
ܠܐ ܬܬܟܚܕ: ܕܢܣܤܒܬ ܡܢ ܐܠܗܐ ܛܒ̈ܬܐ ܘܡܿܠܟܘܬܐ : 
12 ܕܠܥܒܼ̈ܕܘܗܝ ܬܢܿܟܣ ܘܬܫܬ̇ܢܕ ܒܐܬܠܝܛܐ ܕܫܪܪܐ. ܥܠ ܗܠܝܢ 
cies‏ ܕܐܠܗܐ WA‏ ܠܟܼ. ܠܢܘܪܐ ܕܥܙܝܙܐ ܡܢ ܗܕܐ 
13 ܘܡܘܩܕܐ ܠܥܠܡ. ܘܫܢ̈ܕܐ ܠܟ ܠܐ ܘܢܝ ܠܥܠܡ. ܠܐ 
ܒ̇ܗܬ ܐܢܬ ܕܟܕ ܐܝܬܝܟ ܐܦ ܐܢܬ ܒܪܢܫܐ. ܐܢܟ ܚܝܘܬܐ 
ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܚܫܘ̈ܫܐ ܘܘ ܕܡܢܗܘܢ : ܟܕ ܡܢܗܘܢ 


4. . ܧܦܘܠܟܠܢܐ‎ a-e. 


5. Om. ܕܢܝܢ‎ Ba-e. 


a-d,‏ ܝܝܣܪܕܘܬ 
Land) B a-e.‏ 


9, ܒܕ [ܒܕܢܚܚܕܝܘ‎ supra lin. a pr, man, B. ܒܨ ܢܚ‎ a-e. 
10. ܡ‎ sed ex ras. aes 

ll. jdag A, 

19, ܗܕܐ [ܗܠܝܢ‎ BC a-e, 


ܠ 13 


A.—|,00 e.,‏ ܕܚܢܐ [ܕܝܢܗ 


ܕܥܠ wasps‏ ܠܗ 


XT.‏ ܘܒܝܿܝ ܢܗ ܡܙܩܬܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܘܐ̈ܠܥܘܗܝ erat‏ ܗܘܘ. 
20 ܘܡܐ̈ܢܝ ܓܘܗ ܡܘܩܕܝܢ ܗܘܘ. ܗܘ ܕܝܢ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܒܐܘܠܨܢܐ ܗܢܐ. ܐܘ ܠܐܓܘܢܐ ܗܢܐ ܫܒܝܚܐ ܐܡ̇ܪ 
ܗܘܐ. ܕܠܗ ܡܛܠ ܫܪ̈ܪ̈ܐ ܒܕܘܪ̈ܪܫܐ ܕܟܐܒܐ ܗܠܝܢ ܟܘܠܗܘܢ 
1 ܐܚ̈ܐ ܐܬܩܪ̈ܝܢ ܘܠܐ ܐܙܕܦܝܢ. ܠܐ ܡܙܕܟܝܢܐ ܗܘ ܓܝܪ ܐܘ 
6 ܐܝ̇ܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܡܪܕܘܬܐ ܕܝܘܠܦܢܐ ܕܫܪܪܐ. 
9 ܘܡܙܝܢ ܒܖܪܚܡܼܬ̇ ܫܦܝܪ̈ܬܐ. ܡܐܬ ܐܢܐ ܐܦ ܐ݈ܢܳܐ ܥܡ 
3 ܐܚ̈ܝ. ܟܕ ܡܿܝܬܐ ܐܢܐ ܐܦ ܐܢܳܐ ܚܘܒܠܐ ܪܒܐ ܇ 
ܐܘ ܫܐܕܐ ܚܿܒܠܐ܇ ܘܡܫܟܚܢܐ Wha mis‏ ܘܒܥܠܕܒܒܐ 
24 ܕܣ̈ܓܘܕܐ whe opin‏ ܥ̈ܠܝܡܝܢ ` eo Th‏ 
5 ܕܠܐ ܓܝܪ ܐܫܟܼܚܬ ܕܬܦܝܼܣ ܠܪܥܝܢܢ. ܠܐ ܗܘܐ ܕܡܘ 
26 ܗܝ ܗܕܐ. ܢܘܪ ܠ ܩܪܝܪ̈ܐ wom‏ ܘܕܠܐ ܟܐܒ ܐܝܬܝܗܘܢ 
2 < ܘܕܠܐ Nass‏ ܒܝ ܠܐ ܗܘܐ ܓܝܪ omar‏ 
cast‏ ܕܛܪܘܢܘܬܐ. ܐܠܐ emi‏ ܪ̈ܘܡܚܐ marr‏ 
ܐܠܗܝܐ ܚܕܝܪܝܢ ܠܢ. ܘܥܠ ܗܕܐ cust‏ ܠܐ ܡܙܕܟܝܢܐ 
mt dur’ 1 XII.‏ + [ܢܢ]: ܟܕ ܕܝܢ ܐܦ ܗܢܐ ܛܘܒܬܢܐܝܬ ܡܝܬ : 
ܡܢ ܒ̇ܬܪ ܕܢܦܼܠ ܒܩܕܣܐܼ. ܗܘ ܕܫܒܥܐ ܐܬܼܐ ܗܘܐܼ. ܕܡܢ 
2 ܟܘܠܗܘܢ ܛܠܹܐ ܗܘܐ. ܥܠܘܗܝ ܥܠ ܗܢܐ ܛܪܘܢܐܼ ܐ 
ܕܒܚܘܣܢܐ duis‏ ܠܗ. ܟܕ ܛܒ ܘܫܝܐܝܬ wher‏ ܡܢ 
ܕܐܚܵܘܗܝ. ܘܟܕ ܚܙܝܗܝ ܕܡܟܝܠ ܒܐܣܘܪ̈ܐ ܐܬܐܣܕܼ. qe‏ 
ܒܿܬܪܗ. ܘܡܢ ܕܘܟܬܐ pret oor‏ ܗܘܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܘܬܗ 


10, Ante ܩܦܕܝܢ‎ in marg. charact. min. a pr. man. script. 2 A. 


20. ܐܝܬܘܗܝ [ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ‎ Ba-e. 


supra‏ ܗܢܐ hob]‏ ܗܢܐ 


lin. sed a pr. man. A. 


(sed nune eras. pr. ©) A.‏ ܒܩܠܪܘܕܘܬܐ 


21. Om. ܗ‎ 15 05 
93. ܦܪܢܬܐ.‎ AB. 


XII. 1. ܘ 1 ܘܟܕ | ܗܢܐ‎ 
2. 4+] A. meee, ab. 


Ba-e.‏ ܛܘܒܥܐܝܬ 


ܠܕ ܣܦܼܪܐ ܕܐܪܒܥܐ. 


ܗܕܐ ܠܐܝܩܪܐ. ܘܠܐ ܗܘܐ ܠܫܫܥ̈ܕܐ sham roan‏ 
er rad‏ ܡܡܠܠ ܗܘܐ RAY.‏ ܐܣܪܘܗܝ hala Pla‏ ܩܝܣܐ 
0 ܐܝܬܝܘܗܝ. ܘܥܠܘܗܝ ܥܠ ܒܘܖ̈ܟܘܗܝ ܦܟܪ̈ܘܗܝ. ܘܐܥܠܲܘ 
ܦܖ̈ܙܠܐ ܒܒܘܪ̈ܟܘܗܝ. ܘܠܚܨ̈ܘܗܝ. ܥܠ ܐܣ̈ܫܢܐ COXA‏ 
ܘܥܠܘܗܝ ܥܠ ܩܝܣܐ ܗܢܐܼ. milan‏ ܡܢ ܩܕܠܗ ܡܬܟܦܦ 
ܗܘܐ ܒܕܡܘܬ ܥܩܖܪ̇ܒܐ. ܘܡܬܦܪܩܝܢ ܗܘܘ ܗܕ̈ܡܘܗܝ. 
1 ܟܕ ܕܝܢ ܪܘܚܗ: ܒܝܙܢܐ ܗܢܐ ܕܫ̈ܢܥܕܐ ܡܬܐܠܨܐ ܗܘܬ. 
32 ܘܦܓ ܪܗ ܡܬܼܥܨܐ ܗܘܐ ܠܡܬܦܲܫܚܘܼ ܐܡܼܪ. ܛܝܒܘ̈ܬܐ 
ܫܦܝܖ̈ܬܐ ܟܕ ܠܐ ܨܿܒܐ ܐܢܬ sm‏ ܐܢܬ ܠܢ ܐܘ ܛܪܘܢܐ. 
ܕܒܝܕ ܟܐ̈ܒܐ ܩܫ̈ܝܐ ܥ̇ܒܕ ܐܢܬ ܠܢ ܠܡܚܘܝܘ ܚܘܡܣܢܢ ܕܡܛܠ 
13 ܢܡܘܣܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܡܹܝܬ ܐܦ im‏ ܠܛܠܝܐ am‏ ܕܫܬܐ 
potas mids‏ ܗܘܘ. ܟܕ ܕܝܢ Invern‏ ܠܗ as rath‏ 
am‏ ܕܢܨܒܐ ܕܢܐܟܘܠ wanda‏ ܥܢܼܐ ܗܘ ܘܐܡܪ ܠܗ. 
Win’ lt‏ ܒܫ̈ܢܝܐ ܡܢ ܐܚܺܝ ܛܠܹ̈ܐ ܐܢܼܐܼ. ܒܪܥܝܢܐ ܕܝܢ ܚܠܝܡܐ 
t> 6‏ ܫܢܝܗܘܢ ܐܢܝܐ. ܘܒܗܝܢ ܟܕ ܒܗܝܢ ܗܟܝܠ ܒܨ̈ܒܘܬܐ 
ܐܬܝܠܕܢ ܘܒܗܝܢ ܐܬܪܒܝܢ. ܡܛܠܬܗܝܢ ܕܝܠܗܝܢ ܐܦ ܕܢܡܘܬ 
on 16‏ ܠܢ ܫܘܝܐܝܬ. ܐܢ ܗܟܝܠ ܡܬܚܙܝܐ ܩܕ ܕܬܫܬܢܕ 
7 ܒܝ : ܐܢ ܗܘ ܕܠܐ ܐܿܟܘܠ ܕܡܣܝܒܼ ܐܫܬܿܢܕ. ܟܕ ܕܝܢ 
8 ܐܡܪ ܗܠܝܢ. ܐܝܬܝܘܗܝ ܥܠ ܓܝܓܠܐ. ܘܟܕ ܥܠܝܗ̇ woh‏ 
ܗܘܐܼ. ܗܕܡ̈ܘܗܝ ܘܚܘܡܪ̈ܘܗܝ ܡܫܬܪ̈ܝܢ ܗ̈ܘܝ. ܡܫܬܓܪܐ 


9 ܕܝܢ ܬܘܚܘܬܘܗܝ ܢܘܪܐ. ܘܝܫܿܦܘܕܐ ܚܪ̈ܝܦܐ ܡܚܡܝܢ ܗܘܘ. 


10. Om. ܘܓܥܠܘܗܝ ܥܠ ܦܘ . . . ܟܦܘܝ‎ A. 


19. |lprae ܛܥܒܘܬܐ‎ Ba-e.—Om, ܠܢ‎ Ba-e. 
13. ܕ{ܦܬܐܼ‎ Ba-d. 

( 65390 

17. wotanhs| apo A. 


18. ܗܘܘ ܗܘܝ‎ B a-e. 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. AA‏ 


.± 10ܐܢܼܐ ܒܐܚܘܬܐ ܦܐܝܬܐ ܕܐܚ̈ܝ. ass‏ ܗܟܝܠ ܒܨ̈ܢܥܬܟ ܐܘ 
ܛܪܘܢܐ ܫ̈ܢܕܐ ܚܕ̈ܬܐ. ܕܐܦ ܒܗܘܢ ܬܐܠܦ ܕܐܚܘܗܘܢ 

7 ܐܢܐ ܕܗܢܘܢ ܕܣܲܝܒܪܵܘ ܗܝ ܟܕ ܕܝܢ ܫܡܼܥ ܗܠܝܢ ܗܘ 
ܠܐܥ ܕܡܐ Wea‏ ܠܩܛܠܐ. ܘܛܡܐ ܛܡ̈ܐܐ ܐܢܛܝܟܘܣ. 

8 ܦܩܼܕ ܕܠܫܢܗ tw ret am. AnMA}‏ ܕܐܦܢ ܬܦܣܘܩ 
19 ܡܐܢܗ ܕܩܠܝ. ܐܦ ܕܫܠܝܐ ami‏ ܗܘ ܐܠܗܐ. ܢܘܐ Avis‏ 
ܗܘ isl‏ ܦܣܘܩܝܗܝ. ܠܐ ܓܝܪ̄ ܡܢ ܗܕܐ ܐܦ ܠܫܢ 

20 ܡܚܫܒܬܢ ܦܿܣܩ ܐܢܬ. ܟܕ ܗܢܝ ܪ ܡܛܠ ܐܠܗܐ ܇ away‏ 
1 ܗܺܕܡܝ ܦܓܪܢ aso tidal‏ ܚܢܢ. ܡܢܟ ܕܝܢ ܒܥܓܠ ܐܠܗܐ 
ܢܬܢܿܩܡ. ܠܠܫܢܐ ܓܝܪ ܕܙܡܝܪܕ̈ܬܐ ܐܠܗܝ̈ܬܐ jo‏ ܗܘܐ ܦܣܿܩ 

an ܫܢܕ̈ܐ ܘܡܝܬܼ.‎ Law ܐܢܬ. ܟܕ ܕܝܢ ܐܦ ܗܢܐ‎ 1 XI 
ܠܐ ܡܬܡܬܢ ܐܢܐ‎ ima mos ool ܕܚܡܫܐ ܫܘܪ‎ 2 
ie wits ܐܘ ܛܪܘܢܐ ܠܡܐܬܐ ܠܐܘ̈ܠܨܢܐ ܡܛܠ‎ 
ܕܝܢ ܡܢ ܨܒܘܬ ܢܦܫܝ ܥܪ ܪܶܬ ܠܡܨܥܬܐ. ܕܟܕ ܐܠܨ‎ 
ܐܢܬ ܐܦ ܠܝ ܥܠ ܐܦܝ ܚ̈ܛܗܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܬܣܒ‎ 

܀ ܡܣܡ Sein‏ ܠܕܝܼ̣ܢܝܐ sur‏ .ܐܘ iso‏ ܠܡܝܬܪܘܬܐ 
cada‏ ܠܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ. ܡܢܐ ܣܥܪܢ ܕܡܛܠܬܗ ܒܗܢܝܐ 
ܕܰܐܣܥܡܐ Sto‏ ܐܢܬ ܥ Jalna‏ ܕܠܒܪܘܝܐ ܣܓܝܕܝܢ 

0 ܚܢܢ. ܘܒܢܡܘܣܗ ܫܒܝܚܐ ܡܬܗܦܥܝܢ ܚܢܢ. ܐܠܐ 


10, ܒܧܫܥܐ ܐ‎ a—e, 1 123,55 B be. (add. 5 supra lin, in Bd. 


in b. autem 5 in text. eras.) 

17. wll Bae. 

Bae. 100‏ |1ܐ ܐܼܦܒܦ .18 

19, Om. 9 A,—— ܫ ܒܬܢ‎ A, 

20, ܣܨ ܝܢ‎ B a-e. (d*). 

XI. 1. wlio Ba-e.—],19 A. 

3. 0. Aso] wa Ad]... Bare 
fu B a-e. 


4, ܠܟܠܝܬܪ̈ܬ}‎ Ba-e. 


Om. {0:2 b. 


on 


ܠܒ ܣܦܼܪܐ ܕܐܪܒܥܐ. 


ܘܗܝ ܟܕ ܗܝ ܐܡܐ ܐܦ ܠܝ ܝܠܕܬܼ. ܘܒܗ ܟܕ ܒܗ 
3 ܒܝܘܠܦܢܐ ܐܿܬܪܒܝܬܼ. ܠܐ WA‏ ܐܢܐ ܒܫܪ̈ܪܗܘܢ ܫܒܝܚܐ 
5 ܕܐܚ̈ܝ. ܡܪܺܝܪܺܐܝܬ ܕܝܢ ܠܦܪܗܣܝܐ ܕܝܠܗ .alas‏ ܘܒܡ̈ܐܢܐ 
ܡܦܪ̈ܩܝ ܫܖ̈ܝܬܐ. ܐܝ̈ܕܘܗܝ WA‏ ܗܝ ܦܲܫܚܘ ܘܦܲ ܪܩ ܘ. 
0 ܘܥܿܨܝܢ cam‏ ܘܡ ܦ ܝܩܩܝܢ ܨܒܥ̈ܬܗ ܘܕܪ̈ܥܘܗܝ Mmasa‏ 
7 ܕܒܘܪ̈ܟܘܗܝ ܘܝܨܝ̈ܠܘܗܝ ܡܬ̇ܒܿܪ̄ܪܺܝܢ ܗܘܘ. ܘܟܕ ܠܐ ܡܨܝܢ 
ܗܘܘ ܕܒܚܕ ܡܢ ܐܣܟܝܡ ܢܙܟܘܢܝܗܝܼ. ܫܪܘ ܡܐܢܐ ܕܒܗܘܢ 
ܪܒܝܨ ܗܘܐܼ. ܘܒܪܶܫܥܬܗ ܡܝܬܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܥܠ ܓܝܓܠܐ. 
8 ܘܥܠܝܗ ܚܘܡܪ̈ܘܗܝ ܡܬܦܪ̈ܩܢ ܗܿܘ̈ܝ. ܘܗܕܡ̈ܘܗܝ epider‏ 
ܗܘܘ. ܘܚܿܙܐ ܗܘܐ ܠܒܣܪܗ ܕܡܬܦܩܝܼ. ܘܢܘ̈ܛܦܬܐ ܕܕܡܐ 
9 ܕܡܢ AT MAK‏ ܗ̈ܘܝ. ‏ ܟܕ ܕܝܢ ܩ ܪܝܒ ܗܘܐ ܠܡܡܬ 
10 ܐܡܪ. plas‏ ܐܘ ܛܪ̈ܘܢܐ ܛܡܐܐ : ܡܛܘܠ ܝܘܠܦܢܐ ܘܫܖ̈ܪ̈ܐ 
1 ܕܐܠܗܐ ܗܠܝܢ on bor a ldo‏ ܡܛܠ at‏ 
ܘܛܡܐܘܬܐ ܕܩܛܠܝ̈ܟܼ. ܫ̈ܢܕܐ ܕܠܐ ܡܫܬܪܝܢ ܥܬܝܕ ܐܢܬ 
12 ܠܡܣܝܒܪܘ. ܟܕ ܕ݁ܶܝܢ ܐܦ ܗܢܐ ܡܝܼܬ ܐ ܕܦܐܐ ܗܘܐ 
ܠܡܡܬ. SUS‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܐ ܕܗܠܝܢ ܩ̈ܕܡܝܐ܇ 
ssi acl 13‏ ܢܓ̣ܕܘܗܝ ܟܕ pial‏ ܠܗ. ܠܐ ܬܫܢܐ 
4ܐܦ ܐܢܬܼ. airs Shaun ao‏ ܒܗ̇ ܐܚܝ̈ܟ. ܗܘ ܕܝܢ 
tar‏ ܠܗܘܢ. ܠܐ ܗܘܐ ܗܟܢܐ ܐܝܬ Sash‏ ܢܘܪܐ ܕܛܒ 
)1 ܡܢ oc‏ ܩܕܡܝܬܐ aos‏ ܚܡܝܡܐ ܐܝܟ ܕܬܣܪܕܢܝ. ܠܐ 
ܡܘܬܗܘܢ ܕܐܚ̈ܝ ܕܡܠܐ ܛܘ̈ܒܐ. ܘܠܐ ܐܒܕܢܗ ܕܛܪܘܢܐ 
ܕܠܥܠܡ. ܘܠܐ ܚܝܝ̈ܗܘܢ ܕܫܖ̈ܝܪܐ ܕܠܐ ܫܿܠܡܝܢ. ܕܠܐ waa‏ 
abe. |‏ ܒܗ (ܘܒܗ ,2 


5. ܠܦܐܪܪܝܣܝܐ‎ Be . ܠܦܪܪܝܣܝܐ‎ ad. 


7, Om. .lon A. 


10. :|{Sad ]ܘ ܛܪܘܢܐܼ‎ add, infra lin. ܨ‎ cows Lb. 

19. Om. ܗܘܐ‎ (post (ܕ)ܝܬܘܗܝ‎ A. 

14, u22309;0029 (om. yo) sed liter ..»130—arcte in ras. 
igi A. 


ܕܥܠ ܡܢܝ̈ܒܝܐ. ܠܐ 


1X‏ 98 ܢܩܒܠ ܫ̈ܢܕܐ ܇ ܘܫܡܥܘ ܡܙ ܗ ܡܠܬܐ ܠܒܝܒܬܐ. ܐܝܕܝܐ 
ܕܦܪܙܠܐ ܐܩܬܘ thes‏ ܩܕܠܗ. ܘܢܓܕܘܗܝ ܠܒܣܖ̈ܐ ܟܘܠܗ 
ܥܕܡܐ ܠܕܩܢܗ. ܘܠܡܫܟܐ ܕܪܫܗ ܗܘ ܗܟܢܐ aly‏ ܗܿܢܘܢ 
ܚ̈ܝܘܬܐ ܢܡܪ̈ܝܬܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܟܕ ܚܫܐ ܗܢܐ ܝܩܝܪܐܝܬ 
)2 ܡܣܤܚܒܖ̇ ܗܘܐ ܐܡ̇ܪ ܗܘܐ. ܡܐ ܗܢܝ ܟܠ ܐܣܤܣܫܟܝܡ 
ܕܡܘܬܐܼ. ܡܛܠ ܗܝܡܢܘܬܐ jad «poses‏ ܗܘܐ ܕܝܢ 
0 ܐܦ ܠܛܪܘܢܐ. ܠܐ ܣܝܡܐ ܐܘ saw,‏ ܕܡܢ ܟܘܠ 
ܛܖ̈ܘܢܝܢ ܚܪܡ ܐܢܬ ܇ ܕܛܒ ܡܢ ܕܝܠܝ ܐܢܬ > ܒܐܘܠܨܢܐ. 
ܕܚܐ ܪ ܐܢܬ ܕܚܘܫܒܐ ܕܫܘܥܠܝܐ ܕܪܡܘܬܟ܇ ܡܢ 
1 ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܕܥܠ ܐܵܦܝ tin‏ ܐܙܕܟܝ. ܐ݈ܢܳܐ ܓܝܪ Map‏ 
32 ܕܪܓܝܓܘܬܐ ܕܥܠ ܐܦܝ ܢܨܝܚܘܬܐ ܚܫ̈ܝ ܥܠܝ ܩܿܠܝܢ. ܐܢܬ 
ܕܝܢ ܒܠܘܚܡ̈ܐ ܕܫܘܢ̈ܧܩܐ ܇ ) ` ܠܗܘܢ ܢܛܝܪܐ 
ܡܬܢܓܕ ܐܢܬ. ܠܐ ܕܝܢ ܡܫܬܘܙܒ ܐܢܬ ܐܘ sath,‏ 
x‏ ܛܡܐܐ܇ ܡܢ ܕܝܼܢܐ ܕܪܘܓܙܐ ܕܐܠܗܐ ܀ ܟܕ ܕܝܢ ܐܦ 
ܗܢܐ : ܡܘܬܐ ܕܫܘܐ ܕܒܥܠܙܒܢ ahd‏ ܣܲܝܒܪܼ. ܠܗ݀ܘ 
ܕܬܠܬܐ ܐܝܬܝܘܼ. ܟܕ mis ess‏ ܣ̈ܓܝܐܐ ܕܢܐܟܘܠ 
9 ܘܢܚܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܒܩܠܐ i‏ ܐܡܼܪ. ܠܐ ܝ̇ܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ams‏ ܐܒܐ ܕܠܗܠܝܢ ܕܡܝܬܘ ܙܪܲܥ : ܗܘ ܐܦ ܠܝ ܙܪܲܥ : 
C.‏ ܗܢܝܝܝܢ .20 
Bae.‏ ܡܢܝ ܕܝܠܝ do] AC.‏ ܕܝܠܝ ,30 

Ba-e.‏ ܕܚܘܦܒܐ ܕܪܩܠܘܬ a)‏ ܕܩܠܘܬܟ) ܘܕܦܘܠܠܢܟ.. 

, . . ܘܕܦܫܠܩܠܢܝܢ.) ܩܢ‎ a. sya S0.990 S809 90 b.) 
32. In Cod. ©. excidit fol. (rx. 32 ܟܠ .11 ܐܕܪܘ ܨܐܐ‎ S09). 

.ܬ bls‏ [ܕܪܘܓܙܐ 


X. 1. fas: A. lass ܗܘ‎ 


31. Om. ܓܝ‎ BC a-e. 


2, Om. 835) ܗܘ ܐܒ ܠܥܢ‎ de. (sed add. postea, in marg. d. in 


text. post [So] e). 


ܠ ܣܘܪܐ ܕܐܪܒܥܐ. 


pion‏ ܢܘܪܐ ܬܚܘܬܘܗܝ anata‏ ܘܓܝܓܠܐ ܐܝܟ ܕܒܥܨܝܢܐ 
20 ܥܠܘܗܝ ܒܐܘܡܢܘܬܐ ܐܩܫܝܟܘ. . ܡܬܦܠܦ ܠܐ ham‏ ܕܝܢ 
ܓܝܓܠܐ ܡܢ ܟܘܠ ܓܒ̈ܝܢ. ܘܟܪܝܐ ܕܓܘܡ̈ܪܐ ܕܬܚܘܬܘܗܝ : 
ܡܢ ܢ̈ܘܛܦܬܐ ܕܕܡܗ ܡܬܕ ܗܘܐ. ܘܟܕ ܥܠ ܣܖ̈ܢܘܗܝ 
1 ܕܡܐܢܐ ܗܢܐ wei ims‏ ܗܘܼܐ : amamiia‏ ܡܬܦ̈ܪܩܝܢ 
22 ܗܘܘܼ. ܠܐ AS‏ ܥܠܝܡܐ ܠܒܝܒܐ ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ. ܐܠܐ 
ܐ ܗ݀ܘ ܕܒܓܘ ܢܘܪܐ ܡܫܬܚܠܦ ܗܘܐ ܠܠܐ ܡܬܚܒܠܢܘܬܐ. 
trams 3‏ ܗܘܐ ܚܠܝܨܐܝܬ WME‏ ܟܕ oto‏ ܐܬܕܡܘ ܒܝ 
ܐܚ̈ܝ. ܘܡܢ ܬܓܡܐ ܗܢܐ ܕܝܠܝܼ ܠܥܠܡ ܠܐ ܬܫܢܘܢ. ܘܠܐ 
ܬܟܦܪܖܪܪܘܢ chases‏ ܕܠܒܝܒܘܬܐ ܕܢܦܫܝ. ܦܠܚܘܬܐ ܙܗܝܬܐ 
diane uta 24‏ ܦܠܘܚܝܘ ܥܠ ܐܦܝ ܫܪܪܐ. ܕܒܐܝܕܗ̇ ܒܛܝܠܘܬܐ 
ܟܐܢܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܡܢ ܝܘ̈ܡܝ ܐܒ̈ܗܝܢ ܬܬܪܥܐ asl‏ 
ܘܬܣܹܝܡ aris‏ ܕܛܪܘܢܐ ܗܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܝܘܐ ܡܝܥܝܒܠܢܐ. 
26 ,25 ܘܟܕ ܐܡܼܪ ܗܠܝܢ ܛܠܝܐ ܙܗܝܐܼ. ܢܦܫܗ deals‏ ܀ [Aza]‏ ܟܕ 
ܕܝܢ ܟܠܢܫ toh‏ ܗܘܐ ܒܡܚܣܢܢܘܬܐ ܕܢܦܫܗܼ. ܢܓܕܘ ܦܳܠܚ̈ܳܐ 
ami‏ ܕܛܠܸܐ ܗܘܐ ܒܩܘܡܬܗ܇ ̇ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܒܿܬܪ 
ܗܘ ܩܕܡܝܐ. ܘܐܠܒܫܼܘ ܠܐܝܼ̈ܕܝܗܘܢ ܐܝ̈ܕܝܐ ܕܦܪܙܠܐ. 
ܘܒܛܦܪ̈ܝܗܝܢ ܚܖ̈ܝܦܬܐ ܟܕ ܬܠܐ aX‏ ܗܘܘ ܕܢܣܼܪܩܘܢܝܗܝ. ̇ 
7 ܟܕ ܕܝܢ ܫܐܠ ܘܗܝ ܕܐܢ ܗܘ ܕܨܒܐ ܕܢܐܟܘܠ ܥܕܠܐ 


iC Weeds ol pay Kes 53 £ A. 


wu Le B a-d. 


20, ܕܓܘܟܠܪܐ‎ A. 
22. Sars» 5 -05( LAS ab. ܟ |1 ܐ‎ 
23. Om. So) Ba-c—Om. .]5-» B a-e. 

ܗ ܟܐܢܬܐ ܟܐܢܘܬܐ d.‏ (ܒܐܢܬܐ (in marg.‏ ܟܐ̈ܢܘܬܐ ,24 


.¢ ܠܐܝܕܘܗܝ. [ܐܐܝܕܝܗܘܢ .6 Joo...‏ ܡܢܗ ܒܩܘܩܡ݀ ,96 


AB ae.‏ ܘܒܛܲܧ̈̈ܝ ܗܘܢ .® [ܘܒܛܦܪ̈ܝܗܝܢ 


mS ܡܩ̇ܿܒܝܐ.‎ Ass 


Asso ܚܢܢ. ܐܢܬ ܕܝܢ ܡܛܠ ܕܡܬܛܲܦܠ ܐܢܬ ܒܩܼܛܠܢ܇‎ pink 9 IX. 


0 ܐܢܬ ܡܢ aes‏ ܕܐܠܗܐ. ܬܫܢܝܩܐ ܕܠܥܠܡ. ܟܕ ܕܝܢ ܐܡܼܪܵܘ 
ܗܠܝܢ. ܠܐ ܒܠܚܘܕ ܡ ܕܠܘܩܒܠ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ 
ܐܬܚܝܡܬ ܛܪ̇ܘܢܐܼ. ܐܠܐ ܐܦ ܐܝܟ ܕܠܘܩܥܠ ܚܖ̈ܝܝܐ. 

1 ܘܥܠ ܗܕܐ ܠܩܫܝܫܗܘܢ ܐܬܦܩܕܘ ܦ݁ܳܠܚܶܐ ܠܡܿܝܬܝܘ ܠܡܨܥܬܐ. 
ܘܣܕܩܘܗ̇ ܠܟܘܬܝܢܗܼ. ܘܐܣܪܘ ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܘܕܪ̈ܥܘܗܝ ܒܥܪ̈ܩܐ 

9 ܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ aX‏ ܟܕ ܕܝܢ ܠܐܝܘ ܡܢ ܕܡܢܓܕܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗ ܘܡܕܡ ܠܐ opted‏ ܐܪܡܢܝ ܘܗܝ ܥܠ ܓܝܓܠܐ. 

13 ܘܒܡܬܚܐ ܕܥܠܝܗ̇ ܥܠܝܡܐ ate co‏ ܡܢ ܫܖ̈ܝܬܗ swisha‏ 

14 ܗܘܐ. ܘܟܕ ܟܠܗܘܢ ܗܕܡ̈ܘܗܝ ܡܬܬܿ̇ܒܪ̈ܝܢ ܗܘܘܼ. ܡܨܚܐ 

15 ܗܘܐ ܘܐܡܪ. ܐܘ ܛܪܘܢܐ ܛܡܐܐ ܘܒܥ ܠܐܕܒܒܐ ܕܕܝܼܝܐ 
wuss‏ ܘܚܪܡܐ ܒܪܥܝܫܢܗ. ܠܐ ܗܘܐ ܕܩ̇ܛܓܠܬ ܐܢܫ 
ܒܐܣܟܡܐ ܗܢܐ ܡܫܬܢܕ ܐܢܬ ܒܝ . ܘܠܐ ܗܘܐ ܕܒܐܠܗܐ 
ܐܪܫ̈ܥܬ. ܐܠܐ wii‏ ܐܢܼܐ ܡܛܠ ܢܡܘܣܐ ܐܠܗܝܐ. : 

16 ܟܕ ܕܝܢ ܐܡ̇ܪܺܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ald‏ : ܕܐܘܕܐ Jaws‏ ܐܢܬ 

7 ܕܬܓܗܐ ܡܢ ܫ̈ܢܕܐ. ܐܡܼܪ. ܠܐ ܗܟܢܐ ܚܣܝܢܐ ܓܝܓܠܟܘܢ܇ 
ܐܘ ܡܫܡ̈ܫܢܐ ܛܡ̈ܐܐ ܕܠܪܥܝܢܝ ܬܟܒܘܫ. ܦܣܘܩܘ asain‏ 

8 ܘܐܘܩܕܘ ܒܢܘܪܐ ܒܣܪ̈ܝܼ. ܘܫܖ̈ܝܬܝ caer‏ ܒܝܕ GX‏ ܟܠ 
ܫܢ ܕܝܢ ܐܶܦܝܣܟܘܢ܇ ܕܒܠܚܘܕ ain‏ ܥܒܕܖ̈ܝܐ ܒܬܟܬܘܫܐ 

19 ܕܚܠܦ ܡܝܬܪܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܠܐ ܡܙܕܟ̈ܝܢܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܐܡܪ 


9. boo Bd.—lorel A. 
10. xr aso (in fine lin.) A, 
ll. ciao, C. 


om, ܐܒ‎ 0. 


14. ܩܠܬܒܪܝܝܢ‎ (in fin, lin.) A. 

15. Jog ܕܕ̈ܝܢܐ ,ܬ‎ Ba-o. 

ve [] ow] ܕܛܩܐܐ‎ BC ܕܠܥܠܠܥܢ ܢ .ܘ - ܕ‎ abe. 01 2AM. A, 
18. ܩܠܝܬܪܬܐ‎ an» BO a-e. 


19, do] A. ܐܠܪ‎ BC axe. 


ܕܡܣܲܥܒܼ. ܟܠܗܘܢ were‏ ܕܡܢ ܚܕ ܩܠܐ ܘܐ ܕܡܢ ܚܕܐ 
xa! IX‏ ܫܘܝܐܝܬ ܐܡܼܪܵܘ. ܡܢܐ ܡܫܬܘܚܪ ܐܢܬ ܐܘ ܛܪܘܢܐ. 
ܥܬܝܕܝܢ pe‏ ܗܘ ܓܝܪ ܠܡܡܬܼ. ܐܘ ܕܢܥܒܪ ܥܠ ܦܘܩܕܢܐ 
2 ܕܐܒ̈ܗܝܢ. ܒܗܬܝܢܢ BA,‏ ܡܢܗܘܢ. ܙܕܩܐܝܬ. ܐܢܗܘ ܕܠܐ 
ܒܡܬܛܦܝܣܢܘܬܗ ܕܢܡܘܣܐ ܘܒܡܘܫܐ ܝ ܕܒܡܠܘܟܐ 
3 ܢܬܚܫܢܝܚܝ. ܐܘ ܛܪܘܢܐ ܡܿܠܘܟܐ qian‏ ܢܡܘܣܐ. ܠܐ ܟܕ 
rio 4‏ ܐܢܬ ܠܢܼ. ܚܠܦ ܢܦܫܟ mash‏ ܥܠܝܢ. ܣܝܼܡܐ ܗܝ ܠܢ 
ܓܝܪ ܕܡܢ wham‏ ܩܫܝܐ ܗܝ ܡܪܚܡܢܘܬܟ ܕܥܠ wae‏ 
wus $‏ ܕܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ ܗ̇ܘܝܐ ܠܘܬܢ sims‏ ܐܢܬ ܠܢ 
ܕܝܢ ܟܕ ܡܬܠܚܡ ܐܢܬ pls.‏ ܡܘܬܐ ܕܒܝܕ ond‏ ܐ 
am‏ ܕܠܘ ܡܢ ܩܕܡ ܩܠܝܠ ܡܢ ܐܠܝܥܙܪ ܐܝܠܦܬ - ܕܡܚܝܠ ܗܘ 
6 ܚܝܠܐ i‏ ܕ iS oo ram‏ ܒܐ 
ܫܪ̈ܪܐ ܐܦ ܐܘ̈ܠܨܢܐ ܣܝܒܪ ܘܡܝܬ : ܠܐ ܠ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ai‏ 
Jam?‏ ܕܐܦ pals‏ ܣܒܐ ܙܟܼܐ. discs mi‏ ܐܘ ܛܪܘܢܐ 
ܢܦܫ̈ܬܢ. ܐܓܬ ܗܘ ܟ 1 HK‏ ܕܬ ܡܝܬ ܝܠ ܐ ܡ ܛܠܫܐ 
8 ܬܿܣܒܪ ain‏ ܐܢܬ ܠܢ ܒܝܕ ܠ pie‏ ܓܝܪ ܒܝܕ ܗܠܝܢ 
ܐܘ̈ܠܨܢܐ ܘܒܝܕ ܗܕܐ ܡܣܝܒܖܢܘܬܐ. ܟܠܝ̈ܠܐ ܕܢܨܝܚܘܬܢ 


IX. 1. ;asto\ o] Ba-e. 


2. ܐܝܟ ܕܒܩܠܠܐܟܐ‎ BC a-e., 
3, ܘܠܿܒܪ‎ .JoaX\soo ܥܠ ܢܩܠܘܣܐ.ܺ-, ܐܕ‎ pars ܘ‎ 


5 om freon ©. 


4, — ܣܝܩܟܐ‎ B 5 
Ny ܝܒܳܐ‎ A "Xp ܫܝܐ«‎ BO ae. 
5. Aas BC a-e. 


0: 973 ܕܝܢ ܝܬ ]| ܠܫ‎ 0 A,—— Aa Sf? BC a-e. 


7. ܕܬܓܝܗ‎ dein ab al. man. Assoly A. 
8. ܒܠܐܐ‎ BC c—e. ܡܝܠܐ‎ ab, 


ܕܥܠ ܡܚܝ̈ܒܝܐ. a‏ 


wisn 17 VI‏ ܡܬܠܠܠܝܢ ܚܢܢ܇ ܘܒܠܐ ܡܬܛܦܝܣܥܘܬܐ ܕܡܲܝܬܝܐ 
8 ܡܘܬܐ asian‏ ܚܢܢ ܠܡܩܘܝܘ. Lem‏ ܡܢ ܫܢ̈ܕܐܼ. MIBK‏ 
ܐܚ̈ܐ. ܘܢ̇ܣܩ ܥܠ jo‏ ܠܘܚܡ̈ܝܗܘܢ. ܘܢܥܼܪܘܩ ܡܢ ܪܚܡܬ 
ܬܫܒܘܚܬܐ ܗܕܐܼ. ܘܡܢ ܫܒ ܗܪܢܘܬܐ ܕܛܥܝܢܐ ܡܘܬܐ. 

was 9‏ ܥܠ ܩܘ̈ܡܬܢ. ܘܬܟܼܪܐ = ܥܠ ܣܝܒܘܬܗ̇ ܕܐܡܢ. 
aida 90, 1‏ ܕܐܠܐ ܢܬܛܦܝܣ ܡܿܝܬܝܢܢ. ܠܐ ܕܝܢ tXt‏ ܥܠܝܢ 
ܐܦܠܐ tos‏ ܐܠܗܝܐܼ. ܕܡܛܠ ܩܛܝܪܐ ales‏ ܡܢ ols‏ 

3 ܡܢܐ ܡܦܩܝܢܥܢ ܢܦܫܢ ܡܢ ܢܝܐ ܗܠܝܢ ܗܢܺܝܝܐ܇ ܘܡܢ ܥܠܡܐ 
23 ܗܢܐ ܚܠܝܐ ol ald‏ ܠܐ ܢܕܒܪܗ̇ ܒܩܛܝܪܐ ܠܐܢܢܩܐ. 
24 ܘܠܐ ܢܗܘܐ amet‏ ܫܘܒܚܐ ܡܛܠ oak‏ ܐܦܠܐ ܗܘ 
25 ܢܡܘܣܐ dumm‏ ܠܢ ܟܕ ܠܐ ܨܿܒܝܢܢ. ܡܢ ܐܝܡܟܐ ܗܢܐ 
ܟܠܗ ܚܪܝܢܐ sano‏ ܒܢ. ܘܚܘܡܣܢܐ ܕܫܘܦܪܢܘܬܐ ܕܡܝܬܝܐ 
ܡܘܬܐ. ܟܕ ܦܫܝܩ ܠܢ ܕܕܠܐ ܫܓܘܫܝܐ ܢܬܛܦܝܣ ܠܡܿܠܟܐ: 

ita 0‏ ܐܠܐ ܘܠܐ ܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܡܪܘ ܥ̈ܠܝܡܐ܇ ܟܕ 
ܥܬܝܕܝܢ ܗܘܘ Assal‏ ܠܐܘ̈ܠܨܢܐܼ. ܘܠܐ anor‏ ܥܠ ܒܠܗܘܢ. 

27 ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܡܒܣܖ̈ܝ ܥܠ ܚ̈ܫܐ ܘܙ̈ܟܝܝ ܠܟܐ̈ܒܐ. 
8 ܗܟܢܐ ܕܥܡܗ ܕܫܠܝ at,‏ ܡܢ - ܠܗܘܢ ܕܢܐܟܠܘܢ 


ܘ ܩܠܬܠܠܝܢܝܢ܇ sets SSAA]‏ .17 
¢ ܩܬܬܐܠܠܝܢܢ܇ . ܟܬܬܠܠܠܝܢܢ corr, t‏ ܘ . ܘ (sed‏ 
ܙ ܟܝ = 11 


¢ ܢܝܝܘܣܘ ܥܠ ܩܘܩܪܬܢ̇ .10 
a man. ree. add. C.‏ ܥܠ \s}‏ ܣܝܒ 
x49 Ba-e.‏ .91 
Ba-e.‏ ܗܢܝܙܐܐܼ ,22 
0¢ ܐܢܥܐ ܒܥ ܘ- ܕ{ ) ܢܕܒܪܝܗܿ AC.‏ [[ܐ ܢܕܒܪܗܿ .23 


25. ܕܦܘܦܪܢܘܬ‎ B (in fine lin.) a-e. 


28. ܕܩܠܠܟ‎ C, 


ܟܘ ܣܦܪܐ Masi‏ 


0 ܫܘܦܪܖ̈ܝܟܘܢ. ܠܐ ܗܟܝܠ ܡܬܪܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܠܘ ܡܕܡ 
cam pte‏ ܠܟܘܢ ܐܢ ܗܘ ܕܠܐ ܬܬܛܦܝܣܘܢ: ܐܠܐ wi‏ 
1 ܕܒܫ̈ܢܕܐ ܬܡܘܬܘܢ. [ܡܚ]: ܟܕ ܕܝܢ wad  .ܼܪܼܡܐ ele‏ 
ܕܢܣܬܕܪܘܢ : ܡ̈ܐܢܝ CALE‏ ܩܕܡܝܗܘܢ. ̇ TAS‏ ܕܝܢ ܗܕܐ 
ܐ ܡܢ ܕܒܝܕ ܕܚܠܬܐ tad‏ ܗܘܐ ܕܡܦܝܼܣ ܗܘܐ ܠܗܘܢ 
19 ܕܢܐܟܠܘܢ ܡܕܡ ܕܡܣܝܒ. ܟܕ ܕܝܢ ܐܝܬܝܘ ܠܡܨܥܬܐ 
ܠܓܝ̈ܓܠܐ ܘܠܦܪ̈ܙܠܐ. ܘܠܦܪܩ̈ܝ ܫܖ̈ܝܬܐ. ܘܥܪܕ̈ܩܐ ܕܡܬܚܐ. 
ܘܩܕܣ̈ܐ ܘܛܓ̈ܝܐ ܘܫܦܘܕ̈ܐ. ܘܐܝܼ̈ܕܝܐ ܕܦܪܙܠܐ. ܘܐܣ̈ܦܢܐ. 
9 ܘܓܘܡ̈ܪܐ Kath Mas tain‏ ܘܐܡܼܪܿ. ܛ̈ܠܝܐܼ. lor‏ 
ܐܦ miss om Sun‏ ܕܚܿܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܫܿܒܩ ܠܟܘܢ. ܡܛܠ 
4 ܕܡܢ ܩܛܝܪ̈ܐ tad‏ ܐܢܬܘܢ ܥܠ ܢܡܘܣܐ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܟܕ 
ܫܡܥܘ ܡ̈ܠܐ ܕܫܕܠܐ ܐܦ ܕܠܘܚܡܐ. asa‏ ܚܙܬܐ oo‏ 
ܕܚܝܠܬܐ. ܠܐ ܐܣܬܪܕܘ. ܐܠܐ ܐܦ ܡ̈ܠܐ ܕܚܥܡܬܐ 
ܦܢܝܘ ܠܛܪ̈ܘܢܐ. ܘܒܝܕ ܛܥܡܐ ܕܚܟܡܬܗܘܢ ܠܛܪܘܢܝܘܬܗ 
adem 15‏ ܢܬܚܫܒ ܕܝܢ ܐܠܘ ܕܚܘ̈ܠܬܢܝܢ ܗܘ̈ܝ ܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ܘܠܐ 
ܠܒܝܼܒܝܢ ܗܘܘܼ. ܐܝܠܝܢ ܡ̈ܠܐ ܒܪ̈ܥܝܢܝܗܘܢ ܡܬܚܫܚܝܢ ܗܘܘ. 
16 ܐ ܗܘܐ ܒܗܠܝܢ. ܕܘ̈ܝܐ ܚܢܢ ܘܐܢܫܐ ols‏ ܣܟܠܝܢ: alsa‏ 
ܡܥܢ ܒܿܥܐ: ܘܠܛܒܬܐ ܩܳܪܐ . cla‏ ܕܢܬܛܦܝܼܣ ܠܨ ܒܝܢܗ. 


10. ܕܠܘ‎ [ add. ܕܠܘ‎ Ba (B. in init. lin—in ®, rurs, del.). 
11. «a Sot So] ? 2 BC ae, 

19. Diya0 C.—. Lids» A—hblasulo ¢ 

dar [I 6.‏ ܕܩ 
“advo B a-e,‏ ]] ܕܠܘܚ݀ 


14. aso s| Ops B a-e. 


BC a-e.‏ ܛܪܘܢܘܬܗ 


15. OTLa La SD] A (O71 in ras.) (OOLLaS;O C a-e. (a. pr. ut 
in text). (B**)——o001 ܠܬ ܝܚܝܫܒܢܝ ܢ‎ C. 
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ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܟܗ 

VIII.‏ ܪܶܝܟܝܢ ܗܘܘ ܚܕܝ toda‏ ܒܚܙܬܗܘܢ ܘܒܐܘܝܘܬܗܘܢ. 
ܘܐܦܨܚ ܐܦܘ̈ܗܝ ܠܘܩܒܠܗܘܢ. ܘܩܪܐ ܐܢܘܢ ܥܠ may‏ 
4 ܘܐܡܪܿ. ܐܘ ܥܠܝ̈ܡܐ. ܡܛܠ ܕܒܪܥܝܢܐ Al‏ ܒܫܘܦܪܐ 
ܕܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܥܟܘܢ ܬ ܗܪ ܐܢܐ: ܘܟܢܘܫܝܐ ܗܢܐ ܟܘܠܗ 
ܕܐܚ̈ܐ qo‏ ܐܢܼܐ. ܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ ܡܿܠܟ ܐܢ̱ܐ ܠܟܘܢ 
ܕܠܐ ܬܫܼܢܘܢ ܗ̇ܝ ܫܢܝܘܬܐ ܕܫܢܼܐ ܣܒܐ ` ܗ݀ܘ ܕܩܲܒܠ ܫܢܕ̈ܐ. 
ܕܰܐܠܐ ܐܦ tas‏ ܐܢܼܐ ܡܢܟܘܢ܇ ܕܬܬܛܦܝܣܘܢ ܠܝ ܘܬܗܘܘܢ 
ܠܝ ܖ̈ܚ̇̈ܡܐ. ܡܸܨܐ ܐܢܐ ܗܘ ܓܝܪ ܐܟܙܢܐ ܕܐܣܝܡ ܒܪܫܐ 
ܕܗܿܝܘܢ ܕܠܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܠܦܘ̈ܩܕܢܝ. ܗܟ ܘܬ ܕܐܥܒܕ 
6 ܫܦܝܪ̈ܬܐ ܠܗܶܢܘܢ ܕܡܬܛܦܝܣܝܢ ܠܝ. ܗܝܡܢܘ ܗܟܝܠ. ars‏ 
ܫܘܠܛܢܐ ܘܪܫܢܘܬܐ ܒܐܘܚܕܢܝ ܢ̇ܣܒܝܢ ܐܢܬܘܢ܇ ܟܕ ܬܟܦܪܘܢ 
7 ܒܢܡܘܣܐ Goan‏ ܕܐܒ̈ܗܝܟܘܢ ܇ ܘܬܬܚܿܠܛܓܘܢ ܒܕܘܒܪ̈ܐ 
ܕܚܢܦܘܬܐ. ܡܐ ܓܝܪ ܕܫܚܠܦܬܘܢ ܥܝܕ̈ܝܟܘܢ. ܡܬܦܥܩܝܢ 
8 ܐܢܬܘܢ ܒܛܠܝܘܬܟܘܢ. ܘܐܠܐ ܐܢ ܗܘ ܕܪܘܓܙܐ ܒܝ 
ܬܓܘܙܠܘܢ ܒܝܕ ܠܐ ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܟܘܢܼ. ܥܿܨܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ 
9 ܕܒܫ̈ܢܕܐ ܩ̈ܫܝܐ ܠܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܟܘܢ ܐܽܘܒܕ. ܚܘܣܘ ܗܟܝܠ 


ܥܠ ܢܦܫܟܘܢ܇ ܗܝ ܕܐܦ ܐܢܐ ܕܠܘܩܒܠܟܘܢ ofa‏ ܐܢܐ. 
coals‏ ܚܳܐܣ ܐܢܼܐ. ܘܡܪ̇ܚ̇ܡ ܐܢܐ ܥܠ ܩܘܡ̈ܬܟܘܢ ܘܥܠ 


4. ܛܒܐ ܘܦܦܝܪܐܼ. ܒܫܘܦܪܐ‎ B*a-e. 
5. Om. . [ܦ‎ C.— ܗܕܐ ܕܬܬܦܝܣܘܢ ܠܝ ܕܬܗܘܘܢ‎ ears ¢ 
Om. b}2] ¢, -- ܶ  ܝܢܨܩܘܧܣܠ‎ A. 
0. ܒܢܩܠܘܣܐ ܘܣܕܘܒܪ̈ܐ‎ A. 
ܕܫܝܝܠܦܘܢ . .ܐ‎ A— Jo ܬ ܩܠܬܣܢܩܝܬܘܢ‎ 
ܒܕ‎ ols} ܩܠܬܦܪܩܝܢܝܢ‎ ab (b. pr. ut in text.). 
9. ܕܠܩܣܘܩܠܟܘܢ ܩܩ‎ A—.h] won] Licobe .ܬ‎ 
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ܟܕ ܣܦܼܪ̈ܐ ܕܐܪ̈ܒܥܐ. 


18 ܡܛܠ ܕܐܦܠܐ ܟܠ ܐܢܫ ust‏ ܚܟܝܡܐ ܐܝܬ ܠܗ. ܐܠܐ 
ܗܿܢܘܢ ܕܐܿܟܦܐ ܠܗܘܢ ܥܠ Rhos‏ ܐܠܗܐܼ. ܗܿܢܘܢ ܗܘ 
20 ܒܠܚܘܕ ܕܡܨܝܢ ܠܡܼܙܟܐ ܚܫܘ̈ܗܝ START‏ ܘܠܐ ܡ ܕܡ Siam‏ 
ܡܟܝܐ ܗܕܐ . ܐܢ am‏ ܕܡܬܚܙܝܢ ܐܢ̈ܫܝܢ pais‏ ܠܚ̈ܫܐ 
1 ܡܛܠ ܪܥܝܢܗܘܢ ܡܚܝܠܐ. ܘܐܠܐ ܐܝܢܘ ܕܒܟܘܠܗ ܫܒܝܠܐ 
9 ܬܪܝܨܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ Ne‏ ܘܡܗܝܡܢ ܠܐܠܗܐ. masa‏ 
ܕܡܛܠ ܡܝܬܪܘܬܐ ܛܘܒܢܐ sam‏ ܐܢܗܼܘ ܕܟܠ ܥܡ̈ܠܝܢ 
23 ܢܣܝܒܕܼ. ܘܠܐ can‏ ܠܚ̈ܫܐ ܡܛܠ otis‏ ܒܠܚܘܕ BX‏ 
uk‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܚܟܝܡܐ ܘܓܢܒܪ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܠܛ ܥܠ 
24 ܚܫܘܗ̇ܿܝ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܐܦ ܛ̈ܠܝܐ. ܟܕ ܒܪܥܝܢܐ ܕܕܚܠܬܿ 
ܐܠܗܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘܼ. ܠܫܢ̈ܕܐ ܕܡܢ ܗܠܝܢ saat azo‏ 
25 ܡܛܠ WK‏ ܕܒܢܣܝܢܐ ܩܕܡܝܐ ܐܙܕܟܝ ܛܪܘܢܐ ܪܘܪܒܐܝܬ 
ܠܥܝܢ ܟܠܢܫ. ܘܠܐ warn‏ ܠܡܥܨܐ ܠܓܒܪ̈ܐ ܣܒܐ ܠܡܐܟܠ 
VIL‏ 1 ܡܐܟܘܠܬܐ ܡܣܝܒܬܐ. Emo‏ ܥܙܝܙܐܝܬ ܐܝܟ ܕܡܢ ܚܫܐܼ. 
ܦܩܼܕ ܠܡܝܬܝܘ ܠܐܚܖ̈ܢܐ ܡܢ ܓܙܪܐ ܕܥܒܖ̈ܝܐ. ܘܐܢ am‏ 
ܕܢܐܟܠܘܢ ;ܪ̈ܛܡܐܼ. ‏ ܡܲܒܩܘܼܢ ܐܢܘܢ ,ܡܐ alas‏ ` 

9 ܕܝܢ ܠܐ ܢܬܛܦܝܣܘܢܼ. ܢܫܬܢܕܘܢ ܒܗܘܢ ܡܪܺܝܪ̈ܐܝܬ. ܟܕ 
ܕܝܢ sana‏ ܗܠܝܢ ܛܪ̈ܘܢܐܼ. ܛܠܝܐ ܫܒܥܐ ܐܬܘܼ. ܟܕ 
ܡܬܢ̇ܓܕܝܢ ܥܡ ܐܡܗܘܢ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܣܒܬܐ. ܦܐܝ̈ܐ 

3 ܘܢ̈ܟܦܐ ܘܚܝ̈ܠܬܢܐ. ܕܒܟܠ ܡܕܡ IAT‏ ܗܘܘ. ܠܗܠܝܢ ܟܕ 
ܚܼܙܐ ܛܪ̈ܘܢܐ: ܕܒܕܡܘܬ ܓܘܕܐ ܒܡܨܥܬܐ ܠܐܡܗܘܢ 


90. ܩܠܐܕܟܝܐܼ .0 ܡܐܐ̈ܟܝܐ [ܩܠܟܝܐܼ‎ ab. 
21, ܐܚܢܢܘ‎ oon fru] C. 
24, ܡܐܡܠ [ܘܥܠ‎ 


man. rec, add.) 


om, ܦ‎ C.m—om. Jor Bd. (ind. a 


25. wooxe flo bed. 
VIII. 1. ܐ|‎ Cab. 


.0 ܢܟ̈ܦܐ ܚܝܝܠܬܢܐ܂ .2 


¢ ܗܝܕܝܢ ܢܫܒܩܘܢ 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. AS‏ 


VIL‏ ܕܟܝܘܬܐ ܘܕܚܼܠܬ̇ ܐܠܗܐ܇ ܘܐܬܚܠܼܛܬ̇ ܒܡܐܟܘܠܬܐ ܛܢܦܬܐ. 
8 ,ܐܘ mlz‏ ܠܝܡܘܣܐ ܘܡܠܦܢܐ Rass‏ ܐ̈ܠܗܝܐ. ܕܐ 
ܗܟܢܐ ܘܠܐ ܠܗܘܢ ܠܡܗܘܐ ܠܡܐ ܦܫܐ 
ܕܒܕܡ ܗܘܢ ܘܒܕܘܥܬܗܘܢ ܘܒܓܥܒܪ̈ܘܬܗܘܢ. ܒܝܕ ܚ̈ܫܐ 
9 ܕܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ ܢܬܟ̇ܬܫܘܢ. ܐܢܬ aor‏ ܠܢܡܘܣܢ 
ws cpa‏ ܡܣܝܒܪ̈ܢܘܬܟܙ ܒܬܫܒܘܚܬܐ AG‏ ܘܩܲܠܣܬ 
ܩܕܝܫܘܬܗ. ܘܐܘܪܒܬ ܘܠܐ ܣܚܲܦܬ. ܘܒܝܕ Was‏ ܥܒܕܬ 
0 ܕܢܬܗܝ̈ܡܢܢ ܡ̈ܠܐ ܕܚܟܡܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܐܘ ܣܒܐ ܕܡܢ 
ܟܠ ewe‏ ܩ :ܝ ܩܫܹܐ ܗܘܐ. ܘܩܫܝܫܐ ܕܡܢ ܢܘܪܐ 
ums 1‏ ܗܼܘܝܬ. ܘܡܿܠܟܐ ܪܒܐ ܕܥܠ ܚ̈ܫܐ ܐܠܝܥܙܪ: ܐܟܙܢܐ 
ܓܝܪ ܕܐܒܘܢ ܐܗܪܘܢ : ܟܕ ܒܦܝܪ̈ܡܐ ܐ Pes ior‏ 
ܗܘܐ : ܒܓܘ ܥܡܐ ܕܶܗܶ̇ܛ ܗܘܐ: ܘܠܡܠܐܟܐ ܡܘܩܕܢܐ 
9 ܙܟܼܐ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܐܗܪܘܢܝܐ ܐܠܝܥܙܪ. ܟܕ ܫܐܚ ܗܘܐ 
13 ܒܢܘܪܐ. ܠܐ ܐܫܬܚܠܦ stant‏ ܕܬܡܝܗܐ ܕܝܢ ܡܢ ܟܠܗܝܼܢ. 
ܕܟܕ am‏ ܣܒܐ ܘܡܫܪܺܝ ܗܘܐ ܢܝܠܐ ܕܗܕܡ̈ܘܗܝ. ܘܡܪܲܫܲ̇ܠ 
14 ܦܓܪܗ ܘܠܐܝܢ ܫܪܝܢܘܗܝܼ. ܐܬܛܠܝ ܒܝܪܘܚܐ ULI‏ 
8 ܘܠܫܙ̈ܕܐ ܣ̈ܓܝܐܝ ܐܣܟ̈ܡܐ ܚܣܼܢ. ܐܘ ܠܣܝܒܘܬܐ ܛܘܒܬܢܝܬܐ 
ܘܠܕܘܒܪ̈ܐ ܕ̈ܟܝܐ ܘܠܚ̈ܝܐ ܢܡ̈ܘܣܝܐ. wl‏ ܚܬܡܐ wis‏ 
16 ܕܡܘܬܐ > ܀ ܐܢ ܗܘ ܗܟܝܠ ܕܓܒܪ̈ܐ ܣܒܐ : ܥܠ 
ܫ̈ܢܕܐ ܕܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ: ܡܛܠ stmt iis‏ ܝܕܝܥܐ 
ܗܝ ܕܡܫ̇ܠܛ ܗܘ ܥܠ ܚ̈ܫܐ ܪ̈ܥܝܢܐ isos‏ ܕܚܼܠܬ̇ ܐܠܗܐ. 
7 ܘܟܒܪ ܐܢܫ ܢܐܡܼܪ. ܕܠܚ̈ܫܐ ܠܐ ܗܘܐ ܟܠ ܐܢܫ soe‏ 


6 7 
¢ ܐ [ܦܬܝܝܠܫܧ ܗܝ ܪܠܝܢܧܗ. ,19 
Ba-e.‏ ܘܩܠܧܦ ܪܝܢ [ܘܟܩܠܫܐܝ BC a-e.——]oo1‏ ܕܟܕ ܗܘ| [ ܕܟܕ ܗܘ .13 


14. ܢܝܢ‎ A, 


15. ܛܘܒܢܝܬܐܼ‎ A, 


¢ ܘܠܕܘܒ̈ܪܐ Lino‏ ܕ̈ܟܝܐ ܘܢܩܠܘܣܥܐܼ. 


ܟܒ ܣܦܪܐ ܕܐܪ̈ܒܥܐ. 


VII,‏ 1 ܕܢܚܣܢܘܢܝܗܝ. . ܐ ܩܘܒܪܢܛܐ ܓܝܪ ops‏ ܗܟܢܐ 
cry‏ ܕܐܒܘܢ ܣܒܐ ܐܠܝܥܙܪ. ܒܝܕ ܠܝܩ̈ܐ ܕܕܚܼܠܬ̇ ܐܠܗܐ 
ܡܝܚܫܒܬܗ swam tons‏ ܒܓܘ ܝܡܐ ܪܒܐ Waitin‏ 

9 ܘܚ̈ܫܐ. ܘܟܕ ܠܘܚ̈ܡܐ ܘܬܫ̈ܢܝܕܐ ܕܛܪܘܢܐ ܥܠܘܗܝ ret‏ 
iia .aam 3‏ ܫ̈ܓܝܫܐ ܕܐܘ̈ܠܝܨܢܐ. ܘܠܐ ras‏ ܐܣܟܝܡ 
ܐܗܦܦܘ ܠܩܘܗ̈ܝ . ܡܢ dls‏ ܐܠܗܐ. ܥܕܡܐ Mais‏ ܘܡܼܛܐ 
4 ܠܠܡܐܢܐ ܕܙܟ ܘܬܐ ܕܠܐ ܡܝܝܬܐ. ܠܐ ܗܟܢܐ ܡܬܘܡ 
ܡܕܝܢܬܐ dup stews‏ ܠܘܩܒܠ ܡܐܢ̈ܝ ܇ ojo‏ ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܘܡܫܚ̈ܠܦܐ ܇ ܗ ܗܢܐ ܡܙܝܢ ܒܟܠܗ̇ ܬܠܒܫܬܐ. ܟܕ ܓܝܪ 
zy‏ ܗܘܬ ܢܦܫܗ ܡܚܣܤܩܝܬܐ ܒܫܺ̈ܢܕܐ ܘܒܐܘܠܨܢ̈ܐ ܘܒܝܩ̈̇ܕܢܐ. 
mat‏ ܠܐܘ̈ܠܨܢܐ ܕܚܕܝ̈ܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ. ܡܛܠ ܪ̈ܥܝܢܗ ܕܡܬܟܬܫ 
5 ܗܘܐ ܥܠ ܐܦܝ ܫܪܵܪܐ. . Ast‏ ܓܝܪ must‏ ܘܐܪܝܡܗ ܐ 
ܫܢܐ ܕܫܩܝܦܐ ܐܒܘܢ Wale‏ ܘܠܡܚ̇ܫܘܠܐ ܕܚ̈ܫܐ emt‏ 
6 ܒܫܢܝܘܬܗܘܢ. ܐܘ ܟܗܢܐ wats‏ ܗܘܐ ܠܟܗܢܘܬܐ. ܠܐ 
ܣܝܒܬ < ܕܟܝܬܐ a‏ ܘܠܐ > ܕܫܪܲܬ ܒܗ 
ab.‏ ܠܩܘܗܝܢ Bede.‏ [ܐ̈ܩܐܝ.. ܘܕ BC‏ ܩܘܒܪܢܝܬܐܼ VII.1.‏ 
,¢ ܪܒܐ Om.‏ 


2, 58 © 


8. 0 pnd] pv ܘ‎ 1 B a-e. 
ܐܗܦܟܘ ܠܝܩܘܗܝܢ 2 6 [ܣܟܝܘܪ ܩܢ‎ Ho ¢ 


.(ܗܦܔܧܐ (om. Soodso post‏ ¢ ܠܙܝܬ ܩܠܬܘܡ ܠܘܩ݀ ,4 


Jobe A. 
ܘܒܝܩܨܢܐܼ.‎ AI] ܙܟܐ ܗܘܐ‎ ¢ 
[ܕܚܨܕܝܪܢܝܢ‎ isso? ܘܚܬ‎ (B**). 

vio 0¢‏ ܠܟܠ ܝܝܫܘܐ̄ ,4 ܕܙܩܝܦܐ [ܕܦܩܝܦܐ .6 
wore ¢‏ ܗܘܐ 


0. ܠܟܗܢܐܼ‎ of Alas) BC a-e. 


BC a-e. | --25] bes C.‏ ܩܖ̈ܒܐ 


1D] ܒܗ‎ a-d. 


ann Ass‏ ܟܐ 


VI‏ ܐܦܠܐ ܒܢܚܢܘܣܢܐ ܕܥܠܘܗܝ ܚ̇ܣܘ. ܥܠ ܢܘܪܐ ܡܩܪܖܿܒܝܢ 
25 ܗܘܘ ܠܗ. ܘܬܡܢ ܒܝܕ ܡ̈ܐܢܐ ܚܫ̈ܝܠܝ ܒܚܪܥܘܬܐ ܡܘܩܕܝܢ 
26 ܗܘܘ ܠܗ. ܘܣܪ̈ܝܘܬܐ ܒܢܚܶܺܝܪܘܗܝ pami‏ ܗܘܘ. ܟܕ ܕܝܢ 
ܥܕܡܐ ܠܓܕܖ̈ܡܘܗܝ ܝ̇ܩܕ ܗܘܐ. ܘܩܪܝܒܐ ܗܘܬ ܢܦܫܗ 
27 ܕܬܣܩܼ. ܬܠܸܐ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܠܫܡܝܐ ܘܐܡܼܪܿ. ܐܢܬ an‏ ܐܢܬ 
ole‏ . ܕܦܩܚ ܗܘ ܠܝ ܐܝܟ ܕܐܬܿܦܪܩ. ܒܫܢܥ̈ܕܐ ܓܝܪ 
28 ܡܘ̈ܩܕܢܐ ܡܐܬ ܐܢܐ ܚܠܦ ܢܡܘܣܐ. ܐܬܪܥܐ ܠܥ 
ae As O00 9‏ ܕܝܠܢ ܕܚܠܦܝ .ܗܘܢ ee PTALA‏ ܠ ܕܡܝ 
30 ܕܘܟܝܐ ܥܠ 
ܕܝܢ ܐܡܼܪ ܗܠܝܼܢ. ܓܒܪܐ ܗܢܐ ܚܣܝܐ. ܢܨܝܚܐܝܬ ܒܓܘ 
cme‏ ܡܝܬ. ܘܥܕܡܐ ܠܫܢܕܘ̈ܗܝ ܕܡܘܬܐ ܥܲܙܝ musts‏ 
1 ܡܛܠ ܢܡܘܣܐ + [ܡܙ] MIX‏ ܗܝ ܗܟܝܠ ܕܡܫܠܛ ܗܘ ܥܠ 
32 ܚ̈ܫܐܼ. ust‏ ܕܐܝܬܘܗܝ bless‏ ܐܠܗܐ. ܐܠܘ ܓܝܪ ܚ̈ܫܐ 
ܡܿܡܠܟܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܪܥܝܢܐܼ. ܠܗܘܢ ܝ̇ܗܒ ܗ̇ܘܝܬ ܣܗܕܘܬܐ 
33 ܕܙܟܘܬܐ. ܗܫܐ ܕܝܢ ܕܙܟܼܐ ܪܥܝܢܐ ܠܚܫ̈ܐ. ܠܗ ܒܘܠܝܬܐ 


ܐܐܦܝܗܘܢ ܘܚܠܦ ܢܦܫܬܗܘܢ ܣܒ ܠܠܫܝ., ‏ ܦܠܐ 


od‏ ܡܙ ܕܩܝܠܢܢ ܫܘܠܛܢܐ. ܘܙܕܩ ܠ ܕܢܘܕܐ. ܕܐܘܚܕܢܐ ܕܪ̈ܥܝܢܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܐܝ̇ܟܐ ܕܐܦ ܥܠ exo‏ ܕܥܿܪܨܝܢ ܡܢ ܠܒܪ ܡ . 
35 ܕܓܘܚܟܐ ܗܝ ܗܟܝܠ wen‏ ܢܐܡܪ ܕܠܐ ܡܫܼܲܠܛ ܪ̈ܥܝܢܝܐ. 
ar‏ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ zi‏ ܘܝܢ ܕܙܟܐ. ܐܠܐ 
ܐܦ ܠܘܚ̈ܡܐ ܐ݇̄ܚܖܪܶܢܐ. ܘܠܐ ܝܗܼܒ ܠܗܘܢ ܐܬܪܐ 


90. [ܠܠܦܥܝܢ.‎ peer elo shel oO 

26. ܕܬܡܒܥܝ‎ Bae. 

98. ܢܝܠܦܝܗܘܢ.‎ AB are. 

99, ܠܕܩܠܢ‎ C—Nsg] Us) A. 
33, Om. lor A, 


35. ܗܝ‎ Lota B*C ܒܠܥܝܘ ܕ ...ܘܟ‎ Las ܡ‎ a-e. 
ܕܐܟܐܼ.‎ Soe NS B a-e. 


ܝ ܣܦܼܪܐ ܕܐܪܒܥܐ. 


Aas itso ܩܕܡܝܐ‎ ac ܕܡܢ‎ ted ܕܒܫܢܕܐ‎ am 
ܗܢܐ ܕܡܠܟܘܗܝܼ. ܒܩܠܐ ܪܡܳܐ ܩܥܐ ܗܘܐ.‎ cals ܒܝܕ‎ 
ܒܒܣ‎ pilar ܙܐܦܢܐ‎ cists ܠܐ ܗܟܢܐ ܡܬܘܡ‎ 7 
ܕܐܒܪܗܡ. ܕܒܝܕ ܪܶܕܘܦܝܗ ܕܢܦܫܐ ܟܕܒܐܝܬ ܢܬܚܫܚ ܒܡ ܕܡ‎ 
ܦܪܨܘܦܐ ܐܚܪܢܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܕܠܐ‎ pans ܕܠܐ ܦܐܐ. ܟܕ‎ 8 
cae CULT car am ܛܥܡܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ. ܐܢ‎ 
ܩܥܘܡܢ‎ pis ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ. ܗܫܐ ܕܝܢ ܢܫܬܚܠܦ. ܘܢܗܘܐ‎ 9 
ܬܚܘܝܬܐ ܒܝܫܬܐ ܕܚܢܦܘܬܐ. ܟܕ ܝܿܗ ܒܝܢܢ‎ cals ploal 
ܠܗܘܢ ܛܘܦܣܐ ܕܡܐ ܟܘܠܬܐ ܛܡܐܬܐܿ. ܘܢܚܐ ܒܬܪ ܟܢ‎ 20 
ܘܗܼܢܘܢ ܗܠܝܢ ܟܕ ܥܒܝܕܝܢ ܚܢܢ ܓܘܚܟܐ‎ ia cas 
aie ܠܥܠܡܐܼ. ܥܠ ܫܦܠܘܬܢܿ ܢܬܒܣܐ ܕܝܢ ܡܢ ܛܪܘܢܐ‎ 21 
ܚܠܦ ܢܡܘܣܢ ܕܝܢ ܐܠܗܝܐܼ. ܠܐ ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ‎ cls 
ܢܬܟܬܫ. ܥܠ ܐܦܺܝ ܗܠܝܢ. ܠܟܘܢ ܐܡܶܪܶܢܐ ܒܢܘ̈ܗܝ ܕܐܒܪܗܡ.‎ 22 
ܡܘܬܘ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܐܘ ܦܠܚ̈ܝܘܗܝ‎ iz wie ܓܢܒܪܐܝܬ ܥܠ‎ 23 
ܕܛܪܘܢܐ. ܡܢܐ ܡܬܡܬܢܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܕܠܡܝܬܝܘ ܥܠܝܢ‎ 9 
ܐܘܠܨ̈ܢܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܚܙܐܘܗܝ ܕܗܟܢܐ ܠܒܝܒ ܘܠܐ ܡܫܬܚܠܦ‎ 


ܗܘ ܘܬ ܩܥܐܼ ܗܘܐ [so A.‏ ܗܘܐ .16 

17, ܩܩܠܬܘ ܘ‎ BC ܩܠܬ ܝܥ ܥܝ ܘ.- ܘ‎ dein ex corr. forte pr. man. 
° ܚܝܢܢ .- ,4 ܢܬܚ‎ ems A, nm) (om, (ܚܢܢ‎ ¢ 

18. cy] ` ܝ‎ B a-e. 

19. ܕܩܠܒܘܠܬܐ‎ (in fine lin.) 5 0 

© ܠܟܠܗ ܥܠܟܠܐ B.‏ ܒܥܠܟܐܐܼ. .20 

91. [ܢܬܒܣܐ ܕܝܢ‎ AC. ܢܬܒܣܪܘ ܕܝܢ . ܘ ܢܬܒܣܪ ܕܝܢ‎ abde (B**). 
0] ܩܠܢܝܢ‎ BC a-e.——40;-2] [kos ܡ‎ a-e. 

22, ܝܬܝܪ ܨܢܒܪܐܝܬ ,8-6 ܠܗܘܢ ܠܟܘܢ‎ C. 

23, ܠܦܠܝܝܘܗܝ [[ ܘ ܦܠܝܢܘܗܝ‎ jbo] a-e. 


B a-e,‏ ܠ 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܝܛ 


VI.‏ 0 ܡܢ ܪܥܝܢܗ ܡܫܬܚܠܦ ܗܘܐ. ܐܠܐ ܟܕ ܥܺܝܢܘܗܝ ܠܪܘܡܐ 
ܡܬܚ ܗܘܐ. ܒܝܕ ܢ̈ܓܕܐ ܒܣܪܗ ܕܣܒܐ ܐܬܒܣܒܣ ܗܘܐ. 
ܘܕܡܗ ܥܠܘܗܝ Wit‏ ܗܘܐ. ܟܕ ܒܐ̈ܠܥܘܗܝ ܡܙܩܬܝܢ ܗܘܘ 

seal 7‏ ܢܦܠ ܗܘܐ ܕܝܢ ܥܠ ܐܪܥܐܼ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܡܣܝܒܪ ܗܘܐ 
ܓܘܫܡܗ ܟܐܒܐ. ܚܘܫܒܗ ܕܝܢ ܬܪܝܨ ܗܘܐܼ. ܘܠܐ ܡܨܛܠܐ 
8 ܗܘܐ ܠܟܐ ܘܠܟܐ. ܚܕ ܕܝܢ ܒܢ ܗܢܘܢ wT‏ ܕܡܫܬܢܕܝܢ 
ܗܘܘ ܒܗܼ. ܥܠ ܟܪܶܣܗ Asa‏ ܗܘܐ ܠܗ. ܟܕ ܡ̇ܚܐ ܠܗ 
9 ܕܢܩܘܡ ܡܐ ܕܢܦܼܠ. ܡܣܝܒܪ̈ ܗܘܐ ܕܝܢ ܟܐܒ̈ܐ. ܘܡܒܣܪ ܥܠ 
0 ܩܛܝܪܐ. ܘܡܣܝܒܖܪ̇ ܗܘܐ ܫ̈ܢܕܐ ܘܫܳܐܛ ܠܛܪܘܢܐ. ava‏ 
ܐܬܠܝܛܐ ܚܠܝܨܐ ܟܕ sls‏ ܗܘܐ ܙܪܟܐ ܗܘܐ ܣܒܐ ܠܗܿܢܘܢ 
1 ܕܡܫܬܢܕܝܢ ܗܘܘ ܒܗ. ܟܕ ܕܝܢ ܕܥ̈ܝܬܢ ܗܘ̈ܝ ܐ̈ܦܘܗܝ 
ܘܡܠ ܗܬ ܗܘܐ ܬܟܝܒܐܝܬܼ. ܬܗܝܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܒܓܢܒܪܘܬܐ 
9 ܕܢܦܫܗܼ. ܐܦ ܗܢܘܢ ܗܠܝܢ ܕܡܫܬܢܕܝܢ ܗܘܘ ܒܗ. ܘܥܠ 
ܗܕܐ ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܡܛܠ ܕܚ̇ܝܣܝܢ ܗܘܘ ܥܠ ܣܝܒܘܬܗ. 
13 ܘܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܡܛܠ ܕܚ̇ܫܝܢ ܗܘܘ ܥܠܘܗܝ. ܘܐܝܬ ܐܡܬܝ 
ܕܡܠ ܕܬܗܝ̈ܪܝܢ ܗܘܘ ܒܥܝܘܡܣܢܗ. ܩܪܖ̈ܒܝܢ ܗܘܘ per‏ 
4 ܡܢ ܩܖ̈ܝܒܘܗܝ ܕܡ̇ܠܟܐ ܘܐܡ̇ܿܪܝܢ ܠܗ. ܒܒܝ̈ܫܬܐ pico‏ 
6 ܕܠܐ ܒܘܝܢ ܡܘܒܕ ܐܢܬ tale‏ ܚܢܢ ܡܢ ܛܥܘ̈ܡܐ 
ܕܡܒܫܠܝܢ ܣܿܝܡܝܢܢ ܝ dura‏ ܥܒܕ ܐܝܟ AM‏ 
16 ܕܡܢ Wim‏ ܕܚܙܝܪܐ LAW‏ ܐܢܬ ܘܚܢܼܝ. ܐܠܝܥܙܪ ܕܝܢ a‏ 


0. lon ܬܢܝ‎ AB a-e. (om. ܗܘܐ‎ @.( joo wlSo 0. 


.0 ܢܦܠ ܗܘܐ ABa-e.‏ ܢܦܠ ܗܘܐ 7 
¢ ܟܕ bot‏ ܗܘܐ ܠܗ ,ܬ ܟܕ [ܥܠ .8 
AC.‏ ܐܠܥ ,9 

12. Om. ܕܩܠܛܠ‎ B a~e (d*).——_ Lacon ¢ 


om. ea? 0. 


14, ° yeas Aa] p08 ܕܠܐ ܒܘܝܢ‎ BC a-e. 


15. pens» om OC. 


ܝܚ ܣܦܼܪܵܐ ܕܐܪܒܥܐܼ. 


33 ܠܐ ܗܘܐ ܗܟܢܐ woes‏ ܐܢܐ ܥܠ ܣܝܒܘܬܝ : ܕܡܛܠ ܢܦܫܝ 


was 34‏ ܕܐܟ̈ܗܝ ied‏ ܠܐ ܡ ܕܓܠ ܐܢܐ wari‏ 
sant 35‏ ܘܠܐ vas wae PA‏ ܢܟܦܘܬܐ ܚܒܝܒܬܝ. ` ܘܠܐ ܡܒܗܬ 
ܐܢܐ ܡܐܡܪܐ ܕܡܿܠܦ ܫܒܝܚܘܬܐ. ܘܠܐ ws‏ ܐܢܐ 


36 ܒܟܝ whaimd‏ ܝܩܝܪܬܐ ܘܝܘܠܦܢܐ ܢܡܘܣܝܐ. ܘܠܐ ܡܣܤܝܒܐ 
ܣܝܒܘܬܝ ̇ ܣܦܘ̈ܬܝ. ܘܠܐ ܡܛܡܐ ܐܢܐ ܫ̈ܢܝ̱. eras‏ 
37 ܕܫܡܘܣܐܝܬ ܩ̇ܫܬ. ܟܕ can‏ ܐܢ̱ܐ ܐܒ̈ܗܝ ܡܩܒܠܝܢ wal‏ 
ܕܠܐ ܐܣ̇ܬܪܕܬ ܡܢ who‏ ܕܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ ܡܡ̇ܛܝܢ. 
8 ܒܕܡܪܶܫܥ ܐܢܬ ܕܝܢ ܡܬܚܫܚܝ ܐܢܬ ܒܩܛܝܪܐ. ܥܠ words‏ 
ܕܝܢ ܕܥܠ uae‏ ܕܚܼܠܬ̇ ܐܠܗܐܼ. ܠܐ ܒܝܕ iss‏ ܡܫܬܠܛ ܐܢܬܼ. 
VI‏ 1 ܘܠܐ ܒܝܕ ܥܿܒ̈ܕܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܗܟܢܐ ܠܘܩܒܠ oasis‏ ܕܛܪܘܢܐ: 
ܐ ܪܗܛܪܐ asia ils‏ ܠܘܬܗ ome‏ ܪܘ̈ܡܚܐ 
9 ܘܡܕܖܺܝܪܐܝܬ hal‏ ܫܢܕܐ ܓܪ̈ܘܗܝ ܠܐܠܝ̈ܥ ܙܪ ܘܠܘܩܕܡ 
ܐܫܠܝܚܘܗܝ ܠܣܒܐ ܕ ܗܘܐ ܒܐܣܟܡܐ ܕܕܚܼܠܬ̇ ܐܠܗܐ. 
ܬܪ ܟܢ cada ret‏ ܐܝܼܕܘܗ̈ܝ ܠܒܣܬܪܗ. ܘܒܫ̈ܘܛܐ 
& ܡܢܓܕ̈ܝܿܢ ܗܘܘ wad‏ ܟܐ ܚܕ ܡܝܢ was‏ ܕܛܪܘܢܐ : 
ܕܐܬܛܦܝܣ ܠܦܘܩ̈ܕܢܘܗܝ ܕܡ̇ܠܟܐ: ܒܩܠܐ ܪܡܳܐ ܩܥܳܐ ܗܘܐ 
mld‏ ܠܒܝܒܐ ܕܝܢ ܘܓܢܒܪܐ ܫܪܺܝܪܺܐܝܬ ܐܠܝܥܙܪ. ܐܝܟ ܗܘ 
ܕܒܚܠܡܐ ܡܬܢ̇ܿܓܕ ܗܘܐ. ܐܦ ܠܐ ܒܚܕ ܡܢ ܐܣܤܣܟܝܡ 


34. |laans }ܘ‎ A. 


35. |pxQu b 
36, ܕܒܗܘܢ‎ Ba-e 
37. thy tle 


38. ܒܕܩ ܐܧ ܠ‎ in text. sed in marg. ܒܕܩܪ ܪܦܥ‎ 4 ¢ 
so ܒܐܝܕܝܟ [ܒܝܕ‎ A. 

VI. 1. ܪܗܝܛܪܐ‎ BC a-e. 

$. ܘܒܧܫܘܛܐ‎ A. 

4, ܕܐܛܦܝܣ܆‎ A. (in fine lin.) ܕܐܬܬܦܝܣ‎ 0 
ܗܘܐ‎ [so Ba-e (d*). 


ܕܥܠ wanes‏ ܝܙ 


¥ ܒܝܘܠܦܢܢ : ܐܝܟ am‏ ܕܠܘ ܒܪܥܝܢܐ ܬܩܢܐ ܒܗ ܡܬܕܒܪ̈ܝܢܢܼ. 
23 ܟܢܝܟܘܬܐ als‏ ܕܠܟܘܠܗܝܢ ܕ̈ܓܝܓܬܐܼ. ܘܚ̈ܫܐ way‏ 
ܘܢܬܕܪܫ ܒܓܢܒܪܘܬܐ. ܒܝ ܒܝܥܢ ܟܘܠ ܐܘܠ ܨ̈ܢܝܢ ta‏ 

als 24‏ ܕܝܢ ܙܕܝܩܘܬܐ om‏ ܕܒܥܝܢܢ. ܕܒܟܠܗܘܢ pac an‏ 
ܫܠܡܿܝܢ ܚܢܢ ܠܢܡܘܣܐ. als‏ ܕܝܢ ܐܦ dle‏ ܐܠܗܐ 
ܫܖܪܝܪܪܐܝܬ. ܕܠܗ݀ܘ ܕܗܘܼܝܘ ܒܠܚܘܕܘܗܝ ܐܠܗܐ Tod‏ 

25 ܙܗܝܐܝܬ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܡܕܡ ܕܡܣܲܝܒ ܠܐ ܐܿܟܠܝܢ ܚܢܢ. ܡܛܠ 
ܓܝܪ ܕܡܗܝܡܢܝܥܢ ܕܢܡܘܣܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘ. ܡܧܦܣܝܥܢ .ܝ 

26 ܡܝܝܝܠܘܬܗ ܕܠܢܥܢܼ.. ܡܬܢܚܚܬ ܘܡܦܩܕ ܥܒܘܕܗ ܕܥܠܡܐ. pics‏ 
ܗܟܝܥ ܕܠܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܣܩܘܒܠܐ ܠܢܘܫ̈ܬܢ. ܐܦܣ ܝ 
ܠܡܐܟܠ. ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܣܩܘܒܠܐ wis‏ ܠܢ ܕܡܢ 

27 ܒܣܪܗܝܢ ܠܐ ܢܐܟܘܠ. ܕܫܘܥܠܝܐ Lise‏ ܐܝܬܝܗܿ. ܠܐ ܗܘܐ 
ܒܠܝܚܘܕ ܕܬܥܼܨܐ ܠܢ ܠܡܼܥܒܪ ܥܠ ܢܡܘܣܐ. ܐܠܐ ܐܦ 
ܕܢܐܟܘܠ. ܕܒܝܕ ܡܐܟܘܠܬܐ ܗܕܐ ܕܡܢ ܟܠܗܝܢ ܡܣܤܝܒܐ 

pels. 28, 29‏ ܠ ܐܠܐ ܠܶܐ ܢ ܐܢܬ ܥܠܝ . ܠܐ ܩܝܡܗܘܢ 
ܚܣܝܐ ܘܡܘܡ̈ܬܗܘܢ ac‏ ܕܐܒ̈ܗܝܢ ܠܡܛܪ ܢܡܘܣܐ ܝܡܹܝܘ. 

1 ,0 ܐܦܠܐ ܐܢ ܥܝ̈ܢܝ ܬܚܨܐ ܘܬܦܿܫܪ ais‏ ܓܘܝ. ܠܐ ܗܘܐ 
ܗܟܢܐ ܣܐܼܒ ܐܢܐ ܇ ܘܡܢ ܓܥܢܒܪ̈ܘܬܐ ܡܢܟܪܺܝ ܐܢܐ ܇ 

Salma 32‏ ܕܚܠܬ̇ ܐܠܗܐ܇ ܠܐ ܐܶܟܪܽܘܒ plaka‏ ܚܘ̈ܫܒܝ. ܥܠ 
lo sare‏ ܗܟܝܠ. ܓܝ̈ܓܠܐ ܥܼܲܬܕ. ܘܢܘܪܐ ܥܙܝܙܐܝܬ ܓܘܙܠ. 


ܗܚܘ BC‏ ܕܟܠܗܝܢ .93 
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25. Om. ܫܥ ܫ‎ a-e. Ma AO a-e. yo | ab. 
26. ܐܦܝܣ‎ a. 

27. pASSON] ܕܢܥܒܪ‎ C. 

29. ܘܩܠܘܩܠܬܗܘܢ‎ AC. ܘܩܠܘܩܠܬܗܘܢ‎ B ܝܟܠܘ ܢ ,ܘܘ‎ A. 


30. ܬܥܢ ܐ [ܬܚܢܕܐ‎ Ka 55 A, 
32. Om. ܗܟܝܠ‎ a—— Hae ab. 
3 


ܝܘ ܣܦܪܐ ܕܐܪܒܥܐ. 


1 ܐܢܬ ܡܢ ܫܛܘܪܘܬܗ ܕܝܘܠܦܢܐ ܗܢܐ : dia‏ ܐܢܬ 
ܚܘܫܒܐ ܗܢܐ ܦܟܝܗܐ: amia‏ ܐܢܬ ܡܚܫܒܬܐ mais‏ 
ܩ ` ܘܠܣܝܒܘܬܟܼ. alia‏ ܐܢܬ “itz‏ ܕܗܠܝܢ pen‏ 

9 ܘܣ̇ܿܓܕ ܐܢܬ ܠܢܝ̈ܝܝܚܐ ܕܡܪܚܡܢܘܬܝ ܇ ܘܚ̈ܐܣ ܐܢܬ ܥܠ 

13 ܣܝܒܘܬܟ. ܐܦ BX‏ ܡܬܒܥܼܐ ܕܬܬܚܫܒ ܇ ܕܐܦܢ ܐܝܬ 
ܡܕܡ ` ܕܥܠ ܕܚܠܬܟܘܢ Ais‏ ܠܗ. ܨܒ _ Ves‏ 

14 ܢܡ̈ܘܣܝܢ ܇ ܕܡܢ WH lo‏ ܐܢܬ. ܟܕ ܕܝܢ Mims‏ ܐܣܟܡܐ 
ܡܓ ܪܓ ܗܘܐ ܠܗ tad,‏ : ܕܢܐܟܘܠ ܒܣܖܪܐ ܕܒܢܡܘܣܤܣܐ 

8 ܠܐ mam‏ ܗܘܐ. Ante‏ ܐܠܝܥܙܪ main‏ ܠܗ ܠܡܡܲܠܠܘ. ܟܕ 
ܕܝܢ am‏ ܫܘܠܛܢܐ ܕܢܡܿܠܠܼ. ܫܪܝ pois‏ ܩܕܡ ܟܘܠܗ ܟܢܫܐ. 

6{ ܗܟܢܐ. [ܡܘ] pis‏ ܐܘ ܐܢܛܝܟܐܼ. ܒܕܡܦܣܝܢ ܚܝܢܢ ܕܢܡܘܣܐܝܬ 
ܢܬܕܒܪܿ. ܐܦ ܠܐ ܚܕ ܡܢ plo‏ ܣܝܡܝܢ ܓ ܕܡܢ ܗܢܐ ܩܫܝܢ܇ 

7 ܡܢ ܡܬܛܦܝܣܢܘܬܐ ܕܠܢܡܘܣܐ. ܡܠܠ ܗܕܐ ܘܠܐ ܒܝܚܕ ܡܢ 

8 ܐܣܟܝܡ݀ ܕܢܥܒܪܝܗ̇ ܡܬܪܡܝܢܢ. ܘܗܐ ܐܦܢ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ 
ܫܪܝܪܐܝܬ was cooled‏ ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܢܬ ܣܿܒܪ ܐܢܬ. 
ܣܳܒܪܺܝܢ ܗܘܝܢ ܕܝܢܐܦ IAM‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܝܐ. ܐܦ ܠܐ ܗܟܢܐ 

19 ܡܦܣ ܗܘܐ ܠܢ܇ ܕܠܡܣܒܪ̈ܢܘܬܐ ܕܕܚܠܸܬ ܐܠܗܐ ܢܒܿܛܠ. ܠܐ 
ܗܟܝܠ ܬܣܤܒܪ ܕܚܛܗܐ ܗܘ ܙܥܘܪܐ܇ ܐܢ am‏ ܕܡܐܟܘܠܬܐ 

aad: wham 99‏ ܒܙܥܘܖ̈ܝܬܐ ܓܝܪ ܐܘ ܒܪ̈ܘܪܒܬܐ ܕܐܢܫ 

BA, powdth m5 oats ܪܰܡܰܘܣܝܐ݈‎ As jas 21 

22 ܫܘܝܐܝܬ ܫܘܥܠܝܐ ܥܠ ܢܡܘܣܐ sins wom‏ ܐܢܬ ܕܝܢ 


14. ܡܢ ܓܝܪ‎ C.—No Ce. Us ABa-d. 

14. ܗܘܐ‎ mato f [makes Ba-e. 

16. ‘So 22 -tumaty,r 0 
jZormralito C. 

17. \dsoo A. 

18. .JorS worodL) AC e. 

19. Nash) Sas} a-e (B**). 


om. = ܣܝܩܝܝܢ‎ A. 


22. Om. —) BC a-e. 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܝܗ 


V.‏ 2 ܦܩܼܕ ܠܐܚ̈ܝܕܝ ܪ̈ܘܡܚܐ. Asks‏ ܚܕ ܚܕ ܡܢ ܥܒܪܖ̈ܝܐ ܢܝܿܬܘܢ. 
3 ܘܢܥܨܘܢ ܕܒܣܪܐ ܕܚܙܝܪܐ ܘܕܕܒܝܚܐ ܢܐܟܠܘܢ. ܐܢ ܕܝܢ 
ܐܢܫܝ̈ܢ ܠܐ ܢܨܒܘܢ ܠܡܐܟܠ ܡܐܟܘܠܬܐ ܛܡܐܬܐ. ܗܢܘܢ 
܀ ܒܡܣܡ ܒܪܫܐ ܕܓܝܓܠܐ ܢܡܘܬܘܢ. ܟܕ ܕܝܢ Mito‏ 
ܗܟܢܐ ܡܬܚܛܦܝܢ ܗܘܘ. ܚܕ ܩܕܡܝܬ ܡܢ ܓܙܪܐ Motos‏ 
ܕܫܡܗ ܗܘܐ sale’‏ ܡܢ ܓܢܣܐ ܕܟܗ̄ܢܐ JAm‏ ܝܡܘܣܐ. 
ܕܩܫܝܫ ܗܘܐ ܒܝܘ̈ܡܬܗ. ܘܡܛܠ ܣܝܒܘܬܗ ܐܦ ܠܣ̈ܓܝܐܐ 
ܡܢ ܩܪ̈ܝܒܘܗܝ ܕܛܪܘܢܝܐ ܝܕܝܥ ܗܘܐ. ܠܗ Kamil‏ ܗܟܝܠ 
ܰܐܝܬܝܘܗܝ ܩܕܡܘܗܝ ܕܛܪܘܢܐ. ܟܕ ܕܝܢ ܚܙܝܗܝ saath,‏ 
6ܐܢܛܝܟܘܣ ܐܡܼܪ. ܐܶܢܐ ܐܘ ܣܒܐ. ܥܕ ܠܐ Wier‏ ܒܫ̈ܢܕܐ 
ܕܥܠܝܟܼ. A‏ ܐܢܐ ܗܠܝܢ. ܕܬܐܟܘܠ ܕܚܙܝܪܐܼ ܘܬܚܐ. 
ܡܬܟܚܕ ܐܢܐ ܓܝܪ ܡܢ ܡ ܘܡܢ ܚܘܖ̈ܬܟ ܗܠܝܢ. ܡܢ ths‏ 
ܓܝܪ ܗܢܐ ܟܘܠܗ ܙ̈ܒܢܐ. ` ܠܐ ܡܬܚܙܐ ܐܢܬ ܠܝ ܕܚܟܝܡܐܝܬ 
WH 7‏ ܐܢܬ܇ ܕܒܕܚܠܬܐ ܕܝܗܘܕ̈ܝܐ fonds‏ ܐܢܬ. ܥܠ ܡܢܐ 
ܓܝܪ ܟܕ ܟܝܢܐ ܝܗܼܒ ܡܐ ܟܘܠܬܐ ܡܝܬܪܬܐ ܕܒܣܪܐ ܕܚܝܘܬܐ 
8 ܗܕܐ. ܐܢܬ ܢܿܐܕ ܐܢܬ ܡܢܗ̇ Wiles‏ ܐܢܬ ܠܵܗ̇. ܐܦ ܓܝܪ 
ܣܟܠܐ ܗܝ ܕܠܐ ܐܢܫ ܢܬܒܿܣܡ Maco. dum‏ ܠܝܬ ܒܗܝܢ. 
9 ܘܪܘܫܥܐ ܗܘ ܕܐܢܫ cai‏ ܡܕܡ ܕܟܝܢܐ Stam‏ ܘܝ̇ܗܒ. ܐܢܬ 
ܕܝܢ ܐܦ ܕܣܟܠܐ ܡܢ ܗܕܐ inh‏ ܐܢܬ ania‏ ܐܢܬ : 
ܐܢܗܼܘ ܕܟܕ ܡܬܚܫܚ ܐܢܬ ܒܪܚܸܼܡܬ ܫܘܒܚܐ܇ ܕܡܛܠ ܫܪܪܐ 
ald‏ ܥܠܝ ܬܒܣܪ. ܘܠܡܣܼܡ ܒܪܫܐ ܬܫܘܛ. ܠܐ ܡܬܬܥܝܪ 

) Bena een 4 

4. 49] ܩܫܢ ܫܢ 4 ܩܕܩܠܝܙܝܬ ¢ ܓܝܪ‎ ab. 

.© ܗܟܝܠ Ba-d—om.‏ [ܝܕܝܥܠ 

Om. ܬ 3 > .ܐܐ‎ 
Om. [3] (ante o}) 4. ܙܘ‎ A. 0] BC a~e.__om, Au} (ante ܠܢ‎ 0. 
ܩܥܢܗ . . . ܠܗ‎ BC a-e. 


BC a-—e.‏ ܝܡܫܒ 


ܥܒ OS‏ ܝ 


BC a-e.‏ ܒܗ̈ܢܝܘܬ| 


9. Om. As} ܕܠܒܕ‎ A.—om. ܐܢ ܗܘ‎ a-e. 


ܝܕ ܣܦܪܐ ܕܐܪ̈ܒܥܐ. 


3719 ܟܗ̈ܢܐ. ܘܐܫܠܛܗ ܕܢܕܒܪ ܠܥܡܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܗܢܐ ܫܚܠܦ 
ܠܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܕܥܡܐ ܘܠܢܡܘܣ̈ܘܗܝ. ܟܕ ܢܓܕ ܠܗ ܠܘܬ AK‏ 
Jar 20‏ ܢܡܘ̈ܣܝܢ. Atte‏ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ ܒܪܫܐ ܕܟܘܠܗ 
ܐܬܪܢ ܓܘܡܢܣܝܢ ` Odd‏ ܐܠܐ ܐܦ ܢܒܛܠ ܐܟܝܦܘܬܐ ܕܥܠ 
1 ܗܝܟܠܐ. ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܐܬܥܼܲܙܙ ܕܝܼܢܐ ܕܐܠܗܐ. ܘܠܗ 
33 ܠܐܢܛܝܟܘܣ ܒܥܵܠܝܗܵܘ ge‏ ܐܪܛܥܠ ܡܛܠ ܓܝܪ ܕܡܩܪܒ ܗܘܐ 
ܒܐܓܘܦܛܘܣ mx‏ ܦܛܘܠܡܐܘܣ. ܘܫܡܼܥ ܕܛܒܼܐ Mie‏ 
ܕܡܝܼܬ ܠܗ. ܘܒܗܕܐ ܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ ham‏ ܠܥܡܘܪ̈ܝܗ 
23 ܕܐܘܪܫܠܡ܂. ܒܥܓܠ ܡܖ̈ܟܒܬܗ ahs‏ ܥܠܝܗܘܢ. ܘܡܢ ܕܒܸܙ 
ܐܢܘܢ ܦܣܩܐ ܦܣܸܼܩ. ܕܐܢ am‏ ܕܐܢܫ ܡܢܗܘܢ ܡܬܚܙܐ 
24 ܕܒܢܡܘܣܐ ܕܐܒܗ̈ܘܗܝ Yaad‏ ܢܡܘܬ. ܘܟܕ ܠܐ ware‏ 
ܕܒܚܕ ܡܢ ܐܣ̈ܟܡܝܢ ܒܦܣ̈ܩܘܗܝ ܠܡܣܬܪ ܢܡܘܣܘ̈ܗܝ ܕܥܡܐ: 
ܟܠܗܘܢ ܕܝܢ ܠܘܚ̈ܡܘܗܝ ܘܫ̈ܢܕܘܗܝ ܚܿܙܐ ܗܘܐ ܕܡܫܬܪܝܢ. 
25 ܐ ܕܐܦ ܢ̈ܫܐ ܕܓܙܪ̈ܢ ܗܘ̈ܝ ܝܠܘ̈ܕܐ ܥܡ ܫܒܕ̈ܝܗܝܢ 
ܡܢ ܕܘܟ̈ܝܬܐ ܪܡ̈ܬܐ ܢܫܬܕܝܢ. ܟܕ ܡܢ ܩܕܝܡ ܝܶܕܥܺܶܢ ܗܘ̈ܝ 
26 ܕܗܟܢܐ ܓ̇ܶܕܫ ܗܘܐ ܠܗܝܢ. ܗܘ ܒܝܕ ܫ̈ܢܝܕܐ ܠܟܠܢܫ ܡܢ 
ܒܐ ܥܿܨܐ ܗܘܐ ܇ ܕܟܕ ܐܿܟܠܝܢ ܗܘܘ ܡܐܟܘܠܬܐ ܡܣܝܒܬܐ. 
¥ 1 ܢܟܦܪܘܢ ܒܝܗܘܕܝܘܬܐ ܀ . ܀ ܟܕ ܝܬܼܒ diam‏ ܛܪܘܢܐ 
ܐܢܛܝܟܘܣ ܥܡ ܪ̈ܘܪܒܢܘܗܝ ܒܕܘܟܬܐ ܪܡܬܐ. ܘܟܕ ܚܝ̈ܠܘܬܗ 
ܚܕܝܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܡܟܐ ܘܡܟܐ ܟܕ ܙܝܢܗܘܢ ܠܒܝܫܝܢ ܗܘܘܼ. 


19. [Woks ܘܟܠܗ‎ 

20. Om. ܒܠܝܝܘܕ‎ A—— 32] Sos ܡ‎ a~e—. OL] A. 
so] Us a. 

4979150 3 ¢, 

23. ܕܒܐܘ .@-8 ܘܩܠܢ‎ O.—lmoatois> A. 


ܓܫ ܗܘܝ ܢܫܬ̈ܝܢ. Ba-e.__rheto A.‏ ܦܝ̈ܝܝܗܝܢ. .25 


26. + ܒܝܘܙܝܘܬܐ‎ BC a-e. 


* 


¥. 1. Om. ܟܕ‎ (ante (ܝܬܒܢ‎ BC a-e, ܝܬܒ‎ ab—, 14] ܟܕ ܟܠܗ‎ ¢. 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܓ 
¥ ܒܚܝܠܐ ܕܠܟܒ̈ܫܐ ܐܦܘܠܘܢܝܘܣ ܠܡܒܙ rams‏ ܗܘܼ. ܡܢ 


ܫܡܝܐ ܦܪ̈ܫܐ ܐܬܚܙܝܘ ܠܗ. ܡܠܐܟ̈ܐ ܕܡܒܪܩܝܢ ܒܙܝܢܗܘܢ. 
ܚܠܬ ܣܓܝܐܬܐ ܘܪܥܠܐ ܒܗ at‏ ܗܘܘ. ܗܟܢܐ ܕܐܦ 
ܢܦܠ ܐܦܘܠܘܢܝܘܣ ܥܠ ܐܪܥܐ ܕܗܝܟܠܐ ܘܩܪܝܒ ܗܘܐ 
ܠܡܡ̣ܬ. ܘܬܠܸܐ ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܠܫܡܝܐ. ܘܒܕ̈ܡܥܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ 
ܡܢ ܥܒܖ̈ܝܐ ܡܬܟܫܦ ܗܘܐ ܕܢܨܠܘܢ ܥܠܘܗܝ ܝ ܘܢܪܥܘܢ 
12 ܠܚܿܝܠܘܬܐ ܕܡܢ ܫܡܝܐ ܥܠܘܗܝ ܐܬܘܝ tor‏ ܗܘܐ ܓܝܪ 
ܕܥܠ ܕܚܛܼܐ Wat‏ ܗܘܐ ܕܢܡܼܘܬ. ܐܢܗܼܘ ܕܝܢ ܕܢܚܐܼ. ܠܟܠܗܘܢ 
9 ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܢܬܢܐ ܛܘܒܗ ܕܗܝܟܠܐ. ܚܘܢܝܐ ܕܝܢ ܪܒ ܟܗ̈ܢܐ 
ܕܐܬܛܦܝܣ ܠܡ̈ܠܐ ܗܠܝܢ : ܘܬܘܒ ܕܕܚܠ ܗܘܐ ܕܠܐ sno‏ 
ܠܗ ܡܿܠܟܐ ܣܠܘܩܘܣ ܕܡܢ ܢܟܠܐ ܐܢܫܝܐ܇ ܘܠܐ ܗܘܐ ܡܢ 
4 ܕܝܼܢܝܐ ܐܠܗܝܐ܇ ܐܦܘܠܘܢܝܘܣ ܐܬܩܼܛܠ. ale‏ ܥܠܘܗܝ ܘܗܟܢܐ 
reas‏ ܬܗܝܪܐܝܬ. aia‏ ܠܡܚܘܝܘܬܗ ܠܡܿܠܟܐ aloo‏ ܕܓܕܫ̈ܝܗܝ. 
8 ܟܕ ܕܝܢ ܡܝܬ ܣܠܘܩܘܣ ܡܿܠܟܐ. ܡܩܒܠ ܠܗ ܒܪܗ ܐܢܛܝܦܘܣ 
ܕܡܬܩܪܐ ܐܦܝܦܢܝܘܣ ܫܘܠܛܢܗ. ܓܒܪܐ sat‏ ܘܒܝܼܫܐ. 
0 ܗܘ ܗܢܐ saz‏ ܠܚܘܢܝܐ ܡܢ hast‏ ܟܗܢܘܬܐ. ܘܐܩܝܡ 
7 ܐܝܣܘܢ ܐܚܘܗܝ ܪܒ ܟܗ̈ܢܐ. ܒܬܢܘܝ. ܕܐܢ ܗܘ ܕܢ̇ܦܣ 
ܠܗ ܪܫܢܘܬܐ. ܢܬܠ ܠܗ ܡܕܐܬܐ. ܟܠ ܫܢܬܐ ܕܐܝܬ. ܬܠܬܐ 
8 ܐܠܦܝܢ ܘܫܬܡܐܐ ܘܫܬܝܢ ܟܟܪ̈ܝܢ. ܐܦܣ ܠܗ ܕܝܢ ܕܢܗܘܼܐ 


10. Ladd; ܒܝܠܐ ܪܒܐ‎ 6  : Lea ܠܗ‎ ap] Ltos 0. 
ܘܙܘܠܐ [ܘܪܥܠܐ‎ ¢ 

11. 20] Deo ¢ 

12. .foasp A, ܕܢܐܝܝܐܼ.‎ BO a-e. 

13, ܕܕܝܠ ܗܘܐܼ. .4 ܕܕܚܝܠ ܗܘܐ‎ 0 b-e. (B**). 

,¢ [ܦܝܦܐܢܝܘܣ Ba-e.‏ [ܦܝܘ ܓܝܣ .15 


17. ܙܢ ܗܘ‎ BC a~e.— ܕܡܦܣ‎ 0 -- .]2]}{So ¢ ܩܥܵܐܝ..‎ Bae. 


18. ܐܦܝܣ‎ a-e. 


ܝܒܒ ܣܦܪܐ ܕܐܪܒܥܐ. 


ܐܦܘܠܘܢܝܘܣ ܕܒܣܘܪܝܐ ܘܒܦܘܢܝܩܐ ܘܒܩܝܠܝܫܩܝܐ ܫܘܠܛܢܐ 
3ܐܚܝܕ ܗܘܐ. toa‏ ܠܗ. ܕܐ ܡܢ ܕܡܿܚܒ ܨܒ̈ܘܬܐ̄ 
ܕܡܿܠܟܐ. a dude‏ ܡܘܥ ܕܖ̈ܒܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ 
aman‏ ܕܐܢ̈ܫܐ ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ` ܦܠܚܘܬܐ ܇ . MA duns‏ 
ܕܐܘܪܫܠܡ ܣܝܡܢ ܨܝܕ ܟܗ̈ܢܐ. ܘܙܕܩܢ pica‏ ܗܠܝܢ ܠܡܿܠܟܐ 
4 ܣܠܘܩܘܣ. ܐܦܘܠܘܢܝܘܣ ܕܝܢ ܟܕ SAL‏ ܗܠܝܼܢ. ܠܫܡܥܘܢ 
war‏ ܥܠ ܝܨܝܦܘܬܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܠܘܬ ܡܿܠܟܐ. ܣܠܸܩ ܕܝܢ 
ܠܘܬ ܡܿܠܟܐ ܣܠܘܩܘܣ ܘܐܘܕܥܗ ܥܠ ܣܝ̈ܡܬܐ ܕܟܣܦܐ 
5 ܗܢܝܐ. ܘܢܣܒ ܫܘܠܛܢܐ ܕܥܠܘܗܝܼ. ܘܒܥܓܠ ܠܐܬܪܢ ܥܡ 
6 ܫܡܥܘܢ ܠܝܛܐ ܘܚܲܝܠܐ As urs‏ ܘܐܡܪ ܗܘܐ. ܡܝ 
ܡܿܢ ܕܠܦܘ̈ܩܕܢܘܗܝ ܕܡܿܠܟܐ ܡܫܬܡܥ oh‏ ܕܟܣܦܐ 
ܕܕܩܘܛܢܐ ܐܝܬܘܗܝܼ. ܡܢ ܒܝܬ ܓܙܐ ܢܣܼܒ. ܟܕ ܕܝܢ ܥܡܐ 
ܠܘܩܒܠ ܡ̈ܠܘܗܝ ܐܬܬܘܗ:: ܘܡܬܚܪܐ ܗܘܐ ܠܩܘܒܠܗ : 
ܘܡܬܪܥܐ ܕܨܒܘܬܐ ܗܝ ܡܪܝܪܬܐ܇ ܐܢ ܗܼܘ ܕܡܢܓܘܥ̈ܠܢܝܗܘܢܿ 
ܗܠܝܢ ܕܐܬܬܟܼܠܘ ܥܠ ܒܝܬܓܙܐ ܕܩܘܕܫܐ ܡܬܛܠܡܝܢ. 
8,9 ܒܠܘܚܡܐ ܐܦܘܠܘܢܝܘܣ ܐܙܠ ܗܘܐ ܠܘܬ ܗܝܟܠܐ. mas‏ 


ܕܝܢ ܥܡ allio Msi‏ ܡܢ ܐܠܗܐ ܒܿܥܝܢ ܗܘܘ ܕܢܓܢ ܐܝܼܕܗ 
0 ܥܠ ܕܘܟܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܕܡܬܫܝܛܐ. [om]‏ ܟܕ ܕܝܢ ܣܠܸܩ ܗܘܐ 


2 wr 2020 ¢ ̱̄̄ ܣܘܠܛܢܐ.‎ loon ܐܚܝܚܕ‎ C. 

3, Ny ܒܝܬ‎ BO a~e.——_atorm A.— pi], ab. 

4, ܣܐܠܐܘܩܘܣ‎ post  ܐܟܠܠܩ‎ 1° loco (om. ܣܠܘܣܘܣ‎ post ܩܐܠܧ݀ܐ‎ 
2° loco) C. 

5, woods C, 


6. ܗܘܐܼ.‎ Solo AC a. .loo1 Solo B.— 1.009) ܗ‎ 

i ܠܘܩܒܦܠܗ...̄݀ ̄ܘ .ܘܐܒ ܟܠܬܚܝܪܐ‎ abe. 
5 10 

ܗܕ BC‏ ܙܠ ܗܘܐ A.‏ ܙܠ ܗܘܐ - ...ܘ ܕܘܬ ܒܠܘܩܟܐܐ .8 

ܚܟ BO‏ ܠܬ ܬ݂ܘܰܣܰܛܳܐ ——.¢ ܕܓܕ [ ܕܢ .9 


¢ ܓܐܙܐ 


B a-e.‏ ܗܘ |[ ܗܝܢ 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. ܝܐ 


III.‏ ܡܥܩܒܝܢ ܒܝܬ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ. ܘܡܒܨܝܢ mses‏ ܐܝܬܝܗܘܢ 
lf, 15‏ ܡ̈ܝܐ. ܘܡܢܗܘܢ ܠܒܝܒܐܝܬ ܫܸܩܝܐ ܠܡܿܠܟܐ ܐܝܬܝܘ. ܗܘ 
ܕܝܢ ܟܕ ܥܙܝܙܐܝܬ 303 ܗܘܐ ܡܢ ܨܗܝܐܼ. ܐܬܝ ܫܒ ܕܨܒܘܬܐ 

ܗܝ . ܩܫܝܬܐ. .݀‫ ܘܡܠܝܐ ܩܝܢܕܘܢܘܣ ܕܢܦܫܐ ܣܡ ܕܐܝܬܘܗܼܝ 

16 ܫܩܝܐ. ܕܒܕܡܐ ܡܬܬ̣ܩܠ ܗܘܐ. ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܐܩܝܡ 
ܚܘܫܒܐ ܛܒܐ ܠܘܩܒܠ ܪܓܬܗ. ܘܢܲܩܝܗ ܠܫܩܝܐ Wars‏ 

7 ܠܗ ܠܐܠܗܐ. ܡܸܨܐ ܗܘ ܓܝܪ Must‏ ܡܝܬܪܐ ܠܡܙܟܐ 
8 ܩܛܝܪ̈ܝܗܘܢ ܕܚ̈ܫܐ. ܘܠܡܖܿܟܟܘ ܥܘ̈ܒܝܢܐ ܕܦܿܩܪܪܘܬܐ. ܘܠܡܚܣܢ 
ܠܐܘܠܨܢ̈ܘܗܝ ܕܦܓܪܐ. ܘܒܪܚܡܬܐ ܕܫܦܝܪ̈ܬܐ. foots‏ ܥܠ 

19 ܟܘܠܗܘܢ ܩܛܝܪ̈ܐ ܕܚ̈ܫܐ. ܗܐ ܕܝܢ ܡܟܝܠ ܥܕܢܐ Mie‏ 
0 ܠܢ. ܠܡܚܘܝܘܬܗ̇ ܠܬܫܥܝܬܗ ܕܪܥܝܢܐ ܡܝܬܪܐ. ܡܛܠ ܕܫܝܢܐ 
ܥܡܝܩܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܐܒܗ̈ܝܢ ܢܡܘܣܐ. ܘܐܝܬܝܗܘܢ 
ܗܘܘ ܒܛܒ̈ܬܐ ܘܒܢܝ̈ܚܐ. ܐ Ans‏ ܡܿܠܟܐ ܣܠܘܩܘܣ 
ܢܝܩܛܘܪ. ܕܗܒܐ ܘܣܤܐܡܐ ܦܪܫ ܠܗܘܢ ܠܦܘܠܚܢܐ ܕܩܘܕܫܐ. 

1 ܘܕܘܒܪ̈ܝܗܘܢ ܥܠܘܗܝ ܐܬܩܒܠܘ .aam‏ ܗܝ̇ܕܝܢ ܐܢ̈ܫܝܢ 
ܠܐܘܝܘܬܐ waka‏ ܒܝܕ ܫܓܝܫܘܬܗܘܢ ܕܠܚܼܘ. ܘܒܥܩ̈ܬܐ 
1:11 ܕܙܢܝܢ ܙܢܝܢ .alas‏ ܫܡܥܘܢ HA‏ ܐܢܫ ܕܠܩܘܒܠܐ ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ 
ܕܚܘܢܝܐ ܡܬܕܒܪ ܗܘܐ: am‏ ܕܗ̇ܝܕܝܢ ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ hast‏ 


ܟܗܢܘܬܐ ܇ ܥܒܪ̈ܐ ܛܒܐ PALA‏ ܡܛܠ ܕܒܟܠ ܐܣܟܝܡ 


ܩܪ̈ܨܘܗܝ ܩܕܡ ܥܡܐ law‏ ܇ ܘܠܐ ward’‏ ܕܢܿܒܐܫ ܠܗܼ. 
nis 2‏ ܘܫܲܢܝ ܕܠܐܬܪܗ ܢ̇ܫܠܡ. ‏ ܘܥܠ ܗܕܐ ܐܬܐ ܠܘܬ 


13. ܒ ܩܠܒܢܝܢ.‎ C. 


15. ܒܓܕܨܝܥܘܣ ܣܘ‎ A. post 50210,1.0 interpung. BC a-e, 


16. ܩܠܛܠ‎ a. 


17: ܩܛܝܪܗܘܢ‎ B* a-e. ܕܢܢܫܐ ܦܩܝ̈ܨܐ.‎ 0. 
19. ܠܬܦܠܝܬܐܼ‎ A. 
: | : 9 ma —? BC a-e. ܕܕܠܩܘܒܐܐ‎ BC ܘܩܠܛܠ ,6- ܘ‎ BC a-e. 


¢ ܘܠܐ adh? anos]‏ ܠܗ 


ܝ ܣܦܼܪܐ ܕܐܪ̈ܒܥܐ. 


ܝܨܪܐܼ. ܠܐ om‏ ܐܢܫ ܕܡܢܗ ܢܢܿܟܪܐ. ܐܠܐ ܡܸܨܐ ܪܥܝܢܐ 
ܟ ܕܢܬܠ . ܠܗ ܐܝܼܕܐ ܕܡܥܗ ܠܐ ܢܬܚܣܢ. ܠܐ ܗܘܐ ܓܝܪ 
6 ܥܩܘܪܐ ܕܚ̈ܫܐ ܗܘ ܪܥܝܢܐܼ. ܐܠܐ ܒܥܠܕܪܐ. ܘܐܝܬ ܠܢ 
ܗܕܐ ܠܡܣܬܟܠܘ ܢܗܝܪܐܝܬܼ. ܒܝܕ ܨܗܝܗ ܕܡܿܠܟܐ ܕܘܝܕ. 
7 ܡܰܓܰܪܰ ܠܝܕ ܕܝܘܡܐ ܟܠܗ ܥܡ ܦܠܫ̈ܬܝܐ stor‏ : ܘܣܘܓܐܐ 
ܡܢܗܘܢ Ste‏ : ܥܡ ܦܠܚ̈ܐ ܕܡܢ ܥܡܐ ܐܝܬ ܗܘܘ ܥܡܗ. 
ܕ ܘܪܡܫܐ ܡܟܝܠ ܨ ܗܘܐ ܠܗ. ܘܡܣܬܪܗܒ ܗܘܐ ܟܕ 
ܕܥܝܼܬ ܛܒ ܘܠܐܐ ` ܠܡܐܬܐ ܠܡܫܟܢ ܡܠܟܘܬܗ. ܕܥܠܓܒܗ 
ܟ ܠܟܐ ܘܠܟܐ. ܡܫܪܝܬܐ ܕܚܝܠܐ ܕܐܒ̈ܗܝܢ ܫܪ̈ܝܐ ܗܘܬ. ܘܟܕ 
0 ܟܘܠܗܘܢ ܒܚܫܡܝܬܐ wis‏ ܗܘܘܼ. a alsa‏ ܡܶܢ ܕܣܲܓܝ 
ܨܗܸܐ ܗܘܐ. ܟܕ ܛܒ ܫܟܝ̈ܝܢܢ ml sam‏ ܡ̈ܥܝܢܐ ܕܠܐ 
1 ܚܣܡ. * ܠܐ um‏ ܗܘܐ ܕܨܗܝܗ ܒܐܝܕܝܗܝܢ Xd‏ ܐܠܐ 
ܕ̈ܓܬܐ ܕܠܐ ܒܘܝܢܐ ܫܚܩܐ ܗܘܬ ܠܗ : ܕܡܢ ܡ̈ܝܐ ܕܒܝܬ 
ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ whe‏ ܗܘܐ. mma‏ ܡܬܒܘܪܪ ܗܘܐ ܘܡܫܬܠܗܒ. 
12 ܘܡܢܗܘܢ ܡܢ ܦܠܚ̈ܵܘܗܝ ܥܠ ܕܓܬܗ ܡܬܬܿ̇ܢܚܝܢ ܗܘܘ ܘܡܒܓܢܝܢ. 
ܬܪܝܢ ails‏ ܡܢ sla‏ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܚ̈ܝܠܬܢܐ ܘܓܢܒܪ̈ܐ. 
ܚܓ̇ܘ ܡܢ ܪܓܬܗ ܕܡܿܠܟܐ. ܘܩܘܩܬܐ alax‏ ܘܟܘܠܗ ܙܝܢܗܘܢ 
ܐܬܠܒܫܘܼ. ܘܥܒܼܪܘ ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܒ̈ܥܠܕܒܒܝܗܘܢ Masia‏ 


13 ܕܠܛܝ̈ܝ̈ܗܘܢ. ܘܐܬܓܢܼܝܘ ܡܢ ܢܛܘܖ̈ܐ ܕܬܪ̈ܥܐ. andia‏ ܟܕ 


4, ܢܬܠ‎ Bare. 
5. Laas c. om. ܗܘ‎ BC a-e. !ܐ ܓܐ‎ a 
7. Om, ܓܝܪ‎ Bane. heme (in fine lin.) A. 


8. Om. Pious 0 tious B a-e (in B, infra lin. a pr. man.). 

10. ܡܢ | ܗܘܐ‎ 1) = ovk ܘܫ ܘܘ‎ loon | ܘܡܢ‎ A. 1 ܘܩܠܢ‎ (om. Joon) 0. 
Joon | ܕܡܢ‎ B a-e. 

iE lao \s5) Liko 0 

19, Lode So] ܦܠܝܝܘܗܝ‎ to BC a-e. 


,6- ܘ BC‏ ܬܚܝܘܩܬܐ 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ. 3 


ID‏ ܚܟܝܡ Nas‏ ܝܥܩܘܒ ܇ ܠܫܡܥܘܢ ܘܠܠܘܝ ܥܿܕܠ. ܡܛܠ ܕܕܠܐ 
ܪܥܝܢܐ ܠܒ̈ܢܝ ܫܟܝܡ̇ܿ. ܟܠܗ ܥܡܐ ܡܢ ܣܟܗ Mos‏ 
ܐܡܪ ܠܝܛ ܗܘ ܪܘܓܙܗܘܢ ܘܚܡܬܗܘܢ ܡܛܠ ܕܩܫܝܐ ܗܝ. 

0 ܐܠܘ ܓܝܪ ܠܐ wom‏ ܗܘܐ ܪܥܝܢܐ ܠܡܚܣܢ dosh‏ ܠܐ 

1 ܐܡ̇ܪ ܗܘܐ ܗܟܢܐ. ܟܕ ܓܝܪ cts‏ ܐܠܗܐ ܠܒܪܢܫܐܼ. ܚ̈ܫܐ 

22 ܘܙܘ̈ܥܐ Set‏ ܒܗ. ܟܕ ܕܝܢ ܒܝܕ ܪ̈ܓܫܐ ܠܪܥܝܢܐ rats‏ 
ܥܠ ܟܘܠܗܘܢ ܐܡܼܠܟܼ. ܘܐ ܕܥܠ ܬܪܘܢܘܣ ܐܘܬܒ. 

3 ܝܗܒ ܠܗ ܠܗܢܐ ܢܡܘܣܐ. ܕܟܕ ܒܗ ܡܬܕܒܪ. ) ܡܠܟܘܬܐ 

24 ܦܢܝܟܬܐ ܘܙܕܝܩܬܐ ܘܓܢܒܪܬܐ. aka’‏ ܗܟܝܠ ܐܝܬ ܠܟܘܢ 
ܠܡܐܡܪ. ܐܢ ܐܝܢ ܥܠ ܟܠܗܘܢ ܚ̈ܫܐ ܪܥܝܢܐ. 

IIT.‏ 1 ܕܓܘܚܟܐ ܓܝܪ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܠܐ ܗܘܐ 
ܓܝܪ ܥܠ ܚ̈ܫܘܗܝ ܡܬܚܙܐ ܗܘܢܐ lems‏ ܐܠܐ ܥܠ ܚ̈ܫܐ 

9 ܦܓܖ̈ܢܝܐ. ܕܐܝܟ ܐܝܟ̇ܢܐ ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܢܟܘܢ ܠܐ ܢܕܲܓ݂. 

cm cl 3‏ ܕܠܐ ܕܝܢ ܢܫܬܥܒܕ ܠܪܲܓܬܗܼ. ܡܸܨܐ ܗܘ 
ܢܡܘܣܐ ܠܡܥܒܕܘܬܗ. ܠܐ ܐܢܫ ܡܸܨܐ ܕܚܡܼܬܐ ܡܢ ܢܦܫܗ 

4 ܢܦܣܘܩ. ܐܠܐ ܡܝܐ ܕܢܥܲܕܪ ܪܶܥܝܢܝܐ ܕܠܐ ܢܬܚܿܡܬ. ܡܪܝܪܘܬ 


10. [ܒܟܠ‎ \as abe. 
20. | ܡܢ‎ 0 *v ܐܠܘ ܓܝܪ‎ B (*hic incip. fol. nov.) 1 ܓܝܪ ܡܢ‎ ol 0 
21. ܩܪܐ ܒܪܐ‎ C.—(e. ܘܙܘܠܐܼ (ܘܘܠܬܐ‎ bass BO ܬܬ‎ 
99. ܕܫܐ‎ BO a-e. 
23, ܢܬ ܕܒܐ‎ Bb-e. .ܘ ܢܕܒܝ‎ 
ܘܙܕܝܩܘܬܐܼ ܘܨ ܢܒܖܘ̈ܬ‎ \Zoo.19 C. 
24. ;Sofso\ ܠܟܘܢ ܗܟܝܠ‎ (ab. ܐܝܟܢܐ ܐܝܬ (ܕܐܝܬ‎ BC ܘܚܬ‎ 
ܐܝܢ‎ Wd © | Ba-e. 
III. 1. ܕܓܘܢܝܝܐ ܓܝܪ‎ BC ad, ay ܕܓܘܢܝܝܐܼ ܗܘ‎ 6 
ܐ ܗܘܐ ܥܠ‎ Ba-e.—wuctaesn] ܗܘ‎ Len ¢ 
2, 53053 A. 
3. > 


BC a-f.‏ ܢ 


ܘܒܥܿܒܕܐ ܕܝܢ ܕܠܝܠܐ ܗܕܐ ܠܡܕܥ܇ ܕܡܫܠܛ am‏ ܥܠ ܚ̈ܫܐ 
0 ܪ̈ܥܝܢܐ. [ܡܕ] ܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܐܦ ܥܠ ܪܚܡܬܐ ܕܒܢ̈ܝܐ ܠܘܬ 
ܐܒ̈ܗܐ ܡܫܠܛ. ܟܕ ܠܐ ܡܬܟܚܕܝܢ ܡܢܗܘܢ ܘܡܫܠܡܝܢ 
1 ܙܕܩܗ. ܘܥܠ ܪܚܼܡܬ̇ ܫܘܬܦܘܬܐ ܬܘܒ ܡܫܠܛ. ܕܐܢܗܘ 
9 ܕܒܠܐ ܢܡܘܣܐ ܬܗܟܼܐ. ܢ̇ܦܣܗܿ. ܘܥܠ ܪܚܡܬܐ ܕܐܒ̈ܗܐ 
ܕܠܘܬ ܒܢ̈ܝܐ ܬܘܒ ܠܫܠ ܘܒܐܝܼ̈ܕܝ ܐܒ̈ܗܝܗܘܢ mm‏ 
ܒܪܫܗܘܢ ܡܛܠ ܒܝܼܫܘܬܗܘܢ ܡܫܠܛ ܕܝܢ ܐܦ ܥܠ ܚܘܒܐ 
ܕܖ̈ܚܿܡܐ. ܟܕ ܡܟܣ. ܠܗܘܢ ܡܛܠ ܪܘܫܥܗܘܢ. ܒܐܝܼܲܕܝ 
13 ܖ̈ܚ̇ܡܝܗܘܢ. ܘܠܐ ܬܣܒܪ̈ܘܢ ܕܡܕܡ ܗܘ das‏ ܗܢܐ ܡܕܡ 
ܕܐܡܿܪܬ. ܐܝ̇ܟܐ ܕܐܦ ܠܒܥܠܕܒܒܘܬܐ hem‏ ܪܥܝܢܝܐ ܠܡܙܟܐ 
4 ܡܛܠ ܢܡܘܣܐ. ܟܕ ܠܐ ܦܿܣܩ ܐܝ̈ܠܢܐ ܫܦܝܪ̈ܐ ܕܣܢܐܘ̈ܗܝ. 
ܐܠܐ gin‏ ܠܗܘܢ ܕܢ̣ܗܘܘܢ ܠܒܥܠܕܒ̈ܒܘܗܝ. ܘܡܩܼܝܡ ܠܐܝܠܝܢ 
wma‏ ܐܦ Mz‏ ܕܝܢ ܥܙܝ̈ܙܐ ܡܬܚܼܙܐ ܪܥܝܢܐ ܕܙܟܐ. 
aia‏ ܕܝܢ chart beet‏ ܘܠ ܪܖܲܚܡܼܬ̇ ܬܫܒܘܚܬܐ. 
6 ܘܠܫܒܗܪܢܘܬܐ ܘܠܚܬܝܪܘܬܐ. ܘܠܚܣܡܐ. ܠܟܠܗܘܢ ܓܝܪ 
ܗܠܝܢ ܚܫ̈ܐ ܣܢ̈ܝܐ܇ ܥܿܨܐ ܘܡܫܥܒܕ ܐܝܢܐ abt‏ ܢܟܦܐܝܬ. 
ܐܟܙܢܐ ܕܐܦ ܠܚܡܬܐ octal‏ ܐܦ ܥܠ ܗܕܐ ܓܝܪ ܡܫܠܛ 
7 ܗܘ. ܗܐ ܓܝܪ ܟܕ ܐܬܚܡܬ ܡܘܫܐ ܥܠ ܕܬܢ ܘܐܒܝܪܿܡܼ. 
ܠܐ jo‏ ܠܘܬܗܘܢ ܡܕܡ ܕܚܡܬܐ. ܐܠܐ ܒܪܡܝܣܘܬܐ 
8 ܕܪ̈ܥܝܢܗܼ. ܚܚܡܬܗ ܟܒܼܫ ܐ ܕܒܕܝܢܼܐ. ܡܸܨܐ ܗܘ ܓܝܪ 
ܪ̈ܥܝܢܝܝܐ ܐ ܡܐ amin dtm‏ ܙܟܘܬܐ ܥܠ ܚ̈ܫܐ. 
19 ܕܠܗܠܝܢ ܢܫܗܐ ܘܠܗܠܝܢ ܢܦܟܗ. ܘܐܠܐ ܥܠ ܡܢܐ ܐܒܘ)}ܢ 


14, cam ܇[ܝܠܢܥܐܼ ܦܦܝܪܐ ...ܘ ܐ{‎ BCa-e. 
ܕܪܚܩܠܘܗܝܢ. [ܕܣܐܐܲܘ̈ܗܝ..‎ ¢. 

0 ܗܘ ,frasi‏ ܗܪܝ .16 

17. ol? 4. ܕܪܥܝܢܗ. ܟܒܪ ܙܲܝܝܢ‎ BC af. 


18. Om. oo1 6. ܕܠ ܗܠܝ̈ܢ‎ [ 01) BC a-f. 
ܘܥܠ ܗܠܝܢ [ܘܠܗܠܝܢ‎ Baf imo ¢ 


ܕܥܠ ܡܩܒܝܐ. 1 


35 ܕܪܥܝܢܐ. ܘܡܬܛܦܝܣܝܢ ܘܡܬܬܟܣܝܢ ܚܫܝ̈ܗܝܢ ܕܕ̈ܓܝܓܬܐ. ܟܕ 
ܡܢ ܪܥܝܢܐ ܪܡܝܣܐ ܡܙܕܓܪܝܢ ܘܡܬܒܠܡܝܢ ܟܠܗܘܢ ܙܙܘ̈ܥܐ 

TT.‏ 1 ܕܦܓܪ̈ܐ ًَ ܘܠܘ ܕܕܘܡܪܐ ܗܝ ܐܢ ܗܘ ܕܪ̈ܓܝܓܬܗ̇ ܕܢܦܫܐ 
TT 9‏ ܠܫܘܦܪܐ ܡܬܟܠܝܿܢ. iam‏ ܓܝܪ Awa.‏ ܡܬܩܠܣ ܇ 

ܕ ܕܒܝܕ ܡܗܘܢܘܬܐ ܙܟܼܐ ܠܗܢܝܝܘܬܐ ܕܚܚܫܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ 
ܛܠܝܐ. ܘܒܗ̇ܘ ܥܘܙܐ ܕܒܗ ܠܫܘܬܦܘܬܐ ܐܢܫ hss‏ ܦܩܪܪܘܬܐ 

4 ܕܚ̈ܫܘܗܝ ܒܗ wn}‏ ܠܳܐ ܗܘܐ ܕܝܢ ܠܦܩܪܘܬܐ ܒܠܚܘܕ ܕܝܠܗ 
Mish SLAMS‏ ܪܥܝܦܝܐ ܕܡܨܐ ܠܡܙܟܐ. ܐܠܐ ܐܦ 
Ll;‏ ܕ̈ܓܝܓܢ. DQ tae‏ ܢܡܘܣܐ. Aid tl‏ ܐܢܬܬ wias‏ 
0 ܘܠܐ ܟܠ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܚܒܪܟ. ܘܗܐ ܐܦ ܐܠܘ ܠܐ ܐܡܪ 
ܢܡܘܣܐ ܕܠܐ ܬܪܓ ܡܸܨܐ ܗܘܝܬ ܐܦ MAG‏ ܕܐܦܝܣܟܘܢ 
ܕܡܸܨܐ ܗܘ ܪܥܝܢܐ ܠܡܙܟܐ ܠܕ̈ܓܝܓܬܐ܇ ܐܟܙܢܐ ܕܐܦ 
7 ܠܣܘܥܪ̈ܢܐ ܡܥܘ̈ܟܢܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ. ܘܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܟܕܐܝܬܘܗܝ 
ܐܢܫ ܠܥܒܐ ܐܘ ܪܘܝܐ ܇ alo‏ ܬܩܢܘܬܐ ܟܕ ܡܪܦܐ ܗܠܝܢ 
ܩܕ̈ܡܝܬܐ. ܐܠܘ ܠܐ ܓܠܝܼܐ Ales‏ ܗܘ ܥܠ ܚ̈ܫܐ ܪܥܝܢܝܝܐ 
8 ܕܫܿܠܡ ܠܕܚܠܬ ܐܠܗܐ. ܒܪܶܫܥܬܗ ܓܝܪ ܐܢ ܗܘ ܕܒܢܡܘܣܤܣܐ 
ܢܬܕܒܪ. ܐܦܢ ܐܝܬܘܗܝ ܪܲܚܶܡ ܟܣܦܐܼ. ܥܳܨܐ ܢܦܫܗ ܘܡܘܙܦ 
ܠܣܢܝ̈ܩܐ. ܘܕܠܐ ܪܒܝܬܐ om‏ ܟܣܦܗ܇ ܘܡܚܫܒ ܒܫ̈ܒܐ. 
mania)‏ ܡܢ ܡܐ ܕܡܬܚܝܒ ܠܗ. ܐܦܢ ܢܗܘܼܐ ܕܚܣܘܟܬܢܐ 
ܗܘܐ. ܡܙܕܟܐ ܡܢ ܢܡܘܣܐܼ. ܡܛܠ ܪܥܝܢܐ ܡܝܬܪܐ ܟܕ 
ܠܐ ܡܠܩܛܓ hija‏ ܒܚܨܕܐ. ܘܠܐ ܡܒܥܪܖ̇ mats‏ 


IT. 1. il? 0. 

3 303) - ܐܢܣܐ‎ 
$, Cie ܘ(‎ —— po At. 
oD. Om. ܟܠ... ܠܝܝܒܝܢ‎ Lo 6 

0. ܐܩܐܐ‎ A. 


ܢܗ 


A. o} BOa-f—HKy «.‏ ܘ 
.0 ܒܝܝܩܐܐ 124002 a perc)‏ .0 


0 


ܘ TAD‏ ܕܐܪ̈ܒܥܐ. 


25 ܐܡܬܝ . Adin‏ ܒܗ. ܒܗܢܝܝܘܬܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗ ܡܨܛܠܝܢܘܬܐ 
ܕܠܘܬ ܚ̈ܫܐ ܒܝ̈ܫܐ. ܕܡܢ ܟܠܗܘܢ ܚܫ̈ܐ ܐܣܟ̈ܡܝܗ̇ ܣ̈ܓܝܐܝܨ 
26 ܕܒܢܦܫܐ ܗܠܝܢ ota‏ ܢܚܬܝܪܘܬܐ. ܘܪܚܡܬ̇ ܟܣܦܐ. rasta‏ 
27 ܬܫܒܘܚܬܐ. ܘܚܪܝܝܘܬܐ. MAD‏ ܕܝܢ ܕܢܐܟܘܠ ܟܠ ܡܕܡ. 
28 ܘܕܗ̱ܘܐ ܪܟܐ ܠܟܪ̈ܣܗ. ܘܕܗܘܼܐ Sak’‏ ܡܫܘܚܕܐܝܬ. ܐܝ̇ܟܢܐ 
ܗܟܝܠ ܕܢܨ̈ܒܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܦܓܪܐ ܘܕܢܦܫܐ ܬܪܬܝܗ̈ܝܢ ܗܠܝܢ. 
ܗܢܝܝܘܬܐ ܘܐܘܠܨܢܐ ܕܡܬܝܠܕܝܢ ܡܢ ܟܐܒ̈ܐ. ܗܟܢܐ ܣ̈ܓܝܐܝܢ 
9 ܥ̈ܘܦܐ ܕܗܠܝܢ ܚ̈ܫܐ. ܕܠܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܗܘ malin Must‏ 
ܠܕܚܼܠܬ ܐܠܗܐܼ wld‏ ܘܡܕܟܐ. ܘܟܿܣܚ ܘܡܛܥܡ _ 
30 ܘܡܿܫܩܐ. a rasan du Sash Gia‏ ܟ̈ܐܒܐ. ܗܘܢܐ 
ܓܝܪ ܐܝܬܘܗܝ ܡܕܒܪܢܗ̇ ܕܡܝܬܪܘܬܐ. ܡܿܠܟܐ ܕܝܢ ܕܥܠ ܚ̈ܫܐ܇ 
ܘܡܬܚܼܝܙܐ ܠܘܩܕܡ ܒܝܕ ܥܿ̇ܒ̈ܕܐ ܡܥܟܪܖ̈ܢܐ ܕܟܢܝܟܘܬܐ. 
1 ܕܡܫܠܛ ܗܘ ܥܠ ܚ̈ܫܐ. ܟܢܝܟܘܬܐ ܗܟܝܠ. ܕܐܢܫ ܢܗܘܼܐ 
al 3‏ ܠܕ̈ܓܝܓܬܐ. ܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܡܢܗܝܢ ܢܦܫܢܝ̈ܬܐ ܘܡܢܗܝܢ 
ܦܓܪ̈ܢܝܬܐ. ܡܬܚܙܐ ܕܝܢ ܕܐܦ ܥܠ ܗܠܝܢ ܘܥܠ Alem pico‏ 
33 ܘܐܠܐ ܐܝܟܢܐ ܡܐ ܕܡܬܙܝܥܝܢ pis‏ ܠܡܐܟܠ ܡܕܡ ܕܠܐ 
ܡܲܦܣ. ܡܗܦܟܝܢ ܚܢܢ ܢܦܫܢ ܡܢ ܪܓܝܓܬܢ ܠܐ ܗܘܐ ܕܡܸܨܐ 
ust 4‏ ܠܡܙܟܐ ܠܕ̈ܓܝܓܬܐ. ܐ݈ܢܳܐ ܗܟܢܐ tam‏ ܐܢܼܐ. eX‏ 
pis‏ ܓܝܪ ܠܡܐܟܠ ܠܚܝ̈ܘܬܐ ܕܒܡ̈ܝܐ. ܘܠܦܪܖ̈ܚܬܐ ܘܠܐܪܒܥܬ 
win‏ ܘܠܟܘܠ ܒܐܟ ܘܡܿܬܟܠܝܢ as‏ ܡܛܠ ܡܫܠܛܘܬܗ 

94. 95. ܒܗܢܝܐܘܬܐ ܕܐܝܬܝܗܿ‎ ao ܕܢܦܠ‎ Ba. 

97, ܬ ܕܟܠ‎  ܼ̈ܐܘܗܕܘ‎ 1°. loco, sed 2°. ܘܕܗܘܐ‎ A. 

909. ܗܘ‎ A. ܗܘ‎ BC. 

£ 8 ܒܠܒܕܐ [ܒܝܕ ܠܳܒ̈ܕܐ .80 

01. ܗܟܝܠ ܕܐܢܫ. ܢܗܘܐ‎ _ ail A. 

33, ܕܩܪܠܬܬ(ܝܠܝܢܓܝܢ‎ BC abedf. 

dng Jo1 BC a-f.‏ [ܠܩܠܐܟܐܼ ܠܝܝ ܢ ܬܐ. 
«Sons? A.‏ ]8059 ܨܣ pny yl‏ .34 


ܕܥܠ ܡܩܒܝܐ. ܗ 


1 15 ܥܠܝܗܝܢ ܡܿܦܢܝܢܢ. ܒܥܬܢ ܗܟܝܠ ܗܕܐ ܗܝ̱. ܐܢ ܡܫܲܠܛ 
4 ܥܠ ܚ̈ܫܐ ܪܥܝܢܐ. ped‏ ܕܝܢ ܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܪܥܝܢܐ. ܘܡܢܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܚܫܐ. ܘܟܡܐ ܙܢܺܝܢ ܕܚ̈ܫܐ. ܘܐܢܗܼܘ ܕܥܠ ܟܠܗܘܢ 
65 ܪ̈ܥܝܢܝܐ ܡܫܠܛ. ܪܶܥܝܢܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܢܐ. ܕܒܟܐܢܘܬܐ 
may 16‏ ܠܚ̈ܝܐ ܕܒܚܟܡܬܐ. ܝܚܢܟܡܬܐ ܕܝܢ ܐܝܬܝܗ ܝܕܥܬܐ 
17 ܕܨ̈ܒܘܬܐ ܕܐܠܗܘܬܐ ܘܕܐܢܫܘܬܐ ܘܕܥ̈ܠܠܬܗܝܢ. ܗܝ ܕܝܢ 
ܗܕܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܪ̈ܕܘܬܐ ܕܒܢܡܘܣܐ. ܗܝ ܕܒܐܝ̈ܕܝܤ ܐܦ 
plo‏ ܕܐܠܗܘܬܐ ܪܘܪܒܐܝܬ ܘܗܠܝܢ ܕܐܢܫܘܬܐ ܥܗܢܐܝܬ 
pal. 8‏ ܚܢܢ. ܡ̈ܢܘܬܐ ܕܝܢ ola‏ ܕܚܟܡܬܐܼ. ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ. 
9 ܡܗܘܢܘܬܐ. ܙܕܝܩܘܬܐ. ܟܢܝܟܘܬܐ. ܕܪܫܝܐ ܕܝܢ ܡܢ ܟܠܗܝܢ 
ܐܝܬܝܗܼ. ܡܗܘܢܘܬܐ. ܕܒܐܝܼܕܝܗ̇ ܥܠ ܟܠ ܚܫ̈ܝܢ < ܪ̈ܥܝܢܝܐ. 
30 ܟܝܢܗܘܢ ܕܝܢ ܕܚ̈ܫܐ ܕܠܓܘ ܡܢܗܘܢ ܢܚܒܼܝܫܝܢ ܐܚܪ̈ܢܐ. 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܬܪܺܝܢ܇ ܗܢܝܝܘܬܐ ܘܐܘܠܨܢܐ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ eal‏ 
ool 1‏ ܠܥܦܫܐ. ܚ̈ܫܐ ܕܝܢ ܣ̈ܓܝܐܐ ܝ ܕܒܝܘܒܠܝܐ ܙܣܕܝܪܝܢ 
3 ܒܿܬܪܗܘܢ. ܡܢ ܩܕܡ ܗܢܝܝܘܬܐ ` ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗ̇ AKT‏ 
mins 23‏ ܕܝܢ ܚܕܘܬܐ. ܡܢ ܩܕܡ ܐܘܠܨܢܐ ܕܝܢ ܐܝܬ ܕܚܠܬܐ. 
24 ܡܢ mins‏ ܕܝܢ ܕܐܘܠܨܢܐܼ. ܥܩܬܐ. ܚܡܼܬܐ ܕܝܢ ܚܫܐ ܗܘ 
ܕܓܘܐ. ܕܗܢܝܝܘܬܐ ܘܕܐܘܠܨܢܐ. ܢܕܥ ܕܝܢ ܐܢܫ ܕܗܟܢܐ ܗܝ . 


109. ܢܢܫܐ‎ A, 

14, ܪܠܥܥܐܼ‎ et Leos transp, ܕܚܚܢܫܐ ,ܘ‎ Gay A. 
15. |Zaslosy et ܕܒܦܥܝܦܦܬܐ‎ transp. C. 

10. {As,o] 4. 


ve ܐܝ ܬܝܗ‎ <? 201 (om. 061) C. 
ܐܦ ܗܠܝܢ [ܘܗܠܝܢ‎ Ba-f 

19. [ܝܬܝܗ‎ Liss ܕ ܢܝܢ‎ 51509 <8) A, 

earn BC a-d (ec. sine inter-‏ ܐܚܪ̈ܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܬܝܢ. 

punct.) 


Lp ¢‏ ܕܝܢ ܕܗܟܢܐ ܗܝ ]8,3 ...01 ,24 


ܕ ܣܦܪܐ ܕܐܪܒܥܐ 


6 ܕܝܢ ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܕܠܠܘܚܟܐ tar‏ ܠܐ ܗܘܐ ܓܝܪ ܥܠ 
ܚ̈ܫܐ ܕܝܠܗ ܡܫܠܛ ܗܘܢܐܼ. ܐܠܐ ܥܠ ܚ̈ܫܐ ܕܠܘܩܒܠ 
ܓܢܒܪܘܬܐ ܘܙܕܝܩܘܬܐ ܘܟܢܝܟܘܬܐ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܥܠ ܗܠܝܢ 
ܠܐ ܗܘܐ ܐܝܟ ܡܢ ܕܡܼܨܐ ܕܢܒ̇ܛܠ ܐܢܘܢ. ܐܠܐ ܕܠܐ 
pwd 7‏ ܡܢܗܘܢ ܡܢ ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܕܝܢ ܘܡܢ ܐܚܖ̈ܢܝܬܐ ܐܝܬ ܠܝ 
ܕܐܚܲܘܐ. ܕܡ am‏ ܥܠ ܚ̈ܫܐ ܪܥܝܢܐ wlin‏ ܠܕܚܠܬܿ 
8 ܐܠܗܐ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܝܢ ܗܕܐ ܡܚܘܐ ܐܢܼܐܼ. ܡܢ ܚܠܝܨܘܬܐ 
ܕܗܠܝܢ ler wav Ass‏ ܐܠܗܐ - ac aw .ddum‏ ܕܝܢ 
9 ܐܠܝܥܙܪ ܘܫܒܥܐ ܐܚ̈ܐ ܘܐܡܗܘܢ. ܟܠܗܘܢ ܓ݁ܶܝܪ ܗܠܝܢ ܡ 
Mos‏ ܕܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ ܡܡܛܝܢ ܐܡܣܪܘ. ܘܚܘܝܘ ܕܡܫܠܛ 
0 ܥܠ ܚ̈ܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܪܥܝܢܐ. ܡܢ ܐܢ̈ܫܐ .ܕܝܢ Mea‏ 
ܗܫܐ ܠܗܠܝܢ ܗܘ ܣܤܣܝܡܐ ܠܝ ܕܐܩ̇ܠܣ. ܠܗܠܝܢ ܕܒܙܒܢܐ Mm‏ 
ܡܛܠ ܕܚܼܠܬ̇ ܐܠܗܐ cada‏ ܥܡ ܐܡܗܘܢ. ܟܕ ܝ̇ܗܒ ܐܢܐ 
1 ܠܗܘܢ ܛܘܒܐ ܥܠ ܚܫܝܗ̈ܘܢ. ܗܘܘ ܓܝܪ ܬܗܪܐ. ܠܐ 
ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ ܠܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܕܫܪ̈ܟܐ ܡܛܠ ܓܢܒܪܘܬܗܘܢܼ. 
ܐܠܐ ܐܦ ܠܗܿܢܘܢ ܕܐܫܬܢܕܘ ܒܗܘܢ. aan‏ ܓܝܪ ܥܠܬܐ 
ܠܡܦܘܠܬܗ̇ ܕܛܪܘܢܘܬܐ ܕܥܠ ܥܡܐ. ܘܙܟܐܘܗܝ. ܠܛܪܘܢܐ 
9 ܘܕܟܝܘܗܝ ܠܐܬܪܗܘܢ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܗܫܐ ܠܡܐܡܖܪܿ ܕܠܝܠܐ 
43 ܡܢ ths‏ ܕܥܼܠܬܗ̇ ܕܡܠܬܢ ܢܘܕܥ. ܗܝ ܕܗܟܢܐ ܡܥܕܝܢܢ 
ܠܡܥܼܒܕ. ܘܗܝܕܝܢ ܒܥܘܕܪܢܗ ܕܐܠܗܐ ܡܚܟܡ ܟܠܼ. ܡܠܬܢ 


0. ܗܘܐ. [ܗܘܢܐ.‎ A. 
90: 0 


6 [Saeo A. ܘܫܒ̈ܥܐ‎ BC a-f. 
9, ܕܩܠܟܠܛܝܢ ܠܕܩܠܐ ܠܩܠܘܬܐ[ܐ‎ B a-f. 


10. a] a 0 0111. ܠܗܘܢ‎ e. 
11, Jetris eorta\] Jeriics ܡ‎ a-f———_ }20.10;23] 
[ܘܕܟ݀ܝܘܗܝܢ - ,0 ܕܝܠܗ ܕܛܘܢܘܬܐ‎ 46012070 abcef. 
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ܣܦܼܪܐ ܕܐܪܒܥܐܼ. ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ ܘܐܡܗܘܢ. 


1 [ܡܓ] ܡܠܬܐ ܕܦܝܠܘܣܦܘܬܐ ܡܛܝܒ ܐܢܐ asd:‏ 
ܩܕܡܝܟܘܢ̇ ܕܐܢ ܡܫܠܛܐ ܗܘ ܪܥܝܢܐ mits pie‏ 
ܠܕܚܠܬ wale‏ ܘܡ ܐܢܼܐ ܠܟܘܢ ܬܪܨܐܝܬܼ. 
9 ܕܒܚܦܝܛܘܬܐ ܬܚܘܪܘܢ ܒܦܝܠܘܣܦܘܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܐܠܨܐܝܬ 
ܠܟܠܢܫ onto‏ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܐܝܠܝܢ eis‏ ܠܡܝܬܪܘܬܐ. 
3 ܛܥܝܢܐ ܓܝܪ ܩܘ̈ܠܣܐ ܕܪܥܝܢܐ ܪܡܝܣܐ. ܐܢ Ass acm‏ 
ܚ̈ܫܐ ܡܥܟܪ̈ܢܐ ܕܟܢܝܟܘܬܐ ܇݁ ܡܬܚܼܙܐ ܕܡܶܡ ܪ̈ܥܝܢܝܐ 
4 ܡܝܬܪܐܼ. ܥܠ ܐܣܘܛܘܬܐ: ܥܠ ܪ̈ܓܬܐ: \ ܘܠܐ ܗܘܐ 
ܒܠܚܘܕ ܥܠ ܗܠܝܢ. ܐܠܐ ܐܦ ܥܠ ܚ̈ܫܐ aioe‏ 
ܕܠܙܕܝܩܘܬܐ ܡܥܘܟܝܢ. ܡܬܝܝܙܐ ܕܡܫܠܛ. ܥܠ ܙܢ̈ܝܐ ܒܝܼ̈ܫܐ. 
ܘܥܠ ܚ̈ܫܐ ܐܚܖ̈ܢܐ ܕܠܓܢܒܪܘܬܐ ܡܟܠܝܢ. . ܥܠ ܚܡܼܬܐ. 
ܘܥܠ ܕܠܐ ܐܢܫ ܢܬܪܦܐ ܩܕܡ ܐܘ̈ܠܨܢܐ. ܘܥܠ ܕܚܠܬܐ. 


acs ܕܐܢܗܘ ܕܥܠ ܚ̈ܫܐ ܡ‎ FO ܐܢܫ‎ Gadd 


cain‏ ܥܠ ܛܘܥܝܝ ܘܥܠ ܠܐ ܝܕܥܬܐ ܠܐ ܡܫܲܠܛ. ܐܡܿܪܝܢ 


Tit. ܟܐܐܟܠܪܐ ܕܝܘܣܝܦܘܣ [܀ܚܟܝܟܐܐܼ. ܕܩܠܟܬܒ‎ B*C af. 
ܥܠ ܠܺܰܝܥܐܪ. ܘܦܟܠܘܢܝܢ ܘܒܢܝܡ.‎ [C. ܠܗ‎ 
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4. ܢܝܐ‎ Le] abcef. 


¢ ܒܕ ܩܠܥܠܝܝܢ. 
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2 
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ܣܦܼܪ̈ܐ ܕܐܪܒܥܐ. 


ܕܥܠ ܡܩ̈ܒܝܐ ܘܐܡܗܘܢ. 
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